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Znaki towarowe  

Znaki towarowe Exact Imaging:  

¶ ExactVu TM 

¶ PRI-MUSÊ 

¶ FusionVuÊ 

¶ Cognitive Assist Ê 

¶ Exact Imaging Ê 

 

CIVCO ® jest zastrzeŮonym znakiem towarowym firmy Civco Medical Solutions. 

Windows ® jest zastrzeŮonym znakiem towarowym firmy Microsoft Corporation. 

Sony® jest zastrzeŮonym znakiem towarowym firmy Sony Corporation. 

PI-RADSÊ jest znakiem towarowym American College of Radiology.  

GOPView Ê PlusView jest znakiem towarowym firmy ContextVision.  

 

Informacje dotyczņce gwarancji 

Nowy system mikro -USG ExactVu wraz z akcesoriami dostarczany w oryginalnym opakowaniu 

transportowym do gġ·wnego nabywcy jest objŋty rocznņ gwarancjņ obejmujņcņ uszkodzenia 

spowodowane wadliwymi materiaġami oraz wykonaniem i/lub dziaġanie sprzŋtu niezgodne z 

informacjami zawartymi w tej Instrukcji obsġugi i bezpieczeŗstwa systemu mikro-USG o wysokiej 

rozdzielczoŢci ExactVuÊ.  

 

Informacje dotyczņce wersji 

System:  System mikro -USG o wysokiej rozdzielczoŢci ExactVuÊ 

Oprogramowanie:  ExactVu TM Wersja 3.0 

Instrukcja obsġugi i bezpieczeŗstwa systemu mikro-USG o wysokiej rozdzielczoŢci ExactVuÊ, Wersja 3.8 

(PL), oryginalna instrukcja  
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OŢwiadczenie o zgodnoŢci DICOM 

OŢwiadczenie o zgodnoŢci DICOM w przypadku systemu ExactVu okreŢla moŮliwoŢci i wġaŢciwoŢci, 

dziŋki kt·rym system ExactVu przechowuje badania USG na serwerze PACS. Najnowsza wersja jest 

dostŋpna pod nastŋpujņcym linkiem:   

https://www.exactimaging.com/dicom -conformance -statement  

 

Umowa licencyjna uŮytkownika koŗcowego (EULA) 

Dostŋp do tego systemu i korzystanie z niego oznacza, Ůe uŮytkownik wyraŮa zgodŋ na prawne 

zwiņzanie warunkami Umowy licencyjnej uŮytkownika koŗcowego firmy Exact Imaging.  

 

https://www.exactimaging.com/dicom-conformance-statement
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Inne  

HIPAA (amerykaŗska ustawa o przenoŢnoŢci i odpowiedzialnoŢci w ubezpieczeniach zdrowotnych ð 

American Health Insurance Portability and Accountability Act z  1996 r.) to zbi·r amerykaŗskich norm 

federalnych zapewniajņcych prywatnoŢļ i bezpieczeŗstwo wszystkich danych zwiņzanych ze sġuŮbņ 

zdrowia.  System mikro -USG o wysokiej rozdzielczoŢci ExactVuÊ jest w stanie zapobiec 

nieuprawnionemu dostŋpowi do danych pacjenta dziŋki zabezpieczeniu hasġem.  
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Rozdziaġ 1 Wstŋp 

Niniejsza Instrukcja obsġugi i bezpieczeŗstwa systemu mikro-USG o wysokiej rozdzielczoŢci ExactVuÊ 

zawiera instrukcje dotyczņce bezpiecznego i wydajnego stosowania systemu mikro-USG ExactVu TM do 

zastosowaŗ w urologii klinicznej.  

 

Dziaġajņcy w czŋstotliwoŢci do 29 MHz system mikro -USG ExactVuÊ zapewnia nowy poziom 

rozdzielczoŢci w por·wnaniu z konwencjonalnymi systemami ultrasonografii urologicznej, przy 

jednoczesnym zachowaniu zwykġego, szybkiego procesu roboczego przy wykonywaniu 

konwencjonalnych biopsji stercza pod kontrolņ ultrasonografii przezodbytniczej (TRUS).  Dziŋki 

systemowi ExactVu, opr·cz systematycznych biopsji, moŮna wykonywaļ biopsje pod kontrolņ mikro-

USG, ukierunkowane na podejrzane obszary, kt·re sņ widoczne dla osoby obsġugujņcej ten system.  

 

ExactVu moŮe byļ uŮywany przez wykwalifikowanych urolog·w, radiolog·w i przeszkolonych 

klinicyst·w (zwanych w tym podrŋczniku osobami obsġugujņcymi) w profesjonalnej plac·wce sġuŮby 

zdrowia.  Platforma, na kt·rej dziaġa system ExactVu, reprezentuje najnowoczeŢniejszņ technologiŋ 

mikro -USG o wysokiej rozdzielczoŢci.   

 

ExactVu zapewnia opcjŋ z moŮliwoŢciņ nakġadania danych z rezonansu magnetycznego (MR) na 

obrazy mikro -USG w celu obsġugi proces·w roboczych na obrazach PI-RADSÊ i MRI przy uŮyciu 

aplikacji do fuzji mikro -USG/MRI FusionVuÊ. Funkcja FusionVu umoŮliwia rejestracjŋ danych MRI 

zarówno sztywnych, jak i elastycznych w ramach obrazowania stercza.   

 

ExactVu obsġuguje r·wnieŮ zabiegi przezkroczowe przy uŮyciu przezkroczowego steppera, kt·ry 

utrzymuje i ustawia w odpowiedniej pozycji przetwornik EV29L oraz przezkroczowe prowadniki igġowe.  

Typowe procedury przezkroczowe obejmujņ biopsjŋ stercza i naprowadzanie przy pomocy 

obrazowania w celu umieszczenia zġotych znacznik·w referencyjnych oraz wszczepienia wkġadek 

okoġoodbytniczych z soli fizjologicznej lub hydroŮelu.  Nakġadka oprogramowania przedstawiajņca 

prowadnik igġy pomaga w pozycjonowaniu igġy biopsyjnej. 

 

Osoby obsġugujņce system bŋdņ mogġy skorzystaļ z uŮytecznoŢci i funkcjonalnoŢci systemu ExactVu, w 

tym m.in. z nastŋpujņcych moŮliwoŢci: 

¶ wykorzystanie obrazowania o wysokiej rozdzielczoŢci do namierzenia biopsji na odpowiednie 

miejsca w wyraŬnie podejrzanych obszarach, 

¶ naprowadzenie miejscowych iniekcji znieczulajņcych przed przeprowadzeniem zabiegu biopsji 

stercza,  

¶ przechodzenie z przetwornik·w o wysokiej rozdzielczoŢci (tj. przetwornika EV29L) na przetworniki 

konwencjonalne (tj. przetworniki EV9C i EV5C) na tej samej platformie, bez odġņczania 

któregokolwiek z tych przetworników,  

¶ drukowanie obraz·w za pomocņ opcjonalnej, podġņczonej drukarki termicznej,  

¶ szybkie uruchamianie systemu zapewniajņce natychmiastowe obrazowanie w pilnych sytuacjach. 

 

OSTRZEŭENIE 
EN-W2 

 

NieupowaŮnione modyfikacje tego sprzŋtu sņ niedozwolone i mogņ zagraŮaļ 

jego bezpiecznemu dziaġaniu. 
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1 Zasadnicze dziaġanie 

Zasadnicze dziaġanie to dziaġanie systemu niezbŋdne do unikniŋcia niedopuszczalnego ryzyka. 

Zasadnicze dziaġanie systemu ExactVu opiera siŋ na nastŋpujņcych wymaganiach technicznych: 

¶ System wyŢwietla prawidġowe wartoŢci liczbowe zwiņzane z przeprowadzanņ procedurņ 

diagnostycznņ. 

¶ System nie moŮe wytwarzaļ niezamierzonej lub nadmiernej emisji ultradŬwiŋk·w. 

¶ System nie generuje niezamierzonej lub nadmiernej temperatury powierzchni przetwornika.  

¶ W systemie nie mogņ wystŋpowaļ szumy na przebiegu fali, artefakty, znieksztaġcenia obrazu lub 

bġŋdy wyŢwietlanej wartoŢci liczbowej, kt·rych nie moŮna przypisaļ efektowi fizjologicznemu i kt·re 

mogġyby doprowadziļ do odmiennej diagnozy. 

UWAGA 
EN-C39 

 

W celu utrzymania zasadniczego dziaġania systemu wymagane jest wġaŢciwe 

dbanie i wġaŢciwa konserwacja systemu ExactVu.  Dodatkowe informacje znajdujņ 

siŋ w Rozdziaġ 13. 

2 Wskazania do stosowania / Przeznaczenie wyrobu  

System mikro -USG ExactVu przeznaczony jest do stosowania przez wykwalifikowanych pracowników 

sġuŮby zdrowia do diagnostycznego obrazowania USG lub analizy przepġywu pġyn·w w organizmie 

czġowieka.  Wskazania do stosowania (zastosowania kliniczne) sņ nastŋpujņce: 

¶ Do maġych narzņd·w 

¶ Przezodbytnicze  

¶ Brzuszne 

System moŮe byļ stosowany u pacjent·w w kaŮdym wieku, ale nie jest przeznaczony do stosowania u 

dzieci i pġodu. 

System jest przeciwwskazany do bezpoŢredniego stosowania na sercu, do zastosowaŗ okulistycznych 

lub do innych zastosowaŗ, w kt·rych wiņzka akustyczna przechodzi przez oko. 

OSTRZEŭENIE 
EN-W6 

 

Wyġņcznie wykwalifikowane osoby obsġugujņce mogņ korzystaļ z tego sprzŋtu. 

Osoby obsġugujņce powinny dokġadnie zapoznaļ siŋ z bezpiecznņ obsġugņ tego 

sprzŋtu, a takŮe posiadaļ wiedzŋ na temat urologicznych procedur USG z uŮyciem 

przetwornik·w, aby zmniejszyļ dyskomfort i moŮliwe obraŮenia pacjenta. 

Prosimy zapoznaļ siŋ ze wszystkimi etykietami doġņczonymi do tego sprzŋtu. 

UWAGA 
EN-C1 

 

Jedynie w Stanach Zjednoczonych prawo federalne ogranicza sprzedaŮ tego 

wyrobu, kt·ry jest do nabycia wyġņcznie przez lekarza lub na wystawionņ przez 

niego receptŋ. 

3 Etykiety ExactVu  

Przed rozpoczŋciem korzystania z systemu ExactVu prosimy o zapoznanie siŋ z informacjami zawartymi 

w niniejszej Instrukcji obsġugi i bezpieczeŗstwa oraz z wġaŢciwym uŮytkowaniem tego sprzŋtu, zgodnie z 

opisem w zaġņczonych dokumentach wymienionych poniŮej. 
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Dokument  

Instrukcja obsġugi i bezpieczeŗstwa systemu mikro-USG o wysokiej rozdzielczoŢci ExactVuÊ (niniejszy 

dokument)  

Care, Cleaning and Use Guide for EV9C Ê Transrectal Transducer  

Instrukcja konserwacji, czyszczenia i uŮytkowania dla EV29LÊ o wysokiej rozdzielczoŢci, Przetwornik z 

bocznym kanaġem pracy 

Instrukcja konserwacji, czyszczenia i uŮytkowania dla EV5CÊ, Przetwornik brzuszny  

Service Manual for ExactVu Ê High Resolution Micro -Ultrasound System  

Tabela 1: Etykiety ExactVu  

Inne dokumenty dostarczane wraz z systemem ExactVu to:  

¶ Skr·cona instrukcja obsġugi 

¶ PRI-MUSÊ Quick Reference Guide  

¶ PRI-MUSÊ Quick Reference Poster  

¶ PRI-MUSÊ Anterior Quick Reference Guide  

¶ PRI-MUSÊ Anterior Quick Reference Poster  

OSTRZEŭENIE 
EN-W1 

 

Nieprzestrzeganie instrukcji bezpieczeŗstwa i/lub uŮywanie sprzŋtu do cel·w 

innych niŮ opisane w Etykietach  ExactVu stanowi niewġaŢciwe uŮytkowanie. 

4 Kwalifikacja i szkolenie os·b obsġugujņcych 

Szkolenia z zakresu technik obrazowania USG i zabiegu biopsji stercza odbywajņ siŋ gġ·wnie w ramach 

staŮy medycznych w instytucjach akademickich.  Prawidġowe korzystanie z systemu ExactVu zaleŮy od 

takiego szkolenia, od zrozumienia dziaġania systemu dziŋki Etykietom ExactVu  oraz od szkolenia 

prowadzonego w plac·wce przez specjalist·w ds. zastosowaŗ klinicznych.  Asystenci lekarzy mogņ nie 

posiadaļ odpowiedniego szkolenia w zakresie przezodbytniczego obrazowania USG lub biopsji 

stercza. Dlatego teŮ w ich przypadku wymagany jest nadz·r przeszkolonego urologa.  W celu 

zapewnienia prawidġowego dziaġania systemu dostŋpna jest opcjonalna pomoc na miejscu w 

plac·wce przy korzystaniu systemu ExactVu, Ţwiadczona przez specjalist·w ds. zastosowaŗ klinicznych. 

 

Firma Exact Imaging zapewnia takŮe dalsze szkolenie dla os·b juŮ obsġugujņcych ten system w zakresie 

bieŮņcej wersji oprogramowania przy uŮyciu moduġ·w edukacyjnych online, kt·re pokazujņ zmiany w 

tej wersji oprogramowania.  

5 Konfiguracja systemu ExactVu  

Konfiguracja systemu mikro -USG ExactVu obejmuje nastŋpujņce elementy: 

¶ W·zek systemowy ExactVu (zawierajņcy monitor, ekran dotykowy i oprogramowanie ExactVu) 

¶ Etykiety ExactVu (patrz Tabela 1) 

¶ Jeden kabel zasilajņcy (AC) 

Odniesienia do katalogu firmy Exact Imaging dotyczņce dostŋpnych konfiguracji sņ nastŋpujņce: 

¶ EV-SYS-220: System obrazowania mikro -USG ExactVuÊ (220 V) 

¶ EV-SYS-120: System obrazowania mikro -USG ExactVuÊ (120 V) 

¶ EV-SYS-100: System obrazowania mikro -USG ExactVuÊ (100 V) 
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Opcjonalne akcesoria (w tym przetworniki), materiaġy eksploatacyjne i elementy skġadowe 

wymieniono na poczņtku punktu 7 na stronie 24. 
 

NOTA 
EN-N91 

 

Niekt·re funkcje opisane w tej instrukcji obsġugi mogņ nie byļ dostŋpne w 

przypadku konkretnie posiadanej konfiguracji ExactVu.  

6 Wózek systemu ExactVu  

 

 
 

 

Przetwornik EV29L 

 

Przetwornik EV9C  

 

Zġņcza USB 2.0 (z boku 

ekranu dotykowego)  

 

Ekran dotykowy  

 

Przetwornik EV5C  

 

Uchwyt panelu sterowania  

 

Panel sterowania z 

manipulatorem kulkowym  

 

Przycisk regulacji 

wysokoŢci panelu 

sterowania  

 

Drukarka termiczna 

(opcjonalna)  

 

Przycisk zasilania systemu  

 

K·ġka 

 
Rys. 1: System mikro -USG o wysokiej rozdzielczoŢci 

ExactVuÊ 

 

Monitor  

 

Zġņcza USB 3.0 i HDMI 

(niewidoczne na zdjŋciu, 

z tyġu monitora) 

 

 

Przyciski TGC (Zasiŋgowej 

regulacji wzmocnienia)  

 

Porŋcz 

 

 

Uchwyty na przetwornik/ 

Ůel 

 

 

Gniazda na zġņcza 

przetworników  

 

 

 

 

 

 

Filtr powietrza (dostŋpny 

od spodu wózka)  

 

Mechanizm blokujņcy 

k·ġka 

 

Zaciski do 

podtrzymywania kabli 

przeġņcznika noŮnego i 

samego przeġņcznika 

noŮnego (niewidoczne na 

zdjŋciu) 

OSTRZEŭENIE 
EN-W3 

 

Do systemu ExactVu moŮna podġņczyļ wyġņcznie czŋŢci skġadowe wymienione w 

tym punkcie.  

JeŮeli do systemu podġņczone zostanņ elementy skġadowe inne niŮ okreŢlone w tym 

punkcie, oprogramowanie ExactVu moŮe ulec awarii i spowodowaļ obraŮenia 

pacjenta lub osoby obsġugujņcej. 
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6.1 Wózek  

6.1.1 Panel sterowania  

Panel sterowania  systemu ExactVu zawiera gġ·wne przyciski sġuŮņce do obsġugi systemu. Zawiera on 

manipulator kulkowy do sterowania kursorem, a takŮe kilka przycisk·w, przeġņcznik·w i pokrŋtġo 

umoŮliwiajņce dostŋp do tryb·w pracy, informacji o pacjencie i badaniu, zapisywanie obraz·w i 

dostosowywanie ustawieŗ obrazowania. 

DostŋpnoŢļ kaŮdego przycisku zaleŮy od stanu i trybu pracy systemu ExactVu i jest sygnalizowana 

podŢwietleniem. 

 
Rys. 2: Przyciski na panelu sterowania  

Przycisk Ikona  Funkcja  

Patient/Study 

(Pacjent/Badanie)  

 

WyŢwietla ekran pacjenta/badania (Patient/Study ) 

Transducer (Przetwornik)  

 

Aktywuje nastŋpny dostŋpny przetwornik 

Dual/Transverse 

(Podwójny/Poprzeczny)  

 

¶ Rozpoczyna obrazowanie w trybie podwójnym ( Dual 

Mode ) podczas obrazowania za pomocņ przetwornika 

EV9C lub EV5C  

¶ Rozpoczyna obrazowanie w trybie poprzecznym 

(Transverse Mode ) podczas obrazowania za pomocņ 

przetwornika EV29L, kt·ry umoŮliwia konstruowanie 

obrazu poprzecznego w czasie rzeczywistym  

2D 

 

Rozpoczyna obrazowanie w trybie 2 -wymiarowym  
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Przycisk Ikona  Funkcja  

C/P (Doppler 

kolorowy/Doppler mocy)   

Ta funkcja jest dostŋpna z przetwornikiem EV5C: 

¶ Rozpoczyna obrazowanie w trybie Dopplera 

kolorowego z trybu innego niŮ kolorowe obrazowanie 

przepġywu (CFI) (tj. z trybu Dopplera kolorowego lub 

Dopplera mocy)  

¶ Przeġņcza tryby Dopplera kolorowego i Dopplera mocy 

z poziomu trybu kolorowego obrazowania przepġywu 

(CFI) 

PW (Pulsed Wave 

Doppler) (Doppler 

pulsacyjny)  
 

W tej wersji systemu ExactVu funkcjonalnoŢļ ta jest 

wyġņczona 

Zoom (Powiŋkszenie) 

 

W tej wersji systemu ExactVu funkcjonalnoŢļ ta jest 

wyġņczona 

Dynamic Range (Zakres 

dynamiki)  

 

Zwiŋksza/zmniejsza kontrast pomiŋdzy sygnaġem 

ultradŬwiŋkowym a mapowaniem w skali szaroŢci 

Image (Obraz)  

 

Przeġņcza/aktywuje wstŋpne ustawienia obrazu dostŋpne w 

bieŮņcym trybie obrazowania 

Gain knob (Pokrŋtġo 

wzmocnienia)  

 

Zwiŋksza/zmniejsza intensywnoŢļ aktywnego obrazu 

Depth (Gġŋbia) 

 

Zwiŋksza/zmniejsza gġŋbiŋ obrazu aŮ do wartoŢci 

maksymalnej dla uŮywanego przetwornika 

Focus (OstroŢļ) 

 

Zwiŋksza/zmniejsza gġŋbiŋ pojedynczej strefy ostroŢci 

Next (Dalej)  

 

Funkcja ta zaleŮy od bieŮņcej czynnoŢci: 

¶ W przypadku pomiar·w przeġņcza aktywnņ suwmiarkŋ 

pomiarowņ  

¶ W przypadku adnotacji przeġņcza aktywny punkt 

kontrolny adnotacji strzaġkowej  

¶ W przypadku przeglņdu przeġņcza odtwarzanie/ pauzŋ 

podczas odtwarzania obrazu sekwencyjnego  

Annotate (Dodaj 

adnotacjŋ) 
 

¶ Otwiera ekran dotykowy adnotacji ( Annotations ) 

¶ Inicjuje/anuluje adnotacjŋ tekstowņ 
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Przycisk Ikona  Funkcja  

Measure (Zmierz)  

 

¶ Wstrzymuje obrazowanie i otwiera ekran dotykowy 

pomiarów ( Measurements ) 

¶ Inicjuje domyŢlny typ pomiaru dla bieŮņcego trybu 

¶ Anuluje trwajņcy pomiar 

Set (Ustaw)  

 

Funkcja ta zaleŮy od bieŮņcej czynnoŢci:  

¶ Gdy kursor jest aktywny, przycisk ten peġni funkcjŋ 

ăwybierzó. 

¶ W adnotacjach koŗczy trwajņcņ adnotacjŋ  

¶ W pomiarach ustala pozycjŋ linii/koŗczy pomiar/inicjuje 

nastŋpnņ wymaganņ liniŋ, w zaleŮnoŢci od stanu 

pomiaru  

¶ W panelu listy obrazów otwiera obraz wybranej 

miniatury  

Print (Drukuj)  

 

Drukuje wyŢwietlany obraz na drukarce termicznej (jeŢli 

zostaġa skonfigurowana) 

Cine (Obraz sekwencyjny)  

 

Zapisuje do 300 kolejnych klatek retrospektywnych w 

postaci obrazu sekwencyjnego (nie jest dostŋpny dla 

wszystkich trybów lub gdy nie wprowadzono informacji o 

pacjencie)  

Frame (Klatka)  

 

¶ Zapisuje pojedynczņ klatkŋ 

¶ W trybie podwójnym ( Dual Mode ) i trybie poprzecznym 

(Transverse Mode ) pola obraz·w sņ zapisywane jako 

pojedyncza klatka  

Freeze (Wstrzymanie)  

 

Przeġņcza obrazowanie na Ůywo/przerwŋ w obrazowaniu 

Preferences (Preferencje)  

 

Otwiera ekran preferencji ( Preferences ) 

Tabela 2: Przyciski na panelu sterowania  

6.1.2 Ekran dotykowy  

Ekran dotykowy  systemu ExactVu wsp·ġpracuje z panelem sterowania  w celu obsġugi systemu.  

 

Ekran dotykowy zawiera r·Ůne przyciski na kilku ekranach: 

¶ Exam (egzamin)  

¶ Workflow (Proces roboczy)  

¶ Modes (Tryby)  

¶ Measurements (Pomiary)  

¶ Annotations (Adnotacje)  

Ekran dotykowy  udostŋpnia wirtualnņ klawiaturŋ do wprowadzania tekstu, kt·ra jest automatycznie 

aktywowana za kaŮdym razem, gdy osoba obsġugujņca wchodzi w interakcjŋ z funkcjami 

wymagajņcymi wprowadzenie tekstu.  Posiada takŮe dwa zġņcza USB 2.0. 
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NOTA 
EN-N1 

 

JeŮeli w ciņgu 500 ms zostanņ naciŢniŋte dwa lub wiŋcej przycisk·w ekranu 

dotykowego, drugie i kolejne naciŢniŋcia na przyciski sņ ignorowane. 

Zakġadka ekranu 

dotykowego  Przycisk Funkcja  

Exam (egzamin)  Transducer 

(Przetwornik)  

 

Exam Type (Typ 

egzaminu)  

 

Image Preset 

(Wstŋpne ustawienie 

obrazu)  

Zawiera opcje aktywacji podġņczonego przetwornika 

podczas korzystania z ekranu obrazowania  

 

Zawiera opcje wyboru typu egzaminu ( Exam Type ) dla 

wybranego przetwornika  

 

Zawiera opcje umoŮliwiajņce wġņczenie ustawieŗ w oparciu 

o kombinacjŋ przetwornika, typ egzaminu i rozmiar stercza 

Workflow (Proces 

roboczy)  

2D 

 

Anesthesia 

(Znieczulenie)  

 

 

 

Biopsy (Biopsja)  

 

 

 

Transrectal Needle 

Guide 

(Przezodbytniczy 

prowadnik igġy) 

 

Needle Enhancement 

(Uwydatnienie igġy) 

 

 

Transperineal Biopsy 

Guide (Przezkroczowa 

nakġadka prowadzņca 

do biopsji)  

 

Transperineal Biopsy 

Grid (Przezkroczowa 

nakġadka siatkowa do 

biopsji)  

 

Dual (Podwójny)  

 

 

Transverse 

(Poprzeczny)  

 

Rozpoczyna obrazowanie w trybie 2D  

 

Wġņcza podtryb znieczulenia , gdy przetwornik EV29L jest 

aktywny i obejmuje przezodbytniczņ nakġadkŋ prowadnika 

igġy pod kņtem 15Á, wstŋpne ustawienie znieczulenia i 

wiŋkszņ liczbŋ klatek obrazowania 

 

Wġņcza podtryb biopsji , gdy przetwornik EV29L jest aktywny i 

obejmuje przezodbytniczņ nakġadkŋ prowadnika igġy oraz 

wstŋpne ustawienie biopsji 

 

Wġņcza lub wyġņcza nakġadkŋ prowadnika igġy (ON/OFF).   

Dostŋpne nakġadki prowadnika igġy zaleŮņ od aktywnego 

przetwornika i typu prowadnika igġy 

 

 

Wġņcza lub wyġņcza wzmocnionņ widocznoŢļ igġy 

biopsyjnej (ON/OFF) (dostŋpny tylko w przypadku 

korzystania z przetwornika EV29L w podtrybie Biopsji)  

 

Wġņcza lub wyġņcza nakġadkŋ prowad zņcņ (dostŋpny w 

podtrybie Biopsji w trybie 2D)  

 

 

 

Wġņcza lub wyġņcza nakġadkŋ siatkowņ (Grid) (dostŋpna w 

podtrybie Biopsji w trybie 2D lub w trybie poprzecznym)  

 

 

 

Rozpoczyna obrazowanie w trybie podwójnym  (wġņczony, 

gdy aktywny jest przetwornik EV9C lub EV5C)  

 

Rozpoczyna obrazowanie w trybie poprzecznym  (wġņczony, 

gdy aktywny jest przetwornik EV29L)  
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Zakġadka ekranu 

dotykowego  Przycisk Funkcja  

Stitch (Ġņczenie) 

 

 

 

 

 

Transverse position 

(PoġoŮenie 

poprzeczne)  

 

Angle Reset (Reset 

kņta) 

 

 

 

Patient Right, Patient 

Left /  

Mid -line (Prawa strona 

pacjenta, lewa strona 

pacjenta/ Linia 

Ţrodkowa) 

 

Overlay (Nakġadka) 

 

 

Reset (Resetuj)  

 

 

 

New/Close Study 

(Nowe/Zamknij 

badanie)  

 

Image Enhancement 

(Uwydatnienie obrazu)  

 

Aktywuje funkcjŋ Ġņczenia przy pierwszym naciŢniŋciu a 

nastŋpnie koŗczy i zapisuje poġņczony obraz po drugim 

naciŢniŋciu oraz automatycznie wġņcza w trybie 

poprzecznym ( Transverse Mode ) (wġņczony, gdy przetwornik 

EV29L jest aktywny)  

 

Reguluje poġoŮenie wskaŬnika linii poprzecznej w trybie 

poprzecznym ( Transverse Mode ) (wġņczony, gdy aktywny 

jest przetwornik EV29L)   

 

Ustawia wartoŢļ kņta (Angle ) na 0 stopni (wskazujņc 

wzglŋdny obr·t przetwornika EV29L w oparciu o poġoŮenie 

czujnika ruchu) (wġņczony, gdy przetwornik EV29L jest 

aktywny)  

  

Przyciski FusionVu do oznaczania linii Ţrodkowej oraz lewego 

i prawego bocznego brzegu stercza w celu dostosowania 

danych mikro -USG do interesujņcych sektor·w PI-RADS / 

danych z badania RM  

 

 

 

Wġņcza lub wyġņcza wyŢwietlanie nakġadki obrazu 

kontrolnego MRI lub PI -RADS (ON/OFF) 

 

Resetuje dopasowanie miŋdzy sektorami PI-RADS lub 

danymi MRI a obrazem mikro -USG do stanu przed 

dopasowaniem  

 

Zamyka badanie i otwiera ekran pacjent/badanie 

(Patient/Study ) 

 

 

Wġņcza lub wyġņcza opcjŋ uwydatnienia obrazu (Image 

Enhancement ) 

Modes (Tryby)  Orientation (Ikony 

orientacji)  

 

 

Power slider (Suwak 

mocy)  

 

 

# Focal Zones (Liczba 

stref ostroŢci) 

 

 

Dual (Podwójny)  

 

 

Zawiera opcje odwracania obrazu w lewo lub w prawo 

podczas obrazowania za pomocņ przetwornik·w EV9C i 

EV5C 

 

Zwiŋksza/zmniejsza akustycznņ moc nadawania w zakresie 

dostŋpnych wartoŢci 20%, 50% i 100% 

 

 

UmoŮliwia wyb·r 1 lub 3 stref ostroŢci (niedostŋpny w 

przypadku uŮywania przetwornika EV29L w trybie 

poprzecznym ( Transverse) lub w podtrybie ġņczenia (Stitch ) 

 

Rozpoczyna obrazowanie w trybie podwójnym  (wġņczony, 

gdy aktywny jest przetwornik EV9C lub EV5C)  
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Zakġadka ekranu 

dotykowego  Przycisk Funkcja  

Color (Doppler 

kolorowy)  

 

Power (Doppler mocy)  

 

 

PRF (CzŋstotliwoŢļ 

powtarzania 

impulsów)  

 

 

Sensitivity (CzuġoŢļ) 

 

 

 

Wall Filter (Filtr 

górnoprzepustowy)  

 

 

Persistence 

(Persystencja)  

 

PW Doppler (Doppler 

fali pulsacyjnej) i 

zwiņzane z nim 

przyciski 

Aktywuje tryb Dopplera kolorowego (gdy aktywny jest 

przetwornik EV5C)  

 

Aktywuje tryb Dopplera mocy (gdy aktywny jest przetwornik 

EV5C) 

 

Zawiera opcje oparte na gġŋbi obrazu w celu dostosowania 

czŋstotliwoŢci powtarzania impuls·w (PRF), tj. zakresu 

prŋdkoŢci (czŋstotliwoŢci) Dopplera wyŢwietlanych na 

kolorowej mapie i sygnaġu 

 

Zawiera opcje dostosowania stosunku sygnaġu do szumu w 

celu identyfikacji mniejszych struktur w bliskim polu i 

wiŋkszych struktur na wiŋkszej gġŋbokoŢci 

 

Reguluje poziom sygnaġ·w odpowiadajņcych ruchowi 

osiowemu o maġej prŋdkoŢci, kt·re majņ byļ odfiltrowane z 

wyŢwietlacza widmowego  

 

Zawiera opcje persystencji umoŮliwiajņce utworzenie klatki 

wyjŢciowej uŢrednionej w czasie 

 

W tej wersji systemu ExactVu funkcjonalnoŢļ ta jest 

wyġņczona 

Measurements 

(Pomiary)  

Ikony pomiarów  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Delete All (Usuŗ 

wszystko) 

 

Delete Measurement 

(Usuŗ pomiar) 

UmoŮliwia wyb·r suwmiarek pomiarowych do tworzenia 

r·Ůnych typ·w pomiar·w: 

¶ Distance (OdlegġoŢļ) 

¶ Area (Powierzchnia)  

¶ Volume (ObjŋtoŢļ) 

¶ Bladder Volume ð objŋtoŢļ pŋcherza moczowego przed 

mikcjņ (Pre-void ) i po mikcji ( Post-void), (dostŋpny w 

trybie podw·jnym (Dual) podczas uŮywania 

przetwornika EV5C)  

 

UmoŮliwia wyb·r pomiaru do edycji 

 

Usuwa wszystkie pomiary na obrazie  

 

 

Usuwa aktywny pomiar  

Annotations 

(Adnotacje)  

Etykiety adnotacji  

 

 

Strzaġka  

 

Select (Wybierz)  

 

Szybka selekcja: General (ogólne), Prostate (stercz), 

Abdomen (brzuch), Pelvis (miednica), Kidneys (nerki)  

  

Rysuje liniŋ z grotem strzaġki  

 

Aktywuje adnotacjŋ utworzonņ ostatnio na 

obrazie/przechodzi przez adnotacje na obrazie  
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Zakġadka ekranu 

dotykowego  Przycisk Funkcja  

 

Delete All (Usuŗ 

wszystko) 

 

Delete Annotation 

(Usuŗ adnotacjŋ) 

 

Usuwa wszystkie adnotacje na obrazie  

 

 

Usuwa aktywnņ adnotacjŋ 

Tabela 3: Zakġadki ekranu dotykowego 

6.1.3 Monitor  

Monitor ExactVu wykorzystuje panel LCD z podŢwietleniem LED i kņtami widzenia ograniczajņcymi 

zmiany kolor·w i kontrastu podczas patrzenia na ekran pod r·Ůnymi kņtami.  Dane techniczne 

monitora sņ nastŋpujņce: 

¶ EIZO FlexScan EV2450 lub EIZO FlexScan EV2460 (w zaleŮnoŢci od daty produkcji systemu ExactVu) 

¶ 23,8 cala (przekņtna) 

¶ Bġyszczņcy ekran z podŢwietleniem LED 

¶ RozdzielczoŢļ 1920 x 1080 pikseli 

¶ Dwa zġņcza USB 3.0 (dostŋpne w niekt·rych konfiguracjach systemu ExactVu) 

¶ Zġņcze wejŢciowe HDMI 

Monitor ExactVu jest wstŋpnie skonfigurowany przez firmŋ Exact Imaging pod kņtem optymalnych 

ustawieŗ obrazowania. Zġņcze wejŢciowe HDMI moŮe sġuŮyļ do podġņczenia drugiego monitora 

(dostŋpne w niekt·rych konfiguracjach systemu ExactVu). 

6.1.4 Przeġņcznik noŮny 

Ten punkt dotyczy konfiguracji systemu ExactVu wyposaŮonych w przeġņcznik noŮny. 

 

Przeġņcznik noŮny systemu ExactVu jest wyposaŮony w jeden przycisk, kt·ry moŮe zostaļ 

skonfigurowany przez osobŋ obsġugujņcņ do zapisywania pojedynczych klatek lub obraz·w 

sekwencyjnych. Przeġņcznik noŮny podġņcza siŋ do zġņcza USB w dolnej, tylnej czŋŢci w·zka systemu 

ExactVu (patrz Rys. 6 na stronie 57). 

 

Dane techniczne przeġņcznika noŮnego sņ nastŋpujņce: 

¶ Przeġņcznik noŮny Herga 6226 

¶ Poġņczenie USB typu Plug-and -Play 

¶ Napiŋcie robocze nie przekracza 42,4 V szczytowego prņdu przemiennego lub 60  V prņdu staġego 
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Rys. 3: Przeġņcznik noŮny 

Kabel ze zġņczem USB 

(kabel i zġņcze 

niewidoczne na zdjŋciu) 

 

 

Przycisk na przeġņczniku 

noŮnym 

6.1.4.1 Podtrzymywanie kabli przeġņcznika noŮnego 

Kabel przeġņcznika noŮnego mocuje siŋ do systemu ExactVu za pomocņ zacisk·w znajdujņcych siŋ z 

przodu, z boku i z tyġu w·zka systemu ExactVu.  

 

 
Rys. 4: Podtrzymywanie kabli przeġņcznika noŮnego 

Zaciski do 

podtrzymywania kabli  

Kabel przeġņcznika noŮnego moŮna zdjņļ z zacisk·w podczas uŮytkowania lub podczas regeneracji 

(patrz Rozdziaġ 13, punkt 3 na stronie 180) i naleŮy go ponownie zaczepiļ po regeneracji i podczas 

przemieszczania w·zka systemu ExactVu.  Kiedy kabel przeġņcznika noŮnego jest przypiŋty do w·zka 

systemu ExactVu, naleŮy sprawdziļ, czy Ůadne luŬne czŋŢci kabla nie leŮņ na podġodze. 

OSTRZEŭENIE 
EN-W87 

 

LuŬno wiszņce kable wyrobu stwarzajņ ryzyko potkniŋcia.  

NaleŮy umieŢciļ kable w taki spos·b, aby nie moŮna byġo siŋ o nie potknņļ, 

zwġaszcza podczas przemieszczania systemu ExactVu lub stojaka na monitor. 

UWAGA 
EN-C56 

 

W celu unikniŋcia uszkodzenia kabli: 

¶ trzymaļ kable nad podġogņ, korzystajņc z uchwyt·w na przetworniki i 

zacisk·w do podtrzymywania kabli przeġņcznika noŮnego, 

¶ nie zginaļ gwaġtownie ani nie rozciņgaļ kabli, ani teŮ nie dopuszczaļ do 

ich poplņtania, 

¶ przy odġņczaniu kabla naleŮy pociņgnņļ za zġņcze.  Nie ciņgnņļ za sam 

kabel.  
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6.2 Oprogramowanie  

6.2.1 Tryby dziaġania 

Tryby obrazowania dostŋpne w systemie mikro-USG ExactVu zaleŮņ od uŮywanego przetwornika. 

 

W przypadku korzystania z przetwornika EV29L z bocznym kanaġem pracy dostŋpne jest obrazowanie 

w trybie 2D jako podstawowa forma dziaġania trybu B-Mode.  Dostŋpne sņ r·wnieŮ nastŋpujņce formy 

trybu  B-Mode:  

¶ W trybie poprzecznym ( Transverse Mode ) pġaszczyzna poprzeczna stercza jest wyŢwietlana przy 

uŮyciu zrekonstruowanych danych trybu 2D 

¶ Podtryb biopsji  (Biopsy sub-mode ) obsġuguje naprowadzanie igieġ biopsyjnych do Ůņdanych 

obszarów stercza  

¶ Podtryb znieczulenia ( Anesthesia sub -mode ) zapewnia obrazowanie z wiŋkszņ liczbņ klatek na 

sekundŋ i przeġņcza ekranowy prowadnik znieczulenia 

¶ Podtryb ġņczenia (Stitch sub -mode ) umoŮliwia poġņczenie dw·ch obraz·w w celu uzyskania 

wiŋkszego pola widzenia 

W przypadku stosowania przetwornika przezodbytniczego EV9C dostŋpne sņ nastŋpujņce tryby 

obrazowania:  

¶ Tryb 2D i powiņzany podtryb: 

¶ Obrazowanie w trybie podwójnym( Dual Mode ) wyŢwietla dwa oddzielne obrazy obok 

siebie na ekranie obrazowania  

W przypadku stosowania przetwornika brzusznego EV5C dostŋpne sņ nastŋpujņce tryby obrazowania:  

¶ Tryb 2D i powiņzany podtryb: 

¶ Obrazowanie w trybie podwójnym( Dual Mode ) wyŢwietla dwa oddzielne obrazy obok 

siebie na ekranie obrazowania  

¶ Tryb Dopplera kolorowego ( Color Doppler Mode ) wyŢwietla informacje o kierunku i prŋdkoŢci 

przepġywu w tkance przy uŮyciu r·Ůnych odcieni czerwieni i bġŋkitu 

¶ Tryb Dopplera mocy ( Power Doppler Mode ) wyŢwietla informacje o wielkoŢci przepġywu w tkance 

6.2.2 Pomoc  

Ekran Preferencji > Informacji o systemie ( Preferences > System Information ) umoŮliwia osobie 

obsġugujņcej dostŋp do nastŋpujņcych informacji: 

¶ Informacje kontaktowe pomocy technicznej  

¶ Konfiguracje sprzŋtu, oprogramowania i klucza sprzŋtowego oprogramowania 

¶ Opcje eksportu dziennika komunikatów (Message log export)  

¶ Kontrola elementu przetwornika (Transducer Element Check)  

6.2.3 Komunikaty o stanie systemu  

Oprogramowanie ExactVu dostarcza osobom obsġugujņcym informacje w przypadku wystņpienia 

nietypowych warunk·w roboczych majņcych wpġyw na stan systemu.  Rodzaj warunku okreŢla wpġyw 

na stan systemu ExactVu.  Oprogramowanie ExactVu wyŢwietla komunikat wskazujņcy warunek.  Przed 

dalszym korzystaniem z systemu ExactVu osoba obsġugujņca musi zamknņļ komunikaty. 
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Typy warunk·w sņ nastŋpujņce: 

¶ Krytyczny bġņd systemu 

¶ Bġņd systemu 

Krytyczny bġņd systemu (Critical System Error) to powaŮny bġņd wymagajņcy zamkniŋcia i 

zrestartowania systemu ExactVu.  Wyġņcza wszystkie funkcje pozyskiwania obrazu, w tym zasilanie 

przetwornika w wyjŢciowņ energiŋ akustycznņ. Gdy pojawia siŋ komunikat krytycznego bġŋdu systemu, 

informuje on osobŋ obsġugujņcņ, Ůe system ExactVu wkr·tce siŋ wyġņczy.  Po upġywie 20 sekund lub 

gdy osoba obsġugujņca zamknie komunikat krytycznego bġŋdu systemu, system ExactVu 

automatycznie siŋ wyġņczy. 

 

Bġņd systemu (System Error) to stan, który pozostawia system ExactVu w stanie operacyjnym, 

umoŮliwiajņcym zapisanie obraz·w. Po potwierdzeniu komunikatu o bġŋdzie systemu osoba 

obsġugujņca moŮe zamknņļ i zapisaļ badanie, a w razie potrzeby zrestartowaļ system ExactVu. 

NOTA 
EN-N10 

 

Wszystkie komunikaty o bġŋdach zawierajņ dane kontaktowe pomocy technicznej.  

Dodatkowe informacje kontaktowe dla swojego regionu na stronie 

https://www.exactimaging.com/contact -us.. 

NOTA 
EN-N11 

 

W przypadku wystņpienia nieoczekiwanego bġŋdu oprogramowania wyŢwietlony 

zostanie komunikat o bġŋdzie. 

Warunki  Typ warunku  

Sprzŋt wykrywa, Ůe temperatura robocza systemu i napiŋcie r·Ůniņ siŋ od 

obliczonych limitów  

Krytyczny bġņd systemu 

Warunki robocze powodujņ, Ůe po rozpoczŋciu obrazowania indeks TIS 

(Indeks termiczny dla tkanek miŋkkich) i indeks MI (Indeks mechaniczny) 

r·Ůniņ siŋ od obliczonych wartoŢci 

Krytyczny bġņd systemu 

Pliki konfiguracji zostaġy przypadkowo zmienione Krytyczny bġņd systemu 

NiekompatybilnoŢļ pomiŋdzy wersjami Channel Board FPGA, Beamformer 

Control Board FPGA i sterownika Beamformer Control Board  

Krytyczny bġņd systemu 

Sprzŋt wykrywa, Ůe system dziaġa w warunkach temperatury i napiŋcia 

EV29L przekraczajņcych oczekiwane progi w momencie rozpoczŋcia 

obrazowania (system wyġņcza siŋ po 5 sekundach)  

Krytyczny bġņd systemu 

Utracono komunikacjŋ ze sprzŋtem ExactVu Bġņd systemu 

Gdy rozpoczyna siŋ obrazowanie, sprzŋt wykrywa, Ůe system dziaġa w 

warunkach r·Ůniņcych siŋ od limit·w zasilania dla nadawania i prŋdkoŢci 

klatek obrazu  

Bġņd systemu 

Awaria sprzŋtu Bġņd systemu 

Oprogramowanie systemowe wykrywa niekrytyczne bġŋdy Bġņd systemu 

Tabela 4: Warunki bġŋdu 

6.2.4 Komunikaty informacyjne  

Oprogramowanie ExactVu udostŋpnia osobom obsġugujņcym informacje po wykonaniu czynnoŢci, 

kt·ra jest nieprawidġowa lub kt·rej nie moŮna wykonaļ (na przykġad pr·ba zapisania informacji o 

pacjencie przy brakujņcych danych). 
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Ten punkt zawiera listŋ komunikat·w dotyczņcych bezpieczeŗstwa, kt·re mogņ siŋ pojawiļ.  W razie 

pojawienia siŋ problem·w zwiņzanych z systemem ExactVu firma Exact Imaging doġoŮy wszelkich 

staraŗ, aby system dziaġaġ sprawnie przy minimalnych przestojach.  W przypadku wystņpienia takich 

problem·w prosimy skontaktowaļ siŋ z pomocņ technicznņ, korzystajņc z informacji kontaktowych dla 

swojego regionu na stronie https://www.exactimaging.com/contact -us. 

Komunikat  

An error has occurred. Save your data and restart the system. Please report this error to Technical 

Support ( Wystņpiġ bġņd.  Zapisaļ dane i zrestartowaļ system.  Prosimy zgġosiļ ten bġņd do dziaġu 

pomocy technicznej. ) 

Critical System Error. (Krytyczny bġņd systemu.) 

The system has encountered a critical error and will shut down. If the system does not shut down 

automatically, press and hold the power button to complete system shut down. (System napotkaġ 

bġņd krytyczny i zostanie zamkniŋty.  JeŮeli system nie wyġņczy siŋ automatycznie, nacisnņļ i 

przytrzymaļ przycisk zasilania, aby zakoŗczyļ zamykanie systemu.) 

Contact Technical Support for assistance. (Prosimy skontaktowaļ siŋ z dziaġem pomocy technicznej 

w celu uzyskania pomocy. ) 

The transducer is not supported by the system. (Ten przetwornik nie jest obsġugiwany przez system.) 

Tabela 5: Komunikaty informacyjne dotyczņce oprogramowania ExactVu 

7 Akcesoria  

7.1 Przetworniki  

Do systemu ExactVu moŮna podġņczyļ wiele r·Ůnych przetwornik·w firmy Exact Imaging.  BieŮņce 

modele sņ nastŋpujņce: 

¶ EV29L: przetwornik 29  MHz o wysokiej rozdzielczoŢci z bocznym kanaġem pracy (liniowy) (numer 

referencyjny w katalogu firmy Exact Imaging: EV -29L) 

¶ EV9C: przetwornik przezodbytniczy 9  MHz (zakrzywiony) (numer referencyjny w katalogu Exact 

Imaging: EV -9C)  

¶ EV5C: przetwornik brzuszny 5  MHz (zakrzywiony) (numer referencyjny w katalogu Exact Imaging: 

EV-5C)  

Przetworniki EV29L, EV9C i EV5C speġniajņ wymagania dotyczņce 3. toru badawczego amerykaŗskiej 

Agencji ds. ŭywnoŢci i Lek·w (FDA), zgodnie z dokumentem Wytyczne dla przemysġu i personelu FDA ð 

Informacje dla producent·w ubiegajņcych siŋ o zezwolenie na dopuszczenie do obrotu diagnostycznych 

system·w ultradŬwiŋkowych i przetwornik·w, a takŮe wymagania normy IEC 60601-2-37. 

 

Informacje na temat uŮytkowania, akcesori·w i materiaġ·w eksploatacyjnych, regeneracji, dbaġoŢci i 

konserwacji przetwornik·w ExactVu moŮna znaleŬļ w poniŮszych instrukcjach: 

¶ Instrukcja konserwacji, czyszczenia i uŮytkowania dla EV29LÊ o wysokiej rozdzielczoŢci, Przetwornik z 

bocznym kanaġem pracy 

¶ Care, Cleaning and Use Guide for EV9C Ê Transrectal Transducer  

¶ Instrukcja konserwacji, czyszczenia i uŮytkowania dla EV5CÊ, Przetwornik brzuszny  

NOTA 
EN-N2 

 

Modele EV29L, EV9C i EV5C to jedyne przetworniki, kt·re moŮna podġņczyļ do 

systemu ExactVu.  
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8 Materiaġy eksploatacyjne 

NOTA 
EN-N4 

 

Firma Exact Imaging nie oferuje igieġ do biopsji ani do znieczulenia. 

NOTA 
EN-N5 

 

Osoby obsġugujņce ponoszņ odpowiedzialnoŢļ za wyb·r igieġ do biopsji, do 

znieczulenia i innych igieġ do nakġuwania, oraz za przestrzeganie wewnŋtrznych 

procedur klinicznych dotyczņcych sprawdzania i usuwania przeterminowanych 

igieġ. 

8.1 Sterylny, przezodbytniczy prowadnik igġy EV29L do zabieg·w z uŮyciem 

przetwornika EV29L  

Sterylny, przezodbytniczy prowadnik igġy EV29L to specjalnie zaprojektowany przezodbytniczy 

prowadnik igġy do stosowania z przetwornikiem EV29L. 

 

Ten prowadnik igġy obsġuguje dwie igġy: jednņ do podawania znieczulenia, a drugņ do biopsji.  KaŮda 

igġa dopasowuje siŋ do prowadnika igġy pod kņtem odpowiednim do jej funkcji (15 stopni w przypadku 

podawania znieczulenia i 35 stopni w przypadku biopsji).  Rozmiary igieġ dla kaŮdej funkcji sņ 

nastŋpujņce: 

¶ Igġa do znieczulenia: rozmiar 22 

¶ Igġa do biopsji: rozmiar 18 

Sterylny, przezodbytniczy prowadnik igġy EV29L jest przeznaczony wyġņcznie do jednorazowego uŮytku i 

dostarczany jest w sterylnym opakowaniu.  Ma ograniczony okres waŮnoŢci, a na opakowaniu widnieje 

data waŮnoŢci. 

 

Ten prowadnik igġy jest sterylizowany tlenkiem etylenu (znanym r·wnieŮ jako sterylizacja EO), prostym 

zasadowym zwiņzkiem chemicznym powszechnie stosowanym do sterylizacji gazowej jednorazowych 

produkt·w medycznych.  Sterylizacja tlenkiem etylenu to proces chemiczny, na kt·ry skġadajņ siŋ 

cztery podstawowe zmienne (stŋŮenie gazu, wilgotnoŢļ, temperatura i czas), podczas kt·rego tlenek 

etylenu przedostaje siŋ do opakowanych wyrob·w medycznych i niszczy DNA mikroorganizm·w, 

uniemoŮliwiajņc ich rozmnaŮanie. 

 

Szczeg·ġowe informacje na temat Sterylnego, przezodbytniczego prowadnika igġy EV29L znajdujņ siŋ 

w  Instrukcji konserwacji, czyszczenia i uŮytkowania dla EV29LÊ o wysokiej rozdzielczoŢci, Przetwornik z 

bocznym kanaġem pracy. 

8.2 Niesterylny, przezodbytniczy prowadnik igġy wielokrotnego uŮytku EV29L do 

zabieg·w z uŮyciem przetwornika EV29L 

Niesterylny, przezodbytniczy prowadnik igġy wielokrotnego uŮytku EV29L umoŮliwia wprowadzenie igġy 

przez kaniulŋ igġowņ ze stali nierdzewnej . 

 

Dostŋpne sņ dwa warianty tego prowadnika igġy: 

¶ Niesterylny, przezodbytniczy prowadnik igġy wielokrotnego uŮytku EV29L 18 GA  

¶ Niesterylny, przezodbytniczy prowadnik igġy wielokrotnego uŮytku EV29L 16 GA  

W obu wariantach igġy umieszcza siŋ w prowadniku igġowym pod kņtem 35 stopni.  Igġy do 

znieczulenia moŮna takŮe stosowaļ z prowadnikiem igġy.  
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Szczeg·ġowe informacje na temat niesterylnego, przezodbytniczego prowadnika igġy wielokrotnego 

uŮytku EV29L znajdujņ siŋ w Instrukcji konserwacji, czyszczenia i uŮytkowania dla EV29LÊ o wysokiej 

rozdzielczoŢci, Przetwornik z bocznym kanaġem pracy. 

8.3 Sterylny, przezkroczowy prowadnik igġy EV29L do zabieg·w z uŮyciem 

przetwornika EV29L  

Sterylny, przezkroczowy prowadnik igġy EV29L umoŮliwia wprowadzenie igġy przezkroczowej przez 

plastikowy prowadnik igġy. 

 

Igġy o rozmiarze 18 GA wchodzņ do Sterylnego, przezkroczowego prowadnika igġy EV29L pod kņtem 

13 stopni wzglŋdem szyjki przetwornika w odlegġoŢci 11 cm od Ţrodka soczewki przetwornika.  Pozwala 

to na przesuwanie kolumny prowadnika igġy wzdġuŮ wkġadu prowadnika na odlegġoŢļ 8 cm od Ţrodka 

soczewki przetwornika.  

 

Szczeg·ġowe informacje na temat sterylnego, przezkroczowego prowadnika igġy EV29L znajdujņ siŋ w 

Instrukcji konserwacji, czyszczenia i uŮytkowania dla EV29LÊ o wysokiej rozdzielczoŢci, Przetwornik z 

bocznym kanaġem pracy. 

8.4 Wewnņtrzjamowy prowadnik igġy jednorazowego uŮytku CIVCO ® do zabiegów z 

uŮyciem przetwornika EV9C 

W przypadku zabieg·w biopsji z uŮyciem przetwornika EV9C naleŮy uŮywaļ wyġņcznie 

wewnņtrzjamowego prowadnika igġy jednorazowego uŮytku CIVCO ®.  Jest on produkowany przez 

firmŋ CIVCO i moŮna go zam·wiļ u lokalnego dystrybutora. 

 

Firma Exact Imaging zaleca stosowanie igġy biopsyjnej o rozmiarze 18. 

 

Szczeg·ġowe informacje na temat wewnņtrzjamowego prowadnika igġy jednorazowego uŮytku 

CIVCO ® znajdujņ siŋ w Instrukcji konserwacji, czyszczenia i uŮytkowania dla EV9CÊ, Przetwornik 

transrektalny.  

8.5 Niesterylny wspornik EV5C CIVCO ® z systemem naprowadzania Verza Ê CIVCO  

Do zabieg·w biopsji z uŮyciem przetwornika EV5C naleŮy uŮywaļ wyġņcznie niesterylnego wspornika 

EV5C CIVCO ® z systemem naprowadzania Verza Ê CIVCO .  Jest on produkowany przez firmŋ CIVCO i 

moŮna go zam·wiļ u lokalnego dystrybutora. 

 

Prowadnik igġy dostarczony przez system naprowadzania Verza  obsġuguje nastŋpujņce elementy: 

¶ asortyment igieġ o rozmiarach: 25g, 22g, 21g, 20g, 18g, 17g, 16g, 15g 

¶ piŋļ r·Ůnych kņt·w pozycjonowania 

¶ zakres gġŋbokoŢci od 2 - 15 cm  

Szczeg·ġowe informacje na temat Niesterylnego wspornika EV5C  i Systemu naprowadzania Verza  

znajdujņ siŋ w Instrukcji konserwacji, czyszczenia i uŮytkowania dla EV5CÊ, Przetwornik brzuszny  

9 Opcjonalne elementy skġadowe 

9.1 Drukarka termiczna  

Opcjonalna drukarka termiczna ExactVu to czarno -biaġa drukarka cyfrowa A6 klasy medycznej, 

wyprodukowana przez firmŋ Sony Corporation.  Dane techniczne drukarki sņ nastŋpujņce: 

¶ Sony® UP-D898MD 
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¶ RozdzielczoŢļ do 325 dpi przy 256 poziomach szaroŢci 

¶ Powierzchnia obrazu 320 x 100  mm  

JeŮeli drukarka termiczna stanowi czŋŢļ konfiguracji systemu ExactVu, to jest ona wstŋpnie 

skonfigurowana przez firmŋ Exact Imaging do drukowania obraz·w ExactVu i dostarczana z Instrukcjņ 

obsġugi drukarki termicznej. 

9.2 Stepper przezkroczowy  

Peġne informacje na temat obsġugiwanych stepper·w przezkroczowych i ich akcesori·w znajdujņ siŋ w 

dokumencie Instrukcja konserwacji, czyszczenia i uŮytkowania dla EV29LÊ o wysokiej rozdzielczoŢci, 

Przetwornik z bocznym kanaġem pracy 

9.3 Stojak monitora  

System ExactVu jest kompatybilny z opcjonalnym stojakiem na monitor w celu korzystania z ekranu 

drugiego monitora.  Stojak monitora zostaġ wyprodukowany przez firmŋ GCX Mounting Solutions i ma 

nastŋpujņce dane techniczne: 

¶ Stojak na k·ġkach o zmiennej wysokoŢci GCX VHRS z rŋcznņ regulacjņ wysokoŢci uruchamianņ 

pokrŋtġem i pġytņ montaŮowņ VESA, FLP-0001-76 

¶ Kompatybilny ze standardem VESA ® FDMIÊ 75/100  mm  

¶ Podw·jne nylonowe k·ġka o Ţrednicy 10,2 cm (2  z blokadņ i 3 bez blokady) uġatwiajņ 

przemieszczanie siŋ po nier·wnych powierzchniach 

¶ SprŋŮyna wspomagana gazem zapewniajņca ġatwņ regulacjŋ wysokoŢci 

¶ Pokrŋtġo rŋczne do regulacji wysokoŢci 

Stojak na k·ġkach o zmiennej wysokoŢci z serii GCX VHRS sprzedawany jest w zestawie zawierajņcym 

monitor FlexScan EIZO, kabel zasilajņcy i kabel HDMI oraz instrukcjŋ montaŮu.  Informacje na temat 

uŮywania stojaka monitora z drugim monitorem i regulacji jego wysokoŢci znajdujņ siŋ w Rozdziaġ 3, 

punkt 1.6 na stronie 60. 

10 Okres uŮytkowania 

System ExactVu zostaġ zaprojektowany na okres uŮytkowania wynoszņcy 5 lat.  Przetworniki EV29L, 

EV9C i EV5C zostaġy zaprojektowane na okres uŮytkowania wynoszņcy 5 lat, jeŢli sņ uŮywane przy 

zastosowaniu odpowiedniej dbaġoŢci.  Czas uŮytkowania przetwornik·w Exact Imaging zaleŮy od ich 

zdolnoŢci do wytrzymywania skutk·w cykli procedury regeneracji bez pogorszenia ich funkcjonowania 

ani bezpieczeŗstwa. Dlatego teŮ czas uŮytkowania okreŢla siŋ rozpoczynajņc od momentu 

przeprowadzenia pierwszej regeneracji przetwornika.  
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Rozdziaġ 2 Informacje dotyczņce bezpieczeŗstwa 

1 Bezpieczeŗstwo produktu i testowanie elektryczne 

System mikro -USG ExactVu i jego przetworniki sņ zgodne z obowiņzujņcymi czŋŢciami norm i przepis·w 

wskazanych w poniŮszych punktach. 

1.1 Certyfikaty  

Stany Zjednoczone  

¶ Zezwolenie 510(k) (wymagania FDA dla 3. šcieŮki).  šcieŮka 3 przeznaczona jest dla 

diagnostycznych system·w ultradŬwiŋkowych zgodnych ze standardem wyŢwietlania wynik·w.  

W 3. šcieŮce moc akustyczna nie jest oceniana na podstawie konkretnego zastosowania, ale 

maksymalne obniŮone natŋŮenie szczytowe w przestrzeni i uŢrednione w czasie (ISPTA) musi wynosiļ 

Ò720 mW/cm 2, maksymalny indeks mechaniczny (MI) musi wynosiļ Ò1,9, a maksymalny indeks 

termiczny (TI) musi wynosiļ <6.  Przetworniki EV29L, EV9C i EV5C speġniajņ wymagania 3. šcieŮki. 

¶ 47 CFR, czŋŢļ 18 ð Urzņdzenia przemysġowe, naukowe i medyczne (FCC) 

¶ Norma NEMA UD 3 -2004 dotyczņca wyŢwietlania w czasie rzeczywistym termicznych i 

mechanicznych wyjŢļ akustycznych  

¶ Etykiety 21 CFR 801 

¶ System jest w stanie zapobiec nieuprawnionemu dostŋpowi do danych pacjenta (HIPAA). 

Kanada  

¶ Licencja na wyrób medyczny  

¶ ICES-001 ð Urzņdzenia przemysġowe, naukowe i medyczne 

Europa  

¶ Firma Exact Imaging deklaruje zgodnoŢļ z zasadniczymi wymaganiami nastŋpujņcych dyrektyw 

Rady Unii Europejskiej i zgodnie z tym umieszcza znak CE na swoich produktach:  

¶ Rozporzņdzenie Parlamentu Europejskiego i  Rady (UE) 2017/745 z dnia 5  kwietnia 2017  r. w 

sprawie wyrobów medycznych  

¶ Rozporzņdzenie Parlamentu Europejskiego i  Rady (UE) 2023/1230 z dnia 14 czerwiec  

2023 r. w sprawie  maszynowa w zakresie, w jakim wymagania te sņ bardziej szczeg·ġowe 

niŮ wymagania zasadnicze europejskich przepis·w rozporzņdzenie wyrobów 

medycznych  

¶ Dyrektywa Rady 2011/65/UE Parlamentu Europejskiego (ăDyrektywa RoHSó) 

Normy  

¶ Firma Exact Imaging deklaruje zgodnoŢļ z nastŋpujņcymi normami: 

¶ IEC 60601-1 CzŋŢļ 1: Wymagania og·lne dotyczņce podstawowego bezpieczeŗstwa i 

zasadniczego dziaġania, wydanie 3.1 

¶ IEC 60601-1-2 CzŋŢļ 1-2: Wymagania og·lne dotyczņce podstawowego bezpieczeŗstwa 

i zasadniczego dziaġania ð norma uzupeġniajņca: Zakġ·cenia elektromagnetyczne ð 

Wymagania i testy, wydanie 4.0  

¶ IEC 60601-2-18 CzŋŢļ 2-18: Wymagania szczeg·ġowe dotyczņce podstawowego 

bezpieczeŗstwa i zasadniczego dziaġania sprzŋtu endoskopowego, wydanie 3.0 
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¶ IEC 60601-2-37 CzŋŢļ 2-37: Wymagania szczeg·ġowe dotyczņce podstawowego 

bezpieczeŗstwa i zasadniczego dziaġania urzņdzeŗ USG do diagnostyki medycznej i 

monitorowania, wydanie 2.1  

¶ ISO 10993-1 CzŋŢļ 1: Ocena i testowanie w ramach procesu zarzņdzania ryzykiem 

(ISO 10993-1:2018) 

¶ IEC 62304 Oprogramowanie wyrobów medycznych - Procesy cyklu Ůycia 

oprogramowania, wydanie 1.1  

¶ IEC 62366-1:2015/AMD1:2020 Wyroby medyczne ð CzŋŢļ 1: Zastosowanie inŮynierii 

uŮytecznoŢci do wyrob·w medycznych 

1.2 Klasyfikacje  

CzŋstotliwoŢļ radiowa 

System ExactVuÊ mikro -USG o wysokiej rozdzielczoŢci jest zgodny z CzŋŢciņ 18 przepis·w FCC i 

kanadyjskņ normņ ICES-001, sekcje 3 - 7. 

Emisje 

Charakterystyka emisji systemu ExactVu sprawia, Ůe nadaje siŋ on do uŮytku w obszarach 

przemysġowych i szpitalnych, zgodnie z klasyfikacjņ CISPR 11 klasa A. 

Wnikanie  

Stopieŗ ochrony przed wnikaniem dla w·zka systemu ExactVu (bez przeġņcznika noŮnego) wynosi IP20.  

Ochrona przed wnikaniem przetwornik·w Exact Imaging wynosi IPX7 od gġowicy przetwornika do poġowy 

dġugoŢci uchwytu oraz IPX0 na pozostaġej czŋŢci uchwytu aŮ do zġņcza przetwornika.  (Prosimy zapoznaļ 

siŋ z odpowiedniņ Instrukcjņ konserwacji, czyszczenia i uŮytkowania w celu zidentyfikowania tych miejsc na 

przetworniku).  Stopieŗ ochrony przeġņcznika noŮnego ExactVu przed wnikaniem wynosi IPX7. 

1.3 Obsġuga DICOM 

System ExactVu odczytuje dane z badania MRI w formacie DICOMDIR, gdzie badanie jest oznaczane 

przy uŮyciu stacji roboczej DICOM obsġugujņcej DICOM GSPS (Grayscale Softcopy Presentation State) 

na potrzeby oznaczania MRI.  

 

System ExactVu wykorzystuje DICOM Store do eksportu na serwer PACS.  

 

System ExactVu wykorzystuje Query Retrieve DICOM do pobierania danych MRI z serwera PACS.  Typy 

modalnoŢci ograniczajņ siŋ do rezonansu magnetycznego (MR) i GSPS. 

 

System ExactVu korzysta z listy roboczej modalnoŢci DICOM (DICOM Modality Worklist) do wysyġania 

kwerend (zapytaŗ) o zabiegi pacjenta do serwera PACS. 

 

OŢwiadczenie o zgodnoŢci DICOM dla ExactVu zawiera szczeg·ġowe informacje na temat zgodnoŢci 

systemu ExactVu ze standardem DICOM. Najnowsza wersja jest dostŋpna pod nastŋpujņcym linkiem:   

https://www.exactimaging.com/dicom -conformance -statement  

2 Moc akustyczna  

Powszechnie przyjmuje siŋ, Ůe przy czŋstotliwoŢci, natŋŮeniu i czasach ekspozycji stosowanych w 

diagnostycznych badaniach ultrasonograficznych nie wykazano Ůadnych szkodliwych skutk·w 

fizjologicznych. JednakŮe oddziaġywanie na tkankŋ energii dŬwiŋkowej o wystarczajņco wysokim 

poziomie moŮe powodowaļ skutki fizjologiczne o charakterze mechanicznym lub termicznym, takie 

jak kawitacja lub uszkodzenie tkanki.  

 

https://www.exactimaging.com/dicom-conformance-statement
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Osoba obsġugujņca powinna znaļ szczeg·lne warunki wystŋpujņce podczas badania, aby rozpoznaļ 

potencjalne skutki fizjologiczne u pacjenta, a nastŋpnie podjņļ odpowiednie dziaġania w celu 

zmniejszenia ryzyka. Rozpoznanie potencjalnych szk·d wynika ze zrozumienia wġaŢciwoŢci tkanki i 

wiedzy o mocy akustycznej w czasie rzeczywistym.  

 

Gdy warunki wskazujņ na moŮliwoŢļ wystņpienia szkodliwych skutk·w fizjologicznych, firma Exact 

Imaging zaleca podjŋcie szybkich dziaġaŗ w celu zmniejszenia ryzyka poprzez zmianŋ ustawieŗ 

obrazowania lub technik zabiegowych:  

¶ zoptymalizowaļ wzmocnienie i inne funkcje uwydatniajņce obraz przed zwiŋkszeniem ustawieŗ, 

kt·re znaczņco wpġywajņ na poziom sygnaġu akustycznego.  Ustawienia wpġywajņce na moc 

akustycznņ opisano w punkcie2.2.1.2 na stronie 32. 

¶ NaleŮy zapoznaļ siŋ ze sprzŋtem Exact Imaging i ustawieniami obrazowania ExactVu na tyle 

dobrze, aby m·c szybko zlokalizowaļ anatomiŋ i dostosowaļ jakoŢļ obrazu, a nastŋpnie 

wstrzymaļ obraz (freeze), gdy tylko zostanņ uzyskane niezbŋdne informacje diagnostyczne. 

¶ NaleŮy postŋpowaļ zgodnie z zasadņ ALARA (polegajņcņ na rozsņdnej minimalizacji dawki) 

zgodnie z opisem w poniŮszym punkcie. 

2.1 RozwaŮne uŮywanie 

Osoba obsġugujņca powinna przestrzegaļ zasadŋ ALARA (polegajņcņ na rozsņdnej minimalizacji dawki) , 

tj. stosowania najniŮszej mocy akustycznej niezbŋdnej do uzyskania klinicznie dopuszczalnych danych. 

 

Przyciski, kt·re nie majņ zauwaŮalnego wpġywu na jakoŢļ obrazu, powinny byļ ustawione tak, aby 

minimalizowaļ moc wyjŢciowņ. Przyciski poprawiajņce jakoŢļ obrazu i zwiŋkszajņce wyjŢciowņ moc 

akustycznņ nie powinny byļ ustawione na wartoŢļ wyŮszņ niŮ jest to konieczne do uzyskania obrazu o 

jakoŢci diagnostycznej. 

 

Praktyka ta pozwala na utrzymanie naraŮenia na wyjŢciowņ moc akustycznņ na minimalnym poziomie, 

niezbŋdnym do uzyskania informacji diagnostycznych. 

 

Przykġady rozwaŮnego uŮywania systemu ExactVu sņ nastŋpujņce: 

¶ JeŮeli osoba obsġugujņca chce przejrzeļ lub por·wnaļ zmianŋ wykrytņ na obrazie MRI z obrazem 

USG, moŮe przerwaļ obrazowanie na systemie ExactVu dziŋki przyciskowi Freeze (Wstrzymanie) w 

celu ograniczenia dostarczania energii, gdy obrazowanie na Ůywo nie jest wymagane. 

¶ Podczas wykonywania badania jamy brzusznej osoba obsġugujņca powinna wyġņczyļ 

wyŢwietlanie pola koloru , gdy nie jest ono uŮywane, aby zapobiec niepotrzebnemu dostarczaniu 

energii.  

¶ JeŮeli jakoŢļ obrazu jest dopuszczalna, a badanie moŮe zajņļ duŮo czasu, osoba obsġugujņca 

powinna przejŢļ do zakġadki Modes (Tryby) i zmniejszyļ moc nadawania (transmit power ) do 

najniŮszego poziomu, kt·ry zapewni dobrņ jakoŢļ obrazu. 

¶ Podczas biopsji stercza moŮe wystņpiļ krwawienie i czasami uŮywa siŋ przetwornika do wywarcia 

nacisku na Ţcianŋ odbytnicy, aŮ do ustania krwawienia.  Na ten okres naleŮy wyġņczyļ funkcjŋ 

transmisji za pomocņ przycisku Freeze (Wstrzymanie).  

 

OSTRZEŭENIE 
EN-W7 

 

Osoba obsġugujņca musi przez caġy czas przestrzegaļ zasady ALARA, aby 

ograniczyļ wyjŢciowņ moc akustycznņ i czas naraŮenia. 
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NOTA 
EN-N6 

 

Tabele wyjŢciowej mocy akustycznej dla przetwornik·w EV29L, EV9C i EV5C 

znajdujņ siŋ w Zaġņcznik A, Zaġņcznik B i Zaġņcznik C. Podano teŮ dokġadnoŢļ 

wyŢwietlania dla kaŮdego przetwornika. 

NOTA 
EN-N7 

 

Energia akustyczna jest emitowana tylko wtedy, gdy system ExactVu zbiera dane 

ultradŬwiŋkowe. 

2.2 Indeks termiczny dla tkanek miŋkkich (TIS) i Indeks mechaniczny (MI) 

System ExactVu umoŮliwia wyŢwietlanie w czasie rzeczywistym indeksu mechanicznego (MI) i indeksu 

termicznego dla tkanek miŋkkich (TIS), jako wskaŬnik·w potencjalnych efekt·w fizjologicznych, aby 

pozwoliļ osobie obsġugujņcej na wdroŮenie zasady ALARA podczas korzystania z systemu. Dodatkowe 

szczeg·ġy podano w poniŮszych podpunktach. 

 

WartoŢci MI i TIS sņ wyŢwietlane na ekranie obrazowania  w czasie rzeczywistym podczas obrazowania, 

a takŮe na zapisanych i wydrukowanych obrazach. 

 

 

WartoŢļ indeksu termicznego 

(dla tkanek miŋkkich) 

 

 

WartoŢļ Indeksu 

mechanicznego  

 
Rys. 5: TIS i MI 

MI wskazuje na zdolnoŢļ wiņzki ultradŬwiŋkowej do wywoġywania efekt·w biologicznych zwiņzanych z 

kawitacjņ i czasami jest szerzej interpretowany jako wskaŬnik potencjalnego naprŋŮenia 

mechanicznego lub uszkodzenia tkanki. Indeks termiczny dla tkanek miŋkkich (TIS) wskazuje najwyŮszy 

oczekiwany wzrost temperatury w stopniach Celsjusza. Opiera siŋ na Ţrednim poziomie krņŮenia krwi.   

Czynniki wpġywajņce na niepewnoŢļ wyŢwietlanego wyniku sņ nastŋpujņce: 

¶ WyŢwietlana wartoŢļ TIS moŮe byļ niska, jeŢli ocenia wzrost temperatury w tkance o sġabym 

przepġywie.  

¶ WyŢwietlana wartoŢļ TIS moŮe byļ wysoka, jeŢli ocenia wzrost temperatury w tkance o szczeg·lnie 

wysokim przepġywie. 

Oprogramowanie ExactVu wykorzystuje dane z tabel pomiarów akustycznych  do generowania 

wartoŢci MI i TIS dla danego zestawu warunk·w roboczych.  Generuje on r·wnieŮ wartoŢci natŋŮenia 

szczytowego w przestrzeni i uŢrednionego w czasie (ISPTA), chociaŮ nie jest to wyŢwietlane na ekranie.  

Tabele te zawierajņ dane pomiar·w akustycznych zebrane dla r·Ůnych konfiguracji parametr·w 

nadawania, kt·re sņ uŮywane dla poszczeg·lnych ustawieŗ tryb·w/ podtryb·w.  

 

Oprogramowanie ExactVu monitoruje wyjŢciowņ moc akustycznņ po kaŮdej zmianie ustawienia i 

ogranicza moc nadawania oraz liczbŋ klatek obrazu, aby utrzymaļ siŋ w dozwolonych limitach zasilania. 

 

Limity te sņ obliczane przez oprogramowanie ExactVu wraz z bezpiecznym monitorowaniem poziomu 

napiŋcia wyjŢciowego i prņdu.  Pomiary mocy wyjŢciowej wykonano zgodnie z zasadami dobrej 

praktyki laboratoryjnej . 
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2.2.1 Indeks mechaniczny (MI)  

2.2.1.1 Opis MI  

Indeks mechaniczny jest proporcjonalny do szczytowego podciŢnienia wiņzki ultradŬwiŋkowej (lub 

szczytowego ciŢnienia rozrzedzenia).  Jest r·wnieŮ odwrotnie proporcjonalny do pierwiastka 

kwadratowego czŋstotliwoŢci wiņzki.  Dlatego teŮ wyŮsze czŋstotliwoŢci majņ niŮszy indeks mechaniczny. 

 

WartoŢļ MI oblicza siŋ w nastŋpujņcy spos·b: 

 
Gdzie:  

¶ PNP to szczytowe podciŢnienie fali ultradŬwiŋkowej (MPa), obniŮone o 0,3 dB cm -1 MHz-1 w celu 

uwzglŋdnienia r·Ůnicy miŋdzy tġumieniem akustycznym w wodzie i w tkankach 

¶ Fc  to czŋstotliwoŢļ Ţrodkowa fali ultradŬwiŋkowej (MHz) 

2.2.1.2 Przyciski umoŮliwiajņce osobie obsġugujņcej wpġywanie na wartoŢļ MI 

WartoŢļ MI zaleŮy od gġŋbi strefy ostroŢci przetwornika w poġņczeniu z jego napiŋciem nadawania. 

 

Osoba obsġugujņca ma moŮliwoŢļ zmiany zar·wno poġoŮenia, jak i liczby stref ostroŢci.  Osoba 

obsġugujņca moŮe regulowaļ napiŋcie nadawania (za pomocņ suwaka mocy (Power) na ekranie 

dotykowym trybów (Modes)) w celu zmniejszenia MI.  MI przy 100% mocy nadawania przestrzega 

okreŢlonych limit·w wyjŢciowej mocy akustycznej. 

 

Patrz Rozdziaġ 3, punkt 3.5.4 na stronie 86 w celu uzyskania dodatkowych informacji dotyczņcych 

ustawieŗ obrazowania, obejmujņcych uŮywanie stref ostroŢci i dopasowanie mocy nadawania . 

2.2.2 Indeks termiczny dla tkanek miŋkkich (TIS) 

2.2.2.1 Opis TI (indeks termiczny) i TIS (indeks termiczny dla tkanek miŋkkich) 

Celem indeksu termicznego (TI) jest przeġoŮenie wyjŢciowej mocy akustycznej urzņdzenia USG na 

wielkoŢļ, kt·ra koreluje z ryzykiem spowodowania niekorzystnego efektu na skutek mechanizmu 

termicznego.  Na wzrost temperatury wpġywa spos·b, w jaki skierowana moc (tj. wyjŢciowa moc 

akustyczna) przepġywa przez tkankŋ.  

 

Silnie skupione Ŭr·dġa ze stacjonarnymi wiņzkami ultradŬwiŋkowymi skupiajņ moc w mniejszej objŋtoŢci 

(tj. natŋŮenie akustyczne o wysokiej przeciŋtnej przestrzennej), co powoduje wiŋkszy wzrost 

temperatury.  Za to obrazowanie wiņzki ultradŬwiŋkowej, tak jak ma to miejsce w przypadku typowego 

obrazu w trybie 2D, rozkġada moc na wiŋkszej objŋtoŢci tkanki.  

 

Opr·cz zaleŮnoŢci od natŋŮenia akustycznego powstaġy wzrost temperatury zaleŮy r·wnieŮ od 

prŋdkoŢci, z jakņ moc jest przeksztaġcana w ciepġo w tkance (tj. od absorpcji tkanki, kt·ra r·wnieŮ 

wzrasta wraz z czŋstotliwoŢciņ), od rozpraszania ciepġa w tkance ( tj. od przewodnoŢci cieplnej) oraz 

od prŋdkoŢci, z jakņ ciepġo jest usuwane dziŋki przepġywowi krwi w tkance (tj. od krņŮenia krwi).   

NatŋŮenie akustyczne maleje wraz ze wzrostem gġŋbi i czŋstotliwoŢci Ţrodkowej impulsu akustycznego z 

powodu utraty sygnaġu ultradŬwiŋkowego na skutek tġumienia tkanki.   

 

Model indeksu termicznego dla tkanek miŋkkich (tj. Indeks termiczny dla tkanek miŋkkich 

reprezentowany skr·tem TIS) zakġada najgorszņ kombinacjŋ wsp·ġczynnik·w tġumienia i absorpcji. 
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WartoŢļ TIS oblicza siŋ w nastŋpujņcy spos·b: 

 
Gdzie:  

¶ W01 to maksymalna wartoŢļ wyjŢciowej mocy akustycznej emitowanej z dowolnej 1-centymetrowej 

dġugoŢci szczeliny promieniujņcej w kierunku obrazowania 

¶ fawf  to czŋstotliwoŢļ Ţrodkowa (MHz) 

2.2.2.2 Przyciski manipulowane przez osobŋ obsġugujņcņ, wpġywajņce na wartoŢļ TIS 

Na wartoŢļ TIS wpġywajņ: liczba klatek, napiŋcie nadawania i gġŋbia ostroŢci. 

 

W trybie 2D  przyciski zwiŋkszajņce liczbŋ klatek, takie jak wyb·r jednej strefy ostroŢci, mogņ r·wnieŮ 

zwiŋkszaļ wartoŢļ TIS. 

 

W trybach kolorowego obrazowania przepġywu (CFI) (tj. w trybie Dopplera kolorowego  i Dopplera 

mocy ) przyciski obejmujņce rozmiar pola koloru , czuġoŢļ i PRF (czŋstotliwoŢļ powtarzania impuls·w) 

mogņ wpġywaļ na liczbŋ klatek i napiŋcie nadawania, a tym samym na wartoŢļ TIS. 

 

Ustawienie Mocy  wpġywa na napiŋcie nadawania wiņzki ultradŬwiŋkowej we wszystkich trybach.  

Osoba obsġugujņca moŮe zmniejszyļ wartoŢļ TIS poprzez zmniejszenie ustawienia Mocy  na ekranie 

dotykowym  trybów . 

 

Patrz Rozdziaġ 3, punkt 3.5.4 na stronie 86 w celu uzyskania dodatkowych informacji dotyczņcych 

ustawieŗ obrazowania, obejmujņcych uŮywanie stref ostroŢci i dopasowanie mocy nadawania . 

NOTA 
EN-N8 

 

Liczba klatek na sekundŋ, poġoŮenie gġŋbi ostroŢci i moc nadawania zaleŮņ od 

uŮywanego przetwornika. 

3 Limity temperatury przetwornika  

Oprogramowanie ExactVu sġuŮy do ograniczania temperatury powierzchni przetwornik·w EV29L, EV9C i 

EV5C tak, aby nie przekroczyġa ona bezpiecznych limit·w.  Oprogramowanie robi to poprzez ograniczenie 

maksymalnej liczby klatek obrazu na sekundŋ i napiŋcia nadawania.  Parametry te sņ mierzone podczas 

obrazowania na Ůywo, a wyjŢciowa moc akustyczna zatrzymuje siŋ automatycznie, jeŢli r·Ůniņ siŋ one od 

wartoŢci granicznych.  Ponadto oprogramowanie ExactVu monitoruje upġyw czasu ciņgġego obrazowania 

i automatycznie wyġņcza wyjŢciowņ moc akustycznņ w przypadku przekroczenia limit·w czasu. 

 

Zgodnie z normņ IEC 60601-2-37 w roboczej temperaturze otoczenia (23 ºC ± 3 ºC) mierzone 

temperatury przetwornik·w EV29L, EV9C i EV5C zapewniajņ: 

¶ Wzrost temperatury powierzchni przetwornika w powietrzu <27°C  

¶ Wzrost temperatury powierzchni przetwornika w poġņczeniu z tkankņ <6ÁC   

Zgodnie z normami IEC 60601 -1 i 60601-2-18, przy maksymalnej roboczej temperaturze otoczenia 

(35ÁC), mierzone temperatury przetwornik·w EV29L i EV9C zapewniajņ: 

¶ Temperatura trzonka przetwornika i uchwytu <41°C  

¶ Temperatura powierzchni przetwornika <41ºC  

Te same dane techniczne majņ zastosowanie r·wnieŮ do EV5C. 
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Wzrost temperatury powierzchni przetwornik·w ExactVu zostaġ zmierzony w ănajgorszym przypadkuó 

normalnego uŮytkowania, gdy ustawienia obrazowania skutkujņ maksymalnymi temperaturami 

powierzchni przetwornika.  Temperatury te mierzono zgodnie z normņ IEC 60601-2-37. 

UWAGA 
EN-C2 

 

W razie przegrzania siŋ systemu ExactVu lub przetwornika prosimy skontaktowaļ siŋ 

z pomocņ technicznņ, korzystajņc z informacji kontaktowych dla swojego regionu 

na stronie https://www.exactimaging.com/contact -us. 

Nie naleŮy kontynuowaļ uŮywania systemu/przetwornika. 

OSTRZEŭENIE 
EN-W8 

 

Nie odblokowywaļ wstrzymywania obrazowania i trzymaļ przetwornik w powietrzu 

bez nakġadania Ůelu do USG na powierzchniŋ obrazowania przetwornika. MoŮe to 

doprowadziļ do wzrostu temperatury powierzchni obrazowania i spowodowaļ 

obraŮenia pacjenta. 

NOTA 
EN-N2 

 

Modele EV29L, EV9C i EV5C to jedyne przetworniki, kt·re moŮna podġņczyļ do 

systemu ExactVu.  

4 Glosariusz symboli  

Tabele w poniŮszych punktach zawierajņ kr·tkie objaŢnienia symboli bezpieczeŗstwa i inne informacje 

uŮywane do oznakowania systemu ExactVu, jego akcesori·w i materiaġ·w eksploatacyjnych. 

4.1 Symbole na etykiecie wyrobu z systemem ExactVu  

Symbol  Znaczenie  Odniesienie do symbolu  

 

Unikalny identyfikator urzņdzenia (ăUDIó); 

zawiera segment identyfikatora produkcji, który 

podaje numer seryjny i datŋ produkcji  

21 CFR 801.20 

 

Producent prawny  ISO 15223-1 symbol 5.1.1  

 

Kraj producenta, uŮywany r·wnieŮ zamiast 

symbolu 5.1.3 ISO 15223 -1 w celu okreŢlenia daty 

produkcji  

ISO 15223-1 symbol 5.1.11  

 

UpowaŮniony przedstawiciel we Wsp·lnocie 

Europejskiej  

ISO 15223-1 symbol 5.1.2  

 

Autoryzowany przedstawiciel w Szwajcarii  Swissmedic (Szwajcarska 

Agencja Produktów 

Terapeutycznych)  

 

Znak zgodnoŢci uŮywany dla produkt·w 

wprowadzanych do obrotu w Wielkiej Brytanii  

Przepisy dotyczņce 

wyrobów medycznych 

(wyjŢcie z UE) z 2020 r. 

 

Podmiot importujņcy wyr·b medyczny 

do Wspólnoty Europejskiej  

ISO 15223-1 symbol 5.1.8 

 

Podmiot prowadzņcy dystrybucjŋ wyrobu 

medycznego na terenie Wspólnoty Europejskiej  

ISO 15223-1 symbol 5.1.9  
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Symbol  Znaczenie  Odniesienie do symbolu  

 

Numer katalogowy producenta  ISO 15223-1 symbol 5.1.6  

 

Numer seryjny wyrobu  ISO 15223-1 symbol 5.1.7  

 

Patrz instrukcja obsġugi IEC 60601-1 symbol 10 w 

tabeli D.2  

 

Zapoznaļ siŋ z instrukcjņ obsġugi IEC 60601-1 symbol 11 w 

tabeli D.1  

 

Wskazuje zezwolenie w ramach procedury 

Deklaracji zgodnoŢci, udzielane przez 

amerykaŗskņ Federalnņ Komisjņ ĠņcznoŢci 

(FCC)  

FCC ð tytuġ 47, CzŋŢļ 18.209 

b (symbol pokazany w 47 

CFR 15.19 b) 

 

Symbol testu bezpieczeŗstwa wydawany jest w 

przypadku zastosowania wybranych kryteriów 

testu  

Logo dla firmy wykonujņcej 

badania bezpieczeŗstwa 

elektrycznego i EMC (TUV)  

 

Oznakowanie CE oznacza zgodnoŢļ z 

europejskimi przepisami dotyczņcymi wyrob·w 

medycznych  

ROZPORZŅDZENIE (UE) 

2017/745  

 

W przypadku usuwania sprzŋtu naleŮy go 

przekazaļ do odpowiednich zakġad·w 

zajmujņcych siŋ odzyskiem i recyklingiem 

Zaġņcznik IX do 

dyrektywy2012/19/UE 

dotyczņcej WEEE 

 

Norma napiŋcia/czŋstotliwoŢci:  Prņd zmienny IEC 60601-1 symbol 1 w 

tabeli D.1  

 

OkreŢla stopieŗ ochrony systemu ExactVu 

(oznacza ochronŋ przed ciaġami staġymi o 

Ţrednicy 12,5 mm i wiŋkszej) 

IEC 60601-1 symbol 2 w 

tabeli D.3  

 

OstrzeŮenie dotyczņce prņdu elektrycznego:  

Przed przystņpieniem do serwisowania systemu 

naleŮy odġņczyļ zasilanie (symbol pojawia siŋ 

na panelu peryferyjnym systemu ExactVu, 

znajdujņcym siŋ w dolnej, tylnej czŋŢci w·zka) 

IEC 60601-1 symbol 2 w 

tabeli D.2  

 

EkwipotencjalnoŢļ:  Koŗc·wka przewodowa 

wyr·wnujņca potencjaġ (ăbolec uziemiajņcyó) 

znajduje siŋ na zewnņtrz w·zka systemu ExactVu 

na pġycie IO 

IEC 60601-1 symbol 8 w 

tabeli D.1  

 

Przycisk zasilania systemu (umieszczony z przodu 

wózka systemu ExactVu).  

IEC 60601-1 symbol 29 w 

tabeli D.1  

 

Wskazuje, Ůe urzņdzenie zawiera elementy 

skġadowe wraŮliwe na wyġadowania 

elektrostatyczne (znajdujņce siŋ wewnņtrz 

systemu ExactVu)  

ANSI/ESD S20.20 2014 
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Symbol  Znaczenie  Odniesienie do symbolu  

 

Uziemienie (umieszczone wewnņtrz w·zka 

systemu ExactVu na obudowie gġ·wnej) 

IEC 60601-1 symbol 7 w 

tabeli D.1  

 
Wskazuje, Ůe wyr·b naleŮy trzymaļ z dala od 

sprzŋtu do obrazowania MRI 

Testowanie i etykietowanie 

wyrobów medycznych pod 

kņtem bezpieczeŗstwa w 

Ţrodowisku rezonansu 

magnetycznego (MR) 

(projekt wytycznych FDA)  

 

Wskazuje, Ůe urzņdzenie jest wyrobem 

medycznym  

ISO 15223-1 symbol 5.7.7  

Tabela 6: Symbole na etykiecie wyrobu z systemem ExactVu  

4.2 Symbole na etykiecie i kontenerze opakowania systemu ExactVu  

Symbol  Znaczenie  Odniesienie do symbolu  

 

Producent prawny  ISO 15223-1 symbol 5.1.1  

 

Kraj produkcji  ISO 15223-1 symbol 5.1.11  

 

UpowaŮniony przedstawiciel we Wsp·lnocie 

Europejskiej  

ISO 15223-1 symbol 5.1.2  

 

Autoryzowany przedstawiciel w Szwajcarii  Swissmedic (Szwajcarska 

Agencja Produktów 

Terapeutycznych)  

 

Znak zgodnoŢci uŮywany dla produkt·w 

wprowadzanych do obrotu w Wielkiej Brytanii  

Przepisy dotyczņce 

wyrobów medycznych 

(wyjŢcie z UE) z 2020 r. 

 

Podmiot importujņcy wyr·b medyczny 

do Wspólnoty Europejskiej  

ISO 15223-1 symbol 5.1.8  

 

Podmiot prowadzņcy dystrybucjŋ wyrobu 

medycznego na terenie Wspólnoty Europejskiej  

ISO 15223-1 symbol 5.1.9  

 

Numer katalogowy producenta  ISO 15223-1 symbol 5.1.6  

 

Uwaga:  Ogólny symbol ostrzegawczy 

zalecajņcy osobie obsġugujņcej zapoznanie siŋ 

z dokumentacjņ towarzyszņcņ w celu uzyskania 

informacji zwiņzanych z bezpieczeŗstwem 

IEC 60601-1 symbol 10 w 

tabeli D.1  

 

Oznakowanie CE oznacza zgodnoŢļ z 

europejskimi przepisami dotyczņcymi wyrob·w 

medycznych  

ROZPORZŅDZENIE (UE) 

2017/745  
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Symbol  Znaczenie  Odniesienie do symbolu  

 

Ograniczenia zakresu temperatur  ISO 15223-1 symbol 5.3.7  

 

Ograniczenia zakresu wilgotnoŢci ISO 15223-1 symbol 5.3.8  

 

Ograniczenia zakresu ciŢnienia ISO 15223-1 symbol 5.3.9  

 

Nie uŮywaļ systemu ExactVu, jeŢli jego 

opakowanie zostaġo uszkodzone 

ISO 15223-1 symbol 5.2.8  

 

Wskazuje, Ůe urzņdzenie jest wyrobem 

medycznym  

ISO 15223-1 symbol 5.7.7  

 

Produkt delikatny. Zachowaļ ostroŮnoŢļ 

podczas obchodzenia siŋ z produktem 

ISO 15223-1 symbol 5.3.1  

 

Nie ukġadaļ jeden na drugim. ISO 780:2015 symbol 17 

 

Tņ stronņ do g·ry ISO 780:2015 symbol 13 

 

Uniwersalny symbol recyklingu  ISO/IEC JTC1/SC2/WG2 

N2342 Uniwersalny zestaw 

znaków zakodowanych 

wielokrotnymi oktetami  

Tabela 7: Symbole na etykiecie i kontenerze opakowania systemu ExactVu  

4.3 Symbole na etykietach przetworników EV29L, EV9C i EV5C  

Symbol  Znaczenie  Odniesienie do symbolu  

 

Producent prawny  ISO 15223-1 symbol 5.1.1  

 

Numer katalogowy producenta  ISO 15223-1 symbol 5.1.6  

 

UpowaŮniony przedstawiciel we Wsp·lnocie 

Europejskiej  

ISO 15223-1 symbol 5.1.2  



Instrukcja obsġugi i bezpieczeŗstwa systemu mikro -USG o wysokiej rozdzielczoŢci ExactVuÊ Wersja 3.8 

Exact Imaging   strona 38 z 197 

Symbol  Znaczenie  Odniesienie do symbolu  

 

Autoryzowany przedstawiciel w Szwajcarii  Swissmedic (Szwajcarska 

Agencja Produktów 

Terapeutycznych)  

 

Znak zgodnoŢci uŮywany dla produkt·w 

wprowadzanych do obrotu w Wielkiej Brytanii  

Przepisy dotyczņce 

wyrobów medycznych 

(wyjŢcie z UE) z 2020 r. 

 

Podmiot importujņcy wyr·b medyczny 

do Wspólnoty Europejskiej  

ISO 15223-1 symbol 5.1.8 

 

Podmiot prowadzņcy dystrybucjŋ wyrobu 

medycznego na terenie Wspólnoty Europejskiej  

ISO 15223-1 symbol 5.1.9  

 

Numer seryjny wyrobu  ISO 15223-1 symbol 5.1.7  

 

Kraj producenta, uŮywany r·wnieŮ zamiast 

symbolu 5.1.3 ISO 15223 -1 w celu okreŢlenia daty 

produkcji  

ISO 15223-1 symbol 5.1.11  

 

Zapoznaļ siŋ z instrukcjņ obsġugi IEC 60601-1 symbol 11 w 

tabeli D.1  

 

CzŋŢļ stosowana typu BF IEC 60601-1 symbol 20 w 

tabeli D.1  

 

W przypadku usuwania sprzŋtu naleŮy go 

przekazaļ do odpowiednich zakġad·w 

zajmujņcych siŋ odzyskiem i recyklingiem 

Zaġņcznik IX do 

dyrektywy2012/19/UE 

dotyczņcej WEEE 

 

Oznakowanie CE oznacza zgodnoŢļ z 

europejskimi przepisami dotyczņcymi wyrob·w 

medycznych  

ROZPORZŅDZENIE (UE) 

2017/745  

 

Unikalny identyfikator urzņdzenia (ăUDIó); zawiera 

segment identyfikatora produkcji, który podaje 

numer seryjny i datŋ produkcji 

21 CFR 801.20 

 

Wskazuje, Ůe urzņdzenie jest wyrobem 

medycznym  

ISO 15223-1 symbol 5.7.7  

 

Wskazuje, Ůe osġona zġņcza przetwornika jest 

bezpiecznie przymocowana do przetwornika  

Etykieta specyficzna dla 

wyrobu  

 

Wskazuje, Ůe osġonŋ zġņcza przetwornika moŮna 

zdjņļ lub przymocowaļ do przetwornika 

Etykieta specyficzna dla 

wyrobu  

Tabela 8: Symbole na etykietach przetworników EV29L, EV9C i EV5C  

4.4 Symbole na opakowaniu przetworników EV29L, EV9C i EV5C  

Symbol  Znaczenie  Odniesienie do symbolu  
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Symbol  Znaczenie  Odniesienie do symbolu  

 

Producent prawny  ISO 15223-1 symbol 5.1.1  

 

Kraj producenta, uŮywany r·wnieŮ zamiast 

symbolu 5.1.3 ISO 15223 -1 w celu okreŢlenia daty 

produkcji  

ISO 15223-1 symbol 5.1.11  

 

UpowaŮniony przedstawiciel we Wsp·lnocie 

Europejskiej  

ISO 15223-1 symbol 5.1.2  

 

Autoryzowany przedstawiciel w Szwajcarii  Swissmedic (Szwajcarska 

Agencja Produktów 

Terapeutycznych)  

 

Znak zgodnoŢci uŮywany dla produkt·w 

wprowadzanych do obrotu w Wielkiej Brytanii  

Przepisy dotyczņce 

wyrobów medycznych 

(wyjŢcie z UE) z 2020 r. 

 

Podmiot importujņcy wyr·b medyczny 

do Wspólnoty Europejskiej  

ISO 15223-1 symbol 5.1.8  

 

Podmiot prowadzņcy dystrybucjŋ wyrobu 

medycznego na terenie Wspólnoty Europejskiej  

ISO 15223-1 symbol 5.1.9  

 

Numer katalogowy producenta  ISO 15223-1 symbol 5.1.6  

 

Numer seryjny wyrobu  ISO 15223-1 symbol 5.1.7  

 

Zapoznaļ siŋ z instrukcjņ obsġugi IEC 60601-1 symbol 11 w 

tabeli D.1  

 

Oznakowanie CE oznacza zgodnoŢļ z 

europejskimi przepisami dotyczņcymi wyrob·w 

medycznych  

ROZPORZŅDZENIE (UE) 

2017/745  

 

Ograniczenia zakresu temperatur  ISO 15223-1 symbol 5.3.7  

 

Ograniczenia zakresu wilgotnoŢci ISO 15223-1 symbol 5.3.8  

 

Ograniczenia zakresu ciŢnienia ISO 15223-1 symbol 5.3.9  

 

Produkt delikatny. Zachowaļ ostroŮnoŢļ podczas 

obchodzenia siŋ z produktem 

ISO 15223-1 symbol 5.3.1  



Instrukcja obsġugi i bezpieczeŗstwa systemu mikro -USG o wysokiej rozdzielczoŢci ExactVuÊ Wersja 3.8 

Exact Imaging   strona 40 z 197 

Symbol  Znaczenie  Odniesienie do symbolu  

 

Nie ukġadaļ jeden na drugim. ISO 780:2015 symbol 17 

 

W przypadku usuwania sprzŋtu naleŮy go 

przekazaļ do odpowiednich zakġad·w 

zajmujņcych siŋ odzyskiem i recyklingiem 

Zaġņcznik IX do 

dyrektywy2012/19/UE 

dotyczņcej WEEE 

 

Symbol wyrob·w z tektury falistej nadajņcych siŋ 

do recyklingu wskazuje, Ůe kontener ten moŮna i 

naleŮy poddaļ recyklingowi 

Stowarzyszenie wytwórców 

opakowaŗ z tektury falistej ð 

CPA - biaġy papier 

 

Unikalny identyfikator urzņdzenia (ăUDIó); zawiera 

segment identyfikatora produkcji, który podaje 

numer seryjny i datŋ produkcji 

21 CFR 801.20 

 

Wskazuje, Ůe urzņdzenie jest wyrobem 

medycznym  

ISO 15223-1 symbol 5.7.7  

Tabela 9: Symbole na opakowaniu przetworników EV29L, EV9C i EV5C  

4.5 Symbole na opakowaniu sterylnego, przezodbytniczego i przezkroczowego 

prowadnika igġy EV29L 

NOTA 
EN-N9 

 

Sterylny, przezodbytniczy prowadnik igġy EV29L jest kompatybilny wyġņcznie z EV29L. 

Symbol  Znaczenie  Odniesienie do symbolu  

 

Numer katalogowy producenta  ISO 15223-1 symbol 5.1.6  

 

Kod partii  ISO 15223-1 symbol 5.1.5  

 

Ograniczenia zakresu temperatur  ISO 15223-1 symbol 5.3.7  

 

Prowadnik igġy przeznaczony jest 

wyġņcznie do jednorazowego uŮytku 

ISO 15223-1 symbol 5.4.2  

 

Kraj producenta, uŮywany r·wnieŮ 

zamiast symbolu 5.1.3 ISO 15223 -1 w celu 

okreŢlenia daty produkcji  

ISO 15223-1 symbol 5.1.11  

 

UŮyļ prowadnika igġy przed wskazanņ 

datņ 

ISO 15223-1 symbol 5.1.4  
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Symbol  Znaczenie  Odniesienie do symbolu  

 

Unikalny identyfikator urzņdzenia (ăUDIó); 

zawiera segment identyfikatora produkcji, 

kt·ry podaje numer seryjny i datŋ 

produkcji  

21 CFR 801.20 

 

Prowadnik igġy zostaġ wysterylizowany przy 

uŮyciu tlenku etylenu 

ISO 15223-1 symbol 5.2.3  

 

System pojedynczej jaġowej bariery z 

opakowaniem  

ochronnym wewnņtrz 

ISO 15223-1 symbol 5.2.13  

 

Nie uŮywaļ prowadnika igġy, jeŢli jego 

opakowanie zostaġo uszkodzone 

ISO 15223-1 symbol 5.2.8  

 

Zapoznaļ siŋ z instrukcjņ obsġugi IEC 60601-1 symbol 11 w 

tabeli D.1  

 

Producent prawny  ISO 15223-1 symbol 5.1.1  

 

UpowaŮniony przedstawiciel we 

Wspólnocie Europejskiej  

ISO 15223-1 symbol 5.1.2  

 

Autoryzowany przedstawiciel w Szwajcarii  Swissmedic (Szwajcarska 

Agencja Produktów 

Terapeutycznych)  

 

Znak zgodnoŢci uŮywany dla produkt·w 

wprowadzanych do obrotu w Wielkiej 

Brytanii  

Przepisy dotyczņce 

wyrobów medycznych 

(wyjŢcie z UE) z 2020 r. 

 

Podmiot importujņcy wyr·b medyczny 

do Wspólnoty Europejskiej  

ISO 15223-1 symbol 5.1.8 

 

Podmiot prowadzņcy dystrybucjŋ wyrobu 

medycznego na terenie Wspólnoty 

Europejskiej  

ISO 15223-1 symbol 5.1.9  

 

Oznakowanie CE oznacza zgodnoŢļ z 

europejskimi przepisami dotyczņcymi 

wyrobów medycznych  

ROZPORZŅDZENIE (UE) 

2017/745  

Rx Only Wskazuje, Ůe wyr·b jest wyġņcznie na 

receptŋ 

United States Federal 

Register Volume 81, Number 

115 Rules and Regulations 

Pages 38911 -38931, òUse of 

Symbols in Labelingó [Rejestr 

Federalny Stanów 

Zjednoczonych, tom 81, 

numer 115, strony z 

reguġami i przepisami, 

38911-38931, ăUŮycie 

symboli w etykietowaniuó] 

 

Wskazuje, Ůe urzņdzenie jest wyrobem 

medycznym  

ISO 15223-1 symbol 5.7.7  
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Symbol  Znaczenie  Odniesienie do symbolu  

 

Nie wykonane z naturalnego lateksu 

kauczukowego  

ISO 15223-1 symbol 5. 4.5 i 

Zaġņcznik B 

Tabela 10: Symbole na opakowaniu sterylnego, przezodbytniczego i przezkroczowego prowadnika igġy EV29L 

4.6 Symbole na opakowaniu niesterylnego, przezodbytniczego prowadnika igġy 

wielokrotnego uŮytku EV29L 

NOTA 
EN-N142 

 

Niesterylny, przezodbytniczy prowadnik igġy wielokrotnego uŮytku EV29L jest 

kompatybilny wyġņcznie z EV29L. 

Symbol  Znaczenie  Odniesienie do symbolu  

 

Numer katalogowy producenta  ISO 15223-1 symbol 5.1.6  

 

Kod partii  ISO 15223-1 symbol 5.1.5  

 

Kraj producenta, uŮywany r·wnieŮ zamiast 

symbolu 5.1.3 ISO 15223 -1 w celu okreŢlenia 

daty produkcji  

ISO 15223-1 symbol 5.1.11  

 

Oznakowanie CE oznacza zgodnoŢļ z 

europejskimi przepisami dotyczņcymi 

wyrobów medycznych  

ROZPORZŅDZENIE (UE) 

2017/745  

 

Ograniczenia zakresu temperatur  ISO 15223-1 symbol 5.3.7  

Rx Only Wskazuje, Ůe wyr·b jest wyġņcznie na receptŋ Rejestr Federalny Stanów 

Zjednoczonych, tom 81, 

numer 115, strony z reguġami i 

przepisami, 38911 -38931, 

ăUŮycie symboli w 

etykietowaniuó 

 

Patrz instrukcja obsġugi IEC 60601-1 symbol 10 w 

tabeli D.2  

 

Zapoznaļ siŋ z instrukcjņ obsġugi IEC 60601-1 symbol 11 w 

tabeli D.1  

 

Producent prawny  ISO 15223-1 symbol 5.1.1  

 

Unikalny identyfikator urzņdzenia (ăUDIó); 

zawiera segment identyfikatora produkcji, 

kt·ry podaje numer seryjny i datŋ produkcji  

21 CFR 801.20 

 

UpowaŮniony przedstawiciel we Wsp·lnocie 

Europejskiej  

ISO 15223-1 symbol 5.1.2  
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Symbol  Znaczenie  Odniesienie do symbolu  

 

Autoryzowany przedstawiciel w Szwajcarii  Swissmedic (Szwajcarska 

Agencja Produktów 

Terapeutycznych)  

 

Znak zgodnoŢci uŮywany dla produkt·w 

wprowadzanych do obrotu w Wielkiej Brytanii  

Przepisy dotyczņce wyrob·w 

medycznych (wyjŢcie z UE) z 

2020 r. 

 

Podmiot importujņcy wyr·b medyczny 

do Wspólnoty Europejskiej  

ISO 15223-1 symbol 5.1.8  

 

Podmiot prowadzņcy dystrybucjŋ wyrobu 

medycznego na terenie Wspólnoty 

Europejskiej  

ISO 15223-1 symbol 5.1.9  

 

Wskazuje, Ůe urzņdzenie jest wyrobem 

medycznym  

ISO 15223-1 symbol 5.7.7  

Tabela 11: Symbole na opakowaniu niesterylnego, przezodbytniczego prowadnika igġy wielokrotnego uŮytku 

EV29L 

5 Og·lne Ţrodki ostroŮnoŢci 

OstrzeŮenia, uwagi i noty sġuŮņ do opisywania powaŮnych i mniej powaŮnych stan·w systemu. 

Symbole uŮywane do opisania tych stan·w bezpieczeŗstwa sņ nastŋpujņce: 

OSTRZEŭENIE 

 

Komunikaty z tym nagġ·wkiem wskazujņ powaŮne dziaġania niepoŮņdane, 

potencjalne zagroŮenia dla bezpieczeŗstwa i ograniczenia w uŮyciu narzucone 

przez stan. OstrzeŮenie wskaŮe kroki, kt·re naleŮy podjņļ w przypadku wystņpienia 

takiego zdarzenia.  

UWAGA 

 

Komunikaty oznaczone tym nagġ·wkiem oznaczajņ informacjŋ dotyczņcņ 

szczeg·lnej ostroŮnoŢci, jakņ powinna zachowaļ osoba obsġugujņca i/lub pacjent, 

aby zapewniļ bezpieczne i skuteczne korzystanie z wyrobu oraz zapobiec jego 

uszkodzeniom. Aby zapewniļ integralnoŢļ danych i systemu, naleŮy przestrzegaļ 

wszystkich uwag.  

NOTA 

 

Komunikaty oznaczone tym nagġ·wkiem dostarczajņ dodatkowych informacji, 

kt·re zwiŋkszņ wiedzŋ osoby obsġugujņcej na temat dziaġania systemu. 

5.1 Uwagi ogólne  

OSTRZEŭENIE 
EN-W9 

 

JeŮeli system ExactVu dziaġa nieprawidġowo, nie reaguje, jeŢli obraz jest powaŮnie 

znieksztaġcony lub uszkodzony, bņdŬ istnieje podejrzenie, Ůe system w jakikolwiek 

spos·b nie dziaġa prawidġowo: 

¶ Wyjņļ wszystkie przetworniki majņce kontakt z pacjentem 

¶ Wyġņczyļ system ExactVu 

¶ Odġņczyļ system ExactVu od Ŭr·dġa zasilania 

¶ Prosimy skontaktowaļ siŋ z pomocņ technicznņ, korzystajņc z informacji 

kontaktowych dla swojego regionu na stronie 

https://www.exactimaging.com/contact -us. 
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OSTRZEŭENIE 
EN-W10 

 

CzynnoŢci serwisowe mogņ wykonywaļ wyġņcznie wykwalifikowani technicy 

pomocy technicznej.  

Otwarcie w·zka systemu ExactVu spowoduje uniewaŮnienie warunk·w 

gwarancji.  

Wyġņcznie czynnoŢci konserwacyjne okreŢlone w Rozdziaġ 13 mogņ byļ 

wykonywane przez osoby obsġugujņce ExactVu. 

OSTRZEŭENIE 
EN-W88 

 

W przypadku powaŮnego zdarzenia zwiņzanego z uŮyciem ExactVu lub 

dowolnego wyrobu medycznego firmy Exact Imaging naleŮy skontaktowaļ siŋ z 

pomocņ technicznņ, korzystajņc z informacji  kontaktowych dla swojego regionu 

na stronie https://www.exactimaging.com/contact -us oraz z lokalnym organem 

regulujņcym przepisy dotyczņce wyrob·w medycznych. 

PowaŮny incydent oznacza zdarzenie, kt·re bezpoŢrednio lub poŢrednio 

doprowadziġo bņdŬ mogġo doprowadziļ do kt·regokolwiek z niŮej wymienionych 

sytuacji:  

¶ Zgon pacjenta, uŮytkownika lub innej osoby 

¶ Czasowe lub trwaġe powaŮne pogorszenie stanu zdrowia pacjenta, 

uŮytkownika lub innej osoby 

¶ PowaŮne zagroŮenie zdrowia publicznego 

5.2 Bezpieczeŗstwo mechaniczne 

OSTRZEŭENIE 
EN-W43 

 

W celu unikniŋcia obraŮeŗ ciaġa lub uszkodzeŗ sprzŋtu, naleŮy zachowaļ 

ostroŮnoŢļ podczas przemieszczania systemu ExactVu lub akcesori·w, takich jak 

stojak monitora, zwġaszcza podczas przemieszczania systemu po nierównej 

powierzchni.  

OSTRZEŭENIE 
EN-W44 

 

Aby zapobiec obraŮeniom ciaġa i uszkodzeniu sprzŋtu, naleŮy zachowaļ ostroŮnoŢļ 

podczas regulacji ruchomych czŋŢci systemu ExactVu. 

Podczas regulacji wysokoŢci lub obrotu naleŮy sprawdziļ, czy w pobliŮu platformy 

panelu sterowania/ monitora nie ma Ůadnych przeszk·d. 

W razie stwierdzenia nieoczekiwanego zachowania lub haġasu podczas dziaġania 

platformy panelu sterowania/ monitora podczas regulacji jego wysokoŢci lub 

obrotu naleŮy odġņczyļ system ExactVu i skontaktowaļ siŋ z pomocņ technicznņ, 

korzystajņc z informacji kontaktowych dla swojego regionu na stronie 

https://www.exactimaging.com/contact -us. 

OSTRZEŭENIE 
EN-W13 

 

Nie opieraļ siŋ ani nie siadaļ na panelu sterowania, ani na Ůadnej innej czŋŢci 

systemu ExactVu. MoŮe to spowodowaļ niestabilnoŢļ systemu i obraŮenia ciaġa 

osoby obsġugujņcej lub pacjenta. 
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5.3 ZagroŮenie wybuchem 

OSTRZEŭENIE 
EN-W42 

 

Sprzŋt ten nie jest przeznaczony do uŮytku w Ţrodowiskach potencjalnie 

wybuchowych.  Nie naleŮy uŮywaļ systemu ExactVu w obecnoŢci ġatwopalnych 

cieczy lub gazów.  

5.4 Bezpieczeŗstwo elektryczne 

Zacisk przewodu wyr·wnujņcego potencjaġy (ăbolec uziemiajņcyó) znajduje siŋ na pġycie IO.  Jest 

przeznaczony do uŮytku wyġņcznie przez wykwalifikowany personel.  Dodatkowe informacje sņ 

dostŋpne w normie IEC 60601-1, sekcja 8.6.7  

OSTRZEŭENIE 
EN-W26 

 

Caġy sprzŋt musi byļ podġņczony do uziemionego Ŭr·dġa prņdu przemiennego 

(lub gniazdka Ţciennego), kt·re speġnia wymagania EN/IEC/NEC bņdŬ 

obowiņzujņce przepisy lokalne. System uziemienia sali egzaminacyjnej, powinien 

byļ regularnie sprawdzany przez wykwalifikowanego elektryka lub inny personel 

odpowiedzialny za bezpieczeŗstwo. 

UWAGA 
EN-C3 

 

NaleŮy uŮywaļ wyġņcznie kabli okreŢlonych przez firmŋ Exact Imaging jako czŋŢļ 

systemu ExactVu lub jako kompatybilne z systemem ExactVu.  

JeŮeli wymagane sņ kompatybilne kable zamienne, prosimy skontaktowaļ siŋ z 

pomocņ technicznņ, korzystajņc z informacji kontaktowych dla swojego regionu 

na stronie https://www.exactimaging.com/contact -us. 

OSTRZEŭENIE 
EN-W89 

 

Do systemu ExactVu nie wolno podġņczaļ przedġuŮaczy ani gniazdek 

wielogniazdkowych.  Korzystanie z przedġuŮaczy lub gniazdek wielogniazdowych 

moŮe spowodowaļ nieprawidġowe dziaġanie systemu ExactVu. 

OSTRZEŭENIE 
EN-W12 

 

NaleŮy czŋsto sprawdzaļ przetworniki pod kņtem pŋkniŋļ lub otwor·w w 

obudowie przetwornika i zġņczu, pod kņtem zadrapaŗ oraz dziur w soczewce 

akustycznej i wok·ġ niej, lub innych uszkodzeŗ, kt·re mogġyby umoŮliwiļ 

przedostanie siŋ cieczy. 

JeŮeli obudowa przetwornika lub zġņcze wykazujņ jakiekolwiek pŋkniŋcia lub 

oznaki uszkodzenia, nie naleŮy uŮywaļ przetwornika.  Prosimy skontaktowaļ siŋ z 

pomocņ technicznņ, korzystajņc z informacji kontaktowych dla swojego regionu 

na stronie https://www.exactimaging.com/contact -us. 

Sprawdzaļ kabel przetwornika pod kņtem ewentualnych uszkodzeŗ. 

UWAGA 
EN-C4 

 

Nie spryskiwaļ ani nie dopuszczaļ do kapania jakichkolwiek cieczy na panel 

sterowania systemu ExactVu, poniewaŮ moŮe to mieļ wpġyw na niezawodnoŢļ 

jego dziaġania. 

5.5 Zakġ·cenia 

CzynnoŢci instalacyjne mogņ wykonywaļ wyġņcznie wykwalifikowani technicy pomocy technicznej. 
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5.5.1 Zakġ·cenia kompatybilnoŢci elektromagnetycznej (EMC)  

Medyczne wyroby elektryczne wymagajņ szczeg·lnych Ţrodk·w ostroŮnoŢci w zakresie 

kompatybilnoŢci elektromagnetycznej (EMC).  Podczas instalacji i uruchamiania systemu ExactVu 

naleŮy przestrzegaļ poniŮszych ostrzeŮeŗ i uwag.  JeŮeli obrazy sņ znieksztaġcone, moŮe byļ konieczne 

oddalenie systemu ExactVu od Ŭr·deġ zakġ·ceŗ elektromagnetycznych lub zainstalowanie 

ekranowania magnetycznego.  

OSTRZEŭENIE 
EN-W14 

 

Zakġ·cenia EMC mogņ wpġywaļ na jakoŢļ obraz·w ultradŬwiŋkowych, co moŮe 

prowadziļ do nieprawidġowej interpretacji obrazu.  JeŮeli obrazy sņ znieksztaġcone, 

moŮe byļ konieczne oddalenie systemu ExactVu od Ŭr·deġ zakġ·ceŗ 

elektromagnetycznych.  

OSTRZEŭENIE 
EN-W15 

 

UŮywanie akcesori·w, przetwornik·w lub kabli innych niŮ wskazane bņdŬ 

dostarczone przez firmŋ Exact Imaging moŮe spowodowaļ zwiŋkszonņ emisjŋ 

elektromagnetycznņ lub zmniejszonņ odpornoŢļ elektromagnetycznņ sprzŋtu i 

doprowadziļ do nieprawidġowego dziaġania. 

OSTRZEŭENIE 
EN-W17 

 

Nie naleŮy aktywowaļ przetwornik·w ExactVu poza ciaġem pacjenta, jeŢli nie 

speġnia to wymog·w zgodnoŢci elektromagnetycznej.  MoŮe to powodowaļ 

szkodliwe zakġ·cenia pracy pozostaġego sprzŋtu w pobliŮu. 

UWAGA 
EN-C7 

 

System ExactVu moŮe powodowaļ zakġ·cenia elektromagnetyczne w 

znajdujņcym siŋ w pobliŮu sprzŋcie.  JeŮeli to konieczne, zmieniļ orientacjŋ lub 

lokalizacjŋ sprzŋtu bņdŬ zabezpieczyļ jego lokalizacjŋ. 

OSTRZEŭENIE 
EN-W16 

 

Nie naleŮy dopuŢciļ do ustawiania jeden na drugim systemu ExactVu z innym 

sprzŋtem, poniewaŮ moŮe to spowodowaļ nieprawidġowe dziaġanie. 

5.5.2 Zakġ·cenia czŋstotliwoŢci radiowych (RF) 

PrzenoŢny i mobilny sprzŋt do komunikacji RF (czŋstotliwoŢci radiowej) moŮe mieļ wpġyw na system 

ExactVu, ale system pozostanie bezpieczny i bŋdzie speġniaļ swoje podstawowe wymagania 

eksploatacyjne.  

 

System ExactVu celowo odbiera energiŋ elektromagnetycznņ RF na potrzeby swojego dziaġania.  

Jego przetworniki sņ bardzo wraŮliwe na czŋstotliwoŢci w zakresie czŋstotliwoŢci sygnaġu (0,15 MHz do 

160 MHz). Dlatego teŮ sprzŋt RF dziaġajņcy w tym zakresie czŋstotliwoŢci moŮe wpġywaļ na obraz USG.  

Ale wystŋpujņce ewentualne zaburzenia pojawiajņ siŋ na obrazie USG w postaci biaġych linii lub biaġej 

mgġy i nie moŮna ich pomyliļ z sygnaġami fizjologicznymi. 

 

System ExactVu speġnia wymagania limit·w okreŢlonych w CzŋŢci 18 przepis·w FCC oraz w normie 

CISPR 11 klasa A (zgodnie z normņ IEC 60601-1-2, wydanie 4.0).  Limity te wprowadzono dla 

zapewnienia wġaŢciwej ochrony przed szkodliwymi zakġ·ceniami, gdy sprzŋt jest uŮywany w Ţrodowisku 

handlowym.  System ExactVu generuje, wykorzystuje i moŮe emitowaļ energiŋ o czŋstotliwoŢci 

radiowej.  JeŮeli system ExactVu nie zostaġ zainstalowany ani nie jest uŮywany zgodnie z niniejszņ 

Instrukcjņ obsġugi i bezpieczeŗstwa, moŮe powodowaļ szkodliwe zakġ·cenia w komunikacji radiowej.  
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Eksploatacja tego sprzŋtu w obszarze mieszkalnym moŮe powodowaļ szkodliwe zakġ·cenia. W takim 

przypadku osoba obsġugujņca bŋdzie musiaġa skorygowaļ zakġ·cenia (np. poprzez zmianŋ kierunku 

lub rozmieszczenia systemu ExactVu, czy teŮ poprzez zwiŋkszenie odlegġoŢci pomiŋdzy sprzŋtem 

zakġ·cajņcym a systemem ExactVu). 

OSTRZEŭENIE 
EN-W18 

 

PrzenoŢny sprzŋt komunikacyjny RF (w tym sprzŋt peryferyjny, taki jak kable 

antenowe i anteny zewnŋtrzne) nie powinien byļ uŮywany w pobliŮu dowolnej 

czŋŢci systemu ExactVu ani kabli okreŢlonych przez firmŋ Exact Imaging.  W 

przeciwnym razie moŮe dojŢļ do pogorszenia wydajnoŢci sprzŋtu. 

UWAGA 
EN-C8 

 

System ExactVu moŮe powodowaļ zakġ·cenia radiowe w znajdujņcym siŋ w 

pobliŮu sprzŋcie. JeŮeli to konieczne, zmieniļ orientacjŋ lub lokalizacjŋ sprzŋtu bņdŬ 

zabezpieczyļ jego lokalizacjŋ. 

5.5.3 Szum elektryczny  

OSTRZEŭENIE 
EN-W19 

 

Szum elektryczny pochodzņcy z pobliskich urzņdzeŗ (takich jak urzņdzenia 

elektrochirurgiczne lub urzņdzenia, kt·re mogņ przesyġaļ szum elektryczny do linii 

prņdu przemiennego) moŮe powodowaļ pogorszenie obraz·w USG. 

5.6 Bezpieczeŗstwo badania metodņ rezonansu magnetycznego (MR) 

OSTRZEŭENIE 
EN-W83 

 

System ExactVu jest niebezpieczny w Ţrodowisku rezonansu magnetycznego (MR).  

Reprezentuje on zagroŮenie gwaġtownego przemieszczania siŋ przedmiot·w.  

NaleŮy go umieszczaļ poza pomieszczeniem, w kt·rym wykonywany jest rezonans 

magnetyczny . 

5.7 Bezpieczeŗstwo biologiczne  

5.7.1 Og·lne bezpieczeŗstwo biologiczne 

OSTRZEŭENIE 
EN-W20 

 

Aby uniknņļ zanieczyszczenia krzyŮowego, naleŮy przestrzegaļ wszystkich 

wewnŋtrznych procedur klinicznych zwiņzanych z kontrolņ infekcji dotyczņcych 

personelu i sprzŋtu. 

OSTRZEŭENIE 
EN-W21 

 

Nieprawidġowe czyszczenie przetwornik·w i odpowiednich akcesori·w niesie ze 

sobņ ryzyko zakaŮenia pacjent·w w wyniku resztkowego skaŮenia 

mikrobiologicznego.  

OSTRZEŭENIE 
EN-W35 

 

W celu unikniŋcia ewentualnej infekcji lub skaŮenia, przed uŮyciem przetwornika do 

innego zabiegu naleŮy poddaļ go regeneracji zgodnie z peġnņ procedurņ 

opisanņ w obowiņzujņcej Instrukcji konserwacji, czyszczenia i uŮytkowania dla 

danego przetwornika.  

Podczas zabiegu naleŮy zawsze uŮywaļ sterylnej osġony lub wewnņtrzjamowego 

balonika.  
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5.7.2 Bezpieczeŗstwo biologiczne ultrasonografii przezodbytniczej (TRUS) 

OSTRZEŭENIE 
EN-W40 

 

Przetworniki przezodbytnicze naleŮy jak najszybciej poddaļ regeneracji po 

uŮyciu, aby zapobiec wyschniŋciu na nich materiaġ·w biologicznych.  

UWAGA 
EN-C60 

 

Przetworniki Exact Imaging i przezodbytniczy prowadnik igġy wielokrotnego uŮytku 

EV29L nie zostaġy zaprojektowane i zatwierdzone pod kņtem odpornoŢci na 

metody regeneracji wykorzystujņce automatyczne urzņdzenie do regeneracji, z 

wyjņtkiem urzņdzeŗ wskazanych na liŢcie zgodnoŢci materiaġ·w. 

OSTRZEŭENIE 
EN-W22 

 

Przed umieszczeniem poddanego regeneracji przetwornika w uchwycie na 

przetwornik na w·zku systemu ExactVu naleŮy sprawdziļ, czy uchwyt jest czysty, 

aby uniknņļ ryzyka zanieczyszczenia krzyŮowego. 

OSTRZEŭENIE 
EN-W83 

 

Nie uŮywaļ prowadnika igġy, jeŢli wyglņda na uszkodzony. 

JeŮeli prowadnik igġy wykazuje jakiekolwiek oznaki uszkodzenia, prosimy 

skontaktowaļ siŋ z pomocņ technicznņ, korzystajņc z informacji kontaktowych 

dla swojego regionu na stronie https://www.exactimaging.com/contact -us. 

5.7.3 Bezpieczeŗstwo biologiczne procedur przezkroczowych 

OSTRZEŭENIE 
EN-W63 

 

W celu unikniŋcia ewentualnej infekcji lub skaŮenia stepper przezkroczowy naleŮy 

poddaļ regeneracji zgodnie z peġnņ procedurņ, o kt·rej mowa w Instrukcji 

konserwacji, czyszczenia i uŮytkowania dla EV29LÊ o wysokiej rozdzielczoŢci, 

Przetwornik z bocznym kanaġem pracy przed pierwszym uŮyciem i przed kaŮdym 

uŮyciem w nastŋpnym zabiegu. 

OSTRZEŭENIE 
EN-W59 

 

Niekt·re czŋŢci skġadowe steppera przezkroczowego naleŮy poddaļ dezynfekcji 

lub sterylizacji przed pierwszym uŮyciem. 

Prosimy zapoznaļ siŋ z instrukcjņ producenta steppera przezkroczowego, aby 

okreŢliļ, czy naleŮy go zdezynfekowaļ lub wysterylizowaļ przed pierwszym 

uŮyciem. 

OSTRZEŭENIE 
EN-W58 

 

Prosimy zapoznaļ siŋ z instrukcjņ producenta steppera przezkroczowego, aby 

okreŢliļ, kt·re z jego element·w skġadowych naleŮy zdezynfekowaļ lub 

wysterylizowaļ przed i po kaŮdym uŮyciu. 

OSTRZEŭENIE 
EN-W60 

 

Nie naleŮy przechowywaļ poddanego regeneracji przetwornika na stepperze 

przezkroczowym, chyba Ůe stepper zostaġ poddany regeneracji zgodnie z 

procedurņ opisanņ w Instrukcji konserwacji, czyszczenia i uŮytkowania dla 

EV29LÊ o wysokiej rozdzielczoŢci, Przetwornik z bocznym kanaġem pracy. 

https://www.exactimaging.com/material-compatibility-list
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OSTRZEŭENIE 
EN-W64 

 

Po sprawdzeniu wysokoŢci steppera przezkroczowego w pionie, przed uŮyciem 

steppera w zabiegu naleŮy przeprowadziļ procedurŋ regeneracji, o kt·rej mowa 

w Instrukcji konserwacji, czyszczenia i uŮytkowania dla EV29LÊ o wysokiej 

rozdzielczoŢci, Przetwornik z bocznym kanaġem pracy. 

OSTRZEŭENIE 
EN-W57 

 

Przezkroczowe nakġadki prowadnika igġy majņ na celu pom·c osobie 

obsġugujņcej w wizualizacji przybliŮonej ŢcieŮki igġy. JednakŮe rzeczywisty ruch igġy 

moŮe odbiegaļ od nakġadek. Podczas zabiegu naleŮy zawsze monitorowaļ 

wzglŋdne poġoŮenie igġy biopsyjnej i namierzonej tkanki. 

W przypadku zabieg·w przezkroczowych naleŮy sprawdziļ, czy pozycja na 

nakġadce prowadnika igġy jest dopasowana do pozycji wejŢcia igġy na fizycznym, 

sterylnym, przezkroczowym prowadniku igġy EV29L lub na siatce szablonowej. 

UŮycie maġego ustawienia wstŋpnego moŮe uniemoŮliwiļ wizualizacjŋ igieġ 

wprowadzonych przez najgġŋbsze wejŢcia igġowe (tj. wejŢcia igġowe o 

najwyŮszym numerze).  JeŮeli igġa nie jest widoczna, zmiana gġŋbi obrazu moŮe 

pom·c w zapewnieniu jej wyŢwietlenia. 

OSTRZEŭENIE 
EN-W65 

 

Nigdy nie uŮywaļ ponownie sterylnego, przezkroczowego prowadnika igġy EV29L 

lub jednorazowej siatki szablonowej.  Ponowne uŮycie wyrobu jednorazowego 

uŮytku niesie ze sobņ ryzyko zakaŮenia pacjent·w w wyniku resztkowego skaŮenia 

mikrobiologicznego.  

Po zabiegach z uŮyciem sterylnego przezkroczowego prowadnika igġy EV29L lub 

jednorazowej siatki szablonowej naleŮy wyrzuciļ wyr·b zgodnie z wewnŋtrznymi 

procedurami klinicznymi dotyczņcymi bezpiecznego usuwania.  

OSTRZEŭENIE 
EN-W66 

 

Po sprawdzeniu dopasowania ŢcieŮki igġy w stepperze przezkroczowym, przed 

uŮyciem steppera w zabiegu naleŮy przeprowadziļ procedurŋ czyszczenia, 

dezynfekcji i sterylizacji, o której mowa w Instrukcji konserwacji, czyszczenia i 

uŮytkowania dla EV29LÊ o wysokiej rozdzielczoŢci, Przetwornik z bocznym 

kanaġem pracy. 

5.7.4 Bezpieczeŗstwo biologiczne zabieg·w obejmujņcych nerki, pŋcherz i 

miednicŋ 

OSTRZEŭENIE 
EN-W77 

 

EV5C nie jest przeznaczony do bezpoŢredniego stosowania na sercu. 

5.7.5 šrodki ostroŮnoŢci dotyczņce zabieg·w biopsji 

OSTRZEŭENIE 
EN-W31 

 

Stosowanie uszkodzonych przetwornik·w moŮe skutkowaļ obraŮeniami lub 

zwiŋkszonym ryzykiem infekcji.  NaleŮy czŋsto sprawdzaļ przetworniki pod kņtem 

obecnoŢci ostrych, spiczastych lub szorstkich uszkodzeŗ jego powierzchni, kt·re 

mogġyby przyczyniļ siŋ do obraŮenia pacjenta lub zwiŋkszyļ ryzyko infekcji. 
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OSTRZEŭENIE 
EN-W80 

 

Stosowanie uszkodzonych przetwornik·w moŮe spowodowaļ, Ůe procedura 

regeneracji opisana w obowiņzujņcej dla danego przetwornika Instrukcji 

konserwacji, czyszczenia i uŮytkowania bŋdzie nieskuteczna. 

JeŮeli przetwornik wykazuje jakiekolwiek oznaki uszkodzenia, nie naleŮy go uŮywaļ.  

Prosimy skontaktowaļ siŋ z pomocņ technicznņ, korzystajņc z informacji 

kontaktowych dla swojego regionu na stronie 

https://www.exactimaging.com/contact -us. 

OSTRZEŭENIE 
EN-W29 

 

JeŮeli w pobliŮu miejsca, w kt·rym igġa wychodzi z prowadnika igġy, pojawiņ siŋ 

pŋcherzyki powietrza lub zmarszczki, osġona moŮe zostaļ przekġuta przez igġŋ 

podczas biopsji, co moŮe zwiŋkszyļ ryzyko infekcji.   

W przypadku przekġucia osġony przez igġŋ naleŮy jņ wyrzuciļ i ponownie 

przygotowaļ przetwornik zgodnie z opisem w obowiņzujņcej Instrukcji konserwacji, 

czyszczenia i uŮytkowania dla danego przetwornika.  

OSTRZEŭENIE 
EN-W33 

 

Nie wstrzymywaļ obrazu podczas zabiegu biopsji. Obraz musi byļ na Ůywo, aby 

zapewniļ naprowadzanie w czasie rzeczywistym podczas biopsji i uniknņļ bġŋdu 

pozycjonowania.  

OSTRZEŭENIE 
EN-W51 

 

Nie naleŮy przeprowadzaļ biopsji, jeŢli obraz USG jest powaŮnie pogorszony lub 

zakġ·cony. 

OSTRZEŭENIE 
EN-W34 

 

Nakġadka prowadnika igġy ma na celu pom·c osobie obsġugujņcej w wizualizacji 

przybliŮonej ŢcieŮki igġy. JednakŮe rzeczywisty ruch igġy moŮe odbiegaļ od 

nakġadki prowadnika igġy. Podczas zabiegu naleŮy zawsze monitorowaļ 

wzglŋdne poġoŮenie igġy biopsyjnej i namierzonej tkanki. 

OSTRZEŭENIE 
EN-W47 

 

Niekt·re osġony przetwornika zawierajņ lateks z kauczuku naturalnego i talk, kt·re 

u niekt·rych pacjent·w mogņ powodowaļ reakcje alergiczne. 

Firma Exact Imaging zaleca stosowanie osġony niezawierajņcej lateksu u 

pacjent·w, u kt·rych stwierdzono wraŮliwoŢļ na lateks lub talk.  

NaleŮy byļ przygotowanym na szybkie reagowanie w przypadku reakcji 

alergicznych.  

OSTRZEŭENIE 
EN-W28 

 

Podczas obsġugi sterylnych element·w naleŮy zawsze nosiļ rŋkawiczki. 



Instrukcja obsġugi i bezpieczeŗstwa systemu mikro -USG o wysokiej rozdzielczoŢci ExactVuÊ Wersja 3.8 

Exact Imaging   strona 51 z 197 

OSTRZEŭENIE 
EN-W72 

 

Nie naleŮy uŮywaļ przezodbytniczego prowadnika igġy wielokrotnego uŮytku 

EV29L do wykonywania biopsji u pacjenta, u którego zdiagnozowano wariant 

choroby Creutzfeldta -Jakoba (vCJD).   

W przypadku zabieg·w przezodbytniczych naleŮy uŮywaļ wyġņcznie 

jednorazowego prowadnika igġy lub alternatywnie postŋpowaļ zgodnie z 

protokoġem przezkroczowym w celu wykonania biopsji u pacjenta z takņ 

chorobņ. 

5.7.6 šrodki ostroŮnoŢci dotyczņce materiaġ·w eksploatacyjnych 

OSTRZEŭENIE 
EN-W56 

 

Nigdy nie uŮywaļ ponownie jednorazowego balonika wewnņtrzjamowego.  

Ponowne uŮycie wyrobu jednorazowego uŮytku niesie ze sobņ ryzyko zakaŮenia 

pacjent·w w wyniku resztkowego skaŮenia mikrobiologicznego. 

Po uŮyciu balonika wewnņtrzjamowego naleŮy go wyrzuciļ zgodnie z 

wewnŋtrznymi procedurami klinicznymi dotyczņcymi bezpiecznego usuwania. 

OSTRZEŭENIE 
EN-W49 

 

W celu zapewnienia optymalnej efektywnoŢci systemu mikro-USG o wysokiej 

rozdzielczoŢci ExactVuÊ naleŮy uŮywaļ wyġņcznie akcesori·w i materiaġ·w 

eksploatacyjnych wymienionych w tym dokumencie oraz innych instrukcjach 

obsġugi ExactVu wymienionych w Tabela 1 na stronie 12. 

OSTRZEŭENIE 
EN-W4 

 

JeŮeli na opakowaniu widnieje informacja, Ůe minŋġa data waŮnoŢci, nie naleŮy 

uŮywaļ jednorazowego prowadnika igġy ani Ůadnego elementu opakowania czy 

zestawu prowadników.  

Osoby obsġugujņce sņ odpowiedzialne za przestrzeganie wewnŋtrznych procedur 

klinicznych dotyczņcych sprawdzania i usuwania przeterminowanych materiaġ·w 

eksploatacyjnych.  

OSTRZEŭENIE 
EN-W5 

 

Nie naleŮy uŮywaļ Sterylnego, przezodbytniczego prowadnika igġy EV29L, Ůadnego 

elementu skġadowego Zestawu  wewnņtrzjamowego prowadnika igġy 

jednorazowego uŮytku CIVCO® ani Ůadnego elementu skġadowego Systemu 

naprowadzania Verza CIVCO ®, jeŢli opakowanie wydaje siŋ naruszone. 

Wyrzuciļ element skġadowy i jego opakowanie zgodnie z wewnŋtrznymi 

procedurami klinicznymi dotyczņcymi bezpiecznego usuwania. 

5.8 System 

5.8.1 System i Bezpieczeŗstwo 

UWAGA 
EN-C9 

 

Firma Exact Imaging zaleca wykonanie testu antywirusowego przed 

podġņczeniem urzņdzenia pamiŋci masowej USB do systemu ExactVu, aby 

upewniļ siŋ, Ůe jest ono wolne od wirus·w.  Firma Exact Imaging nie ponosi 

odpowiedzialnoŢci za wirusy komputerowe pochodzņce z urzņdzeŗ pamiŋci 

masowej USB, kt·re mogņ zainfekowaļ komputer ExactVu. 
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UWAGA 
EN-C52 

 

Firma Exact Imaging zaleca uŮywania szyfrowanego urzņdzenia pamiŋci 

masowej USB do archiwizacji i eksportowania badaŗ. 

5.8.2 Sieļ i Bezpieczeŗstwo 

OSTRZEŭENIE 
EN-W23 

 

W razie podġņczenia systemu ExactVu do nieizolowanej sieci, istnieje ryzyko 

poraŮenia prņdem w przypadku przepiŋcia.  

Firma Exact Imaging zaleca stosowanie izolatora sieciowego podczas podġņczania 

systemu ExactVu do sieci.  

UWAGA 
EN-C10 

 

Gdy system ExactVu jest podġņczony do sieci kliniki, firma Exact Imaging nie ponosi 

odpowiedzialnoŢci za wirusy komputerowe pochodzņce z sieci, kt·re mogņ 

zainfekowaļ komputer systemu. 

6 DokġadnoŢļ pomiar·w 

W tym punkcie przedstawiono dokġadnoŢļ pomiar·w wykonywanych przy uŮyciu systemu ExactVu, z 

konkretnymi wartoŢciami opisanymi w Tabela 12.  Wszystkie bġŋdy opierajņ siŋ na pomiarach liniowych.  

Obliczenia takie jak powierzchnia i objŋtoŢļ, kt·re ġņczņ pomiary wielu odcink·w, bŋdņ obarczone 

wiŋkszymi bġŋdami. 

 

Stopieŗ 

dokġadnoŢci 

Efektywny 

zasiŋg 

Efektywny 

zasiŋg 

Stopieŗ 

dokġadnoŢci 

Efektywny 

zasiŋg 

Typ pomiaru  EV29L i EV9C EV29L EV9C EV5C EV5C 

Distance 

(OdlegġoŢļ) 

± Maksymalnie 

(6% lub 0,08 cm)  

0 ð 5,0 cm  0 ð 8 cm  ± Maksymalnie 

(6% lub 0,16 cm)  

0 ð 18 cm  

Area 

(Powierzchnia)  

± Maksymalnie 

(8% lub 0,21 cm 2) 

0 ð 18 cm 2 0 ð 69 cm 2 ± Maksymalnie 

(8% lub 0,88 cm 2) 

0 ð 336 cm 2 

Podana dokġadnoŢļ dotyczy pomiar·w powierzchni utworzonych przy uŮyciu prostopadġych 

odcink·w.  Pomiar powierzchni jest najdokġadniejszy, gdy jej odcinki skġadowe sņ prostopadġe. 

Volume 

(ObjŋtoŢļ) 

 

± Maksymalnie 

(15% lub 

0,43 cm 3) 

0 ð 60 cm 3 0 ð 500 cm 3 ± Maksymalnie 

(15% lub 

3,60 cm 3) 

 

0 ð 5594 cm 3 

Podana dokġadnoŢļ dotyczy pomiar·w objŋtoŢci utworzonych przy uŮyciu prostopadġych odcink·w i przy 

zaġoŮeniu, Ůe stercz jest dobrze reprezentowany przy pomocy 3-wymiarowej elipsoidy.  KaŮdy stopieŗ 

odchylenia od prostopadġoŢci wprowadza niedokġadnoŢļ wynikajņcņ z naruszenia zaġoŮenia, Ůe mierzona 

powierzchnia jest elipsņ z osiami (gġ·wnņ i podrzŋdnymi) znajdujņcymi siŋ wzdġuŮ linii pomiarowych. 

 

Pomiar objŋtoŢci jest najdokġadniejszy, gdy jej odcinki skġadowe sņ prostopadġe. 

DokġadnoŢļ obliczonej wartoŢci gŋstoŢci PSA (prostate-specific antigen ð antygen specyficzny dla stercza), 

oznaczonej na ekranie obrazowania jako PSAD, zaleŮy zar·wno od dokġadnoŢci uŮytej wartoŢci PSA, jak i 

dokġadnoŢci pomiaru objŋtoŢci. 

DokġadnoŢļ funkcji dopasowywania w funkcjach FusionVu zaleŮy od zmiennoŢci czujnika ruchu w przetworniku 

EV29L (dokġadnoŢļ kņta Ñ5 stopni). Informacje na temat FusionVu moŮna uzyskaļ w Rozdziaġ 8. 

Tabela 12: DokġadnoŢļ pomiaru ExactVu 
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Przy okreŢlaniu dokġadnoŢci pomiaru podanej w Tabela 12 wziŋto pod uwagŋ r·Ůne Ŭr·dġa bġŋd·w.  

NaleŮņ do nich: 

¶ Granice rozdzielczoŢci przestrzennej, rozdzielczoŢci przetwornika i rozdzielczoŢci wyŢwietlacza (w 

zaleŮnoŢci od typu przetwornika) 

¶ Zaokrņglanie raportowanych wartoŢci, co oznacza, Ůe wartoŢci wyŢwietlane sņ zaokrņglane z 

uwzglŋdnieniem 2 miejsc po przecinku  

¶ ZmiennoŢļ czujnika ruchu w konstrukcji obrazu poprzecznego (dokġadnoŢļ kņta Ñ 5 stopni) 

(dotyczy tylko przetwornika EV29L)  

¶ Tolerancja geometryczna ukġadu przetwornika wpġywajņca na pomiary boczne 

W przypadku obrazowania tkanek w czasie rzeczywistym mogņ wystņpiļ inne bġŋdy majņce 

ewentualny wpġyw na zgġaszanņ dokġadnoŢļ pomiar·w: 

¶ ZmiennoŢļ prŋdkoŢci dŬwiŋku w tkance, w oparciu o zaġoŮenie ăidealnejó tkanki stercza.  System 

ExactVu wykorzystuje Ţredniņ prŋdkoŢļ dŬwiŋku wynoszņcņ 1560 m/s, chociaŮ prŋdkoŢļ dŬwiŋku w 

sterczu moŮe ulec wahaniom nawet o 2-3% 

¶ Zaġamanie wystŋpujņce na granicach tkanek 

Podczas wykonywania pomiar·w klinicznych za pomocņ ultradŬwiŋk·w mogņ wystņpiļ bġŋdy ludzkie.  

Mogņ one byļ spowodowane przez: 

¶ Niedokġadne umieszczenie suwmiarek pomiarowych na strukturze widocznej na obrazie 

¶ Brak prostopadġoŢci odcink·w w pomiarach powierzchni i objŋtoŢci 

Kolejny bġņd wpġywajņcy na dokġadnoŢļ powierzchni i objŋtoŢci wynika z bġŋdu algorytmu: 

¶ Stosowanie standardowego zaġoŮenia, Ůe mierzona struktura przypomina elipsŋ w pomiarach 

powierzchni i elipsoidŋ w pomiarach objŋtoŢci, moŮe skutkowaļ zmniejszeniem dokġadnoŢci 

pomiaru w przypadku struktur odbiegajņcych od tego przybliŮenia 

6.1 DokġadnoŢļ nakġadek ekranowych 

Osoba obsġugujņca powinna byļ Ţwiadoma skutk·w odchylenia igġy podczas wykonywania 

zabiegów biopsji.  

Przezkroczowa nakġadka prowadnika igġy 

DokġadnoŢļ przezkroczowego prowadnika igġy EV29L ð w przypadku stosowania z przetwornikiem 

EV29L i igġņ o rozmiarze 18 GA ð w porównaniu do przezkroczowej nakġadki prowadnika igġy (patrz 

Rozdziaġ 5, punkt 3.1 na stronie 120) wynosi ±1  mm, gdy kolumna prowadnika igġy jest ustawiona 

najbliŮej soczewki przetwornika, oraz Ñ1,5 mm, gdy kolumna prowadnika igġy jest ustawiona w 

najwiŋkszej odlegġoŢci od soczewki przetwornika.  

Przezodbytnicza nakġadka prowadnika igġy 

DokġadnoŢļ sterylnego, przezodbytniczego prowadnika igġy EV29L ð w przypadku stosowania z 

przetwornikiem EV29L oraz igġņ do biopsji 18 GA lub igġņ do znieczulenia 22 GA ð w porównaniu do 

dostŋpnych, przezodbytniczych nakġadek prowadnika igġy (patrz Rozdziaġ 5, punkt 2.3.1 na stronie 117) 

wynosi ±1  mm, gdy jest ona mierzona w Ţrodku szerokoŢci obrazu. 

 

DokġadnoŢļ obu wariant·w 18 GA i 16  GA niesterylnego, przezodbytniczego prowadnika igġy 

wielokrotnego uŮytku EV29L ð w przypadku stosowania z przetwornikiem EV29L i odpowiedniņ igġņ ð w 

porównaniu do przezodbytniczej nakġadki prowadnika igġy (patrz Rozdziaġ 5, punkt 2.3.1 na stronie 117) 

wynosi ±1  mm, gdy jest ona mierzona w Ţrodku szerokoŢci obrazu. 
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7 Dane techniczne dotyczņce dziaġania 

7.1 System mikro -USG ExactVu i przetworniki  

Warunki dziaġania Szczeg·ġy 

Elektryczne  

System ExactVu i przetworniki 

ExactVu  

 

Ameryka P·ġnocna 

¶ 110-120 V AC  

¶ 50/60 Hz 

¶ Maksymalny pobór mocy 600  VA 

Europa  

¶ 220-240 V AC  

¶ 50/60 Hz 

¶ Maksymalny pobór mocy 600  VA 

Japonia  

¶ 100 V AC  

¶ 50/60 Hz 

¶ Maksymalny pobór mocy 600  VA 

 

Elementy elektryczne systemu ExactVu sņ podġņczone do 

transformatora izolujņcego poprzez szereg zġņczy zasilania IEC. 

Transformator izolujņcy chroni system ExactVu oraz osobŋ obsġugujņcņ 

przed poraŮeniem prņdem elektrycznym i przepiŋciami, i znajduje siŋ 

wewnņtrz w·zka systemu ExactVu. 

Warunki Ţrodowiskowe 

(dziaġanie) 

System ExactVu i przetworniki 

ExactVu  

 

Temperatura  

¶ 10ºC do 35ºC  

WilgotnoŢļ 

¶ 15% do 80% bez kondensacji  

CiŢnienie atmosferyczne (na wysokoŢciach poniŮej 2000 m)  

¶ 80 kPa do 106  kPa 

Warunki Ţrodowiskowe 

(przechowywanie)  

System ExactVu i przetworniki 

ExactVu  

 

Temperatura  

¶ -20ºC do 50ºC  

WilgotnoŢļ wzglŋdna 

¶ 15% do 95% bez kondensacji  

CiŢnienie atmosferyczne 

¶ 50 kPa do 106  kPa 

Warunki Ţrodowiskowe 

(transport)  

System ExactVu  

 

Temperatura  

¶ -20ºC do 50ºC  

WilgotnoŢļ wzglŋdna 

¶ 15% do 85% bez kondensacji  

CiŢnienie atmosferyczne 

¶ 50 kPa do 106  kPa 

Warunki Ţrodowiskowe 

(transport)  

Przetworniki ExactVu  

Temperatura  

¶ -20ºC do 50ºC  

WilgotnoŢļ wzglŋdna 

¶ 15% do 95% bez kondensacji  

CiŢnienie atmosferyczne 

¶ 50 kPa do 106  kPa 

Tabela 13: Warunki Ţrodowiskowe dziaġania i przechowywania systemu ExactVu oraz przetwornika  
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7.2 Sterylne, przezodbytnicze i przezkroczowe prowadniki igġy EV29L 

Warunki dziaġania Szczeg·ġy 

Warunki Ţrodowiskowe 

(dziaġanie i przechowywanie) 

Temperatura  

¶ 11ºC do 29ºC  

Tabela 14: Sterylny, przezodbytniczy i przezkroczowy prowadnik igġy ExactVu ð Warunki dziaġania i 

przechowywania  

7.3 Niesterylny, przezodbytniczy prowadnik igġy wielokrotnego uŮytku EV29L 

Warunki dziaġania Szczeg·ġy 

Warunki Ţrodowiskowe 

(dziaġanie i przechowywanie) 

Temperatura  

¶ -20ºC do 50ºC  

Tabela 15: Niesterylny, przezodbytniczy prowadnik igġy wielokrotnego uŮytku EV29L ExactVu ð Warunki dziaġania i 

przechowywania  

 



Instrukcja obsġugi i bezpieczeŗstwa systemu mikro -USG o wysokiej rozdzielczoŢci ExactVuÊ Wersja 3.8 

Exact Imaging   strona 56 z 197 

Rozdziaġ 3 Pierwsze kroki z systemem ExactVu  

1 Ustawienie i instalacja systemu  

Przed uŮyciem systemu ExactVu naleŮy wykonaļ kilka czynnoŢci przygotowawczych w celu 

zapewnienia wysokiej jakoŢci dziaġania systemu, zar·wno pod wzglŋdem optymalizacji generowanych 

przez niego obraz·w, jak i ġatwoŢci obsġugi systemu. 

1.1 OkreŢlenie miejsca instalacji 

System ExactVu naleŮy zainstalowaļ w sali egzaminacyjnej tak, aby znajdowaġ siŋ obok stoġu 

egzaminacyjnego.  Osoby obsġugujņce mogņ byļ w pozycji stojņcej lub siedzņcej podczas 

obsġugiwania systemu ExactVu.  Charakterystyka emisji systemu ExactVu sprawia, Ůe nadaje siŋ on do 

stosowania w obszarach przemysġowych i szpitalnych zgodnie z klasyfikacjņ CISPR 11 klasa A.  System 

ExactVu powinien byļ zainstalowany w warunkach speġniajņcych dane techniczne dotyczņce 

dziaġania podane w Rozdziaġ 2, punkt 7.1 na stronie 54. 

OSTRZEŭENIE 
EN-W26 

 

Caġy sprzŋt musi byļ podġņczony wyġņcznie do uziemionego Ŭr·dġa prņdu 

przemiennego (lub gniazdka Ţciennego), kt·re speġnia wymagania EN/IEC/NEC lub 

obowiņzujņce przepisy lokalne. System uziemienia sali egzaminacyjnej, powinien 

byļ regularnie sprawdzany przez wykwalifikowanego elektryka lub inny personel 

odpowiedzialny za bezpieczeŗstwo. 

Podczas przemieszczania systemu ExactVu naleŮy uŮywaļ porŋczy znajdujņcej siŋ z tyġu w·zka 

systemu ExactVu lub uchwytu panelu sterowania  (patrz Rys. 1). 

W celu przemieszczenia systemu ExactVu:  

1. JeŢli dotyczy, odġņczyļ kabel zasilajņcy z gniazdka Ţciennego. 

2. Sprawdziļ, czy przetworniki ExactVu sņ bezpiecznie umieszczone w uchwytach na przetworniki  (jeŢli 

nie sņ przechowywane gdzie indziej). 

3. Odblokowaļ k·ġka. 

4. Pchaļ system ExactVu korzystajņc z porŋczy lub uchwytu panelu sterowania . 

UWAGA 
EN-C11 

 

Zachowaļ ostroŮnoŢļ podczas przemieszczania systemu ExactVu w rogach 

pomieszczeŗ.  Sprawdziļ, czy miŋdzy Ţcianami a wszystkimi czŋŢciami systemu 

ExactVu jest wystarczajņco miejsca. 

5. Gdy system ExactVu znajdzie siŋ w Ůņdanym miejscu, naleŮy zablokowaļ k·ġka. 

UWAGA 
EN-C12 

 

Nie uŮywaļ porŋczy do podnoszenia systemu ExactVu.  Nie jest ona przeznaczona 

do udŬwigniŋcia ciŋŮaru systemu. 

OSTRZEŭENIE 
EN-W25 

 

W celu unikniŋcia obraŮeŗ ciaġa lub uszkodzeŗ systemu ExactVu bņdŬ akcesori·w, 

takich jak stojak monitora, naleŮy sprawdziļ, czy wszystkie k·ġka sņ zablokowane, 

gdy system ExactVu i stojak monitora nie sņ przemieszczane. 
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1.2 Podġņczanie element·w skġadowych 

MontaŮ na miejscu, w plac·wce, przeprowadzajņ technicy pomocy technicznej podczas instalacji 

systemu ExactVu.  Poza przetwornikami i urzņdzeniami pamiŋci masowej USB nie ma Ůadnych element·w 

skġadowych, kt·re powinny byļ podġņczone przez osobŋ obsġugujņcņ (odnoŢnie do przetwornik·w patrz 

punkt 2.3.1 na stronie 72, a odnoŢnie do urzņdzeŗ pamiŋci masowej USB patrz punkt 1.4 na stronie 58). 

1.3 Podġņczenie zasilania do systemu ExactVu 

System ExactVu wyposaŮony jest w kabel zasilajņcy prņdu przemiennego z odpowiedniņ wtyczkņ do 

gniazdka Ţciennego oraz przyciski blokujņce, kt·re bezpiecznie ġņczņ kabel zasilajņcy z systemem ExactVu. 

OSTRZEŭENIE 
EN-W89 

 

Do systemu ExactVu nie wolno podġņczaļ przedġuŮaczy ani gniazdek 

wielogniazdkowych.  Korzystanie z przedġuŮaczy lub gniazdek 

wielogniazdowych moŮe spowodowaļ nieprawidġowe dziaġanie systemu 

ExactVu.  

W celu podġņczenia zasilania 

do systemu ExactVu:  

1. Sprawdziļ, czy gġ·wny 

przeġņcznik zasilania (tj. 

przeġņcznik koġyskowy w 

dole tylnego panelu, 

pokazany na Rys. 6) 

znajduje siŋ w pozycji 

wyġņczonej (OFF), a 

przycisk zasilania 

systemu  nie Ţwieci siŋ. 

2. Podġņczyļ kabel 

zasilajņcy prņdu 

przemiennego  do 

gniazda kabla 

zasilajņcego w systemie 

ExactVu (obok 

gġ·wnego przeġņcznika 

zasilania ) (patrz Rys. 6). 

 

 
Rys. 6: Zasilanie systemu ExactVu  

 

 

Gġ·wny 

przeġņcznik 

zasilania (w 

pozycji OFF)  

 

Gniazdo kabla 

zasilajņcego w 

systemie ExactVu  

 

Zġņcze USB do 

przeġņcznika 

noŮnego  

 

Zġņcze wyjŢciowe 

drugiego 

monitora (HDMI)  

3. Podġņczyļ koŗc·wkŋ kabla zasilajņcego prņdu przemiennego do gniazdka Ţciennego. 

4. Przeġņczyļ gġ·wny przeġņcznik zasilania na pozycjŋ ON.  

W celu odġņczenia zasilania od systemu ExactVu: 

1. Przeġņczyļ gġ·wny przeġņcznik zasilania na pozycjŋ OFF. 

Przycisk zasilania systemu  z przodu systemu ExactVu nie Ţwieci siŋ. 

2. Odġņczyļ kabel zasilajņcy prņdu przemiennego z gniazdka Ţciennego. 

UWAGA 
EN-C3 

 

NaleŮy uŮywaļ wyġņcznie kabli okreŢlonych przez firmŋ Exact Imaging jako czŋŢļ 

systemu ExactVu lub jako kompatybilne z systemem ExactVu.  

JeŮeli wymagane sņ kompatybilne kable zamienne, prosimy skontaktowaļ siŋ z 

pomocņ technicznņ, korzystajņc z informacji kontaktowych dla swojego regionu 

na stronie https://www.exactimaging.com/contact -us. 
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1.4 Podġņczanie urzņdzenia pamiŋci masowej USB 

Urzņdzenie pamiŋci masowej USB moŮna podġņczyļ do systemu ExactVu za pomocņ zġņczy 

podanych poniŮej: 

¶ zġņcza z boku ekranu dotykowego 

¶ zġņcza z tyġu monitora (dostŋpne w niekt·rych konfiguracjach systemu ExactVu) 

JeŮeli w systemie ExactVu skonfigurowana jest opcja FusionVu, czytnik DVD moŮna r·wnieŮ podġņczyļ 

do zġņcza USB w celu importowania danych z badania MR (rezonans magnetyczny) (patrz Rozdziaġ 8). 

W celu podġņczenia urzņdzenia pamiŋci 

masowej USB do systemu ExactVu:  

¶ Podġņczyļ urzņdzenie pamiŋci 

masowej USB do jednego ze zġņczy USB 

po lewej stronie ekranu dotykowego 

(patrz Rys. 7) lub z tyġu monitora (patrz 

Rys. 8). 

System ExactVu wykrywa urzņdzenie 

pamiŋci masowej USB i udostŋpnia je 

do eksportowania badaŗ oraz 

dzienników komunikatów.  

 

 
Rys. 7: Zġņcza USB z lewej strony ekranu 

dotykowego  

 

 

 

 

 

 

Zġņcza USB 

 

 
Rys. 8: Zġņcza USB z tyġu monitora (dostŋpne 

w niektórych konfiguracjach systemu 

ExactVu)  

 

 

 

Zġņcza USB 

UWAGA 
EN-C42 

 

Firma Exact Imaging zaleca, aby urzņdzenia pamiŋci masowej USB byġy 

sformatowane w systemie plik·w FAT32, przy uŮyciu formatu obsġugujņcego duŮe 

dyski USB i przechowywanie plik·w o rozmiarze wiŋkszym niŮ 4 GB (jak np. exFAT 

firmy Microsoft).  
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UWAGA 
EN-C9 

 

Firma Exact Imaging zaleca wykonanie testu antywirusowego przed podġņczeniem 

urzņdzenia pamiŋci masowej USB do systemu ExactVu, aby upewniļ siŋ, Ůe jest ono 

wolne od wirus·w.  Firma Exact Imaging nie ponosi odpowiedzialnoŢci za wirusy 

komputerowe pochodzņce z urzņdzeŗ pamiŋci masowej USB, kt·re mogņ 

zainfekowaļ komputer ExactVu. 

NOTA 
EN-N51 

 

W dolnej, tylnej czŋŢci w·zka systemowego ExactVu znajduje siŋ dodatkowe zġņcze 

USB, do kt·rego moŮna podġņczyļ urzņdzenie pamiŋci masowej USB. Liczne 

urzņdzenia pamiŋci masowej USB nie sņ obsġugiwane przy operacji eksportu. 

1.5 Ustawianie platformy panelu sterowania/ monitora  

W celu zoptymalizowania komfortu korzystania z systemu ExactVu, osoba obsġugujņca moŮe 

dostosowaļ wysokoŢļ platformy pod panelem sterowania i monitorem (patrz Rys. 9 oraz Rys. 10). 

 

Niekt·re systemy ExactVu mogņ nie obsġugiwaļ poziomego obrotu platformy panelu sterowania/ 

monitora.  

W celu podwyŮszenia platformy panelu 

sterowania/monitora:  

¶ Nacisnņļ strzaġkŋ w g·rŋ na przycisku 

regulacji wysokoŢci panelu sterowania 

wskazanņ na Rys. 9. 

W celu obniŮenia platformy panelu 

sterowania/monitora:  

¶ Nacisnņļ strzaġkŋ w d·ġ na przycisku 

regulacji wysokoŢci panelu sterowania. 

 

 
Rys. 9: WysokoŢļ panelu 

sterowania/monitora  

Przycisk 

regulacji 

wysokoŢci 

panelu 

sterowania  

 

Obrotowy 

uchwyt 

panelu 

sterowania  

 

 
Rys. 10: WysokoŢļ panelu 

sterowania/monitora  

 

OSTRZEŭENIE 
EN-W44 

 

Aby zapobiec obraŮeniom ciaġa i uszkodzeniu sprzŋtu, naleŮy zachowaļ ostroŮnoŢļ 

podczas regulacji ruchomych czŋŢci systemu ExactVu, a w szczeg·lnoŢci platformy 

panelu sterowania/monitora.  

Podczas regulacji wysokoŢci lub obrotu naleŮy sprawdziļ, czy w pobliŮu platformy 

panelu sterowania/ monitora nie ma Ůadnych przeszk·d.  

W razie stwierdzenia nieoczekiwanego zachowania lub haġasu podczas dziaġania 

platformy panelu sterowania/ monitora podczas regulacji jego wysokoŢci lub obrotu 

naleŮy odġņczyļ system ExactVu i skontaktowaļ siŋ z pomocņ technicznņ, 

korzystajņc z informacji kontaktowych dla swojego regionu na stronie 

https://www.exactimaging.com/contact -us. 
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W celu obrócenia platformy panelu sterowania/monitora w poziomie (dotyczy to tylko sytuacji, gdy 

system ExactVu jest w niņ wyposaŮony): 

1. Wyciņgnņļ obrotowy uchwyt panelu sterowania  z wózka.  

2. Obr·ciļ platformŋ panelu sterowania/ monitora do Ůņdanej pozycji i zwolniļ obrotowy uchwyt 

panelu sterowania . 

Platformŋ panelu sterowania/monitora moŮna obracaļ w lewo lub w prawo o maksymalnie 15Á. 

NOTA 
EN-N119 

 

Osoba obsġugujņca moŮe regulowaļ wysokoŢļ i obr·t platformy, na kt·rej znajduje 

siŋ panel sterowania i monitor, nawet gdy system ExactVu jest wyġņczony. 

1.6 Podġņczanie opcjonalnego (drugiego) monitora 

Niekt·re systemy ExactVu mogņ nie byļ wyposaŮone w zġņcze HDMI.  Ten punkt dotyczy wyġņcznie 

system·w ExactVu wyposaŮonych w zġņcze HDMI. 

 

W dolnej, tylnej czŋŢci w·zka systemu ExactVu znajduje siŋ zġņcze wyjŢciowe drugiego monitora 

(HDMI), kt·re moŮna wykorzystaļ do podġņczenia drugiego monitora. 

W celu podġņczenia drugiego monitora do systemu 

ExactVu:  

1. Podġņczyļ kabel HDMI do zġņcza 

wyjŢciowego drugiego monitora w dolnej, 

tylnej czŋŢci w·zka systemu ExactVu (patrz 

Rys. 11). 

2. Podġņczyļ drugi koniec kabla HDMI do 

zġņcza wejŢciowego HDMI na drugim 

monitorze.  

3. Wġņczyļ zasilanie drugiego monitora i ustawiļ 

jego sygnaġ wejŢciowy tak, aby wskazywaġ 

tryb HDMI (lub podobne ustawienie).  

Zarówno monitor ExactVu, jak i drugi 

monitor wyŢwietlajņ ten sam sygnaġ 

wyjŢciowy z systemu ExactVu. 

 

 
Rys. 11: Zġņcze wyjŢciowe drugiego monitora 

(HDMI) 

 

 

 

Zġņcze 

wyjŢciowe 

drugiego 

monitora 

(HDMI)  

UWAGA 
EN-C55 

 

Firma Exact Imaging zaleca podġņczanie do systemu ExactVu wyġņcznie monitor·w 

skonfigurowanych do rozdzielczoŢci 1920 x 1080 pikseli i uŮywanie certyfikowanego 

kabla HDMI o maksymalnej dġugoŢci wynoszņcej 5 metrów.  

OSTRZEŭENIE 
EN-W86 

 

Do zastosowaŗ klinicznych i oceny jakoŢci obrazu naleŮy uŮywaļ wyġņcznie monitor·w 

okreŢlonych w Rozdziaġ 1, punkt 6.1.3. 

Inne monitory podġņczone do systemu ExactVu za poŢrednictwem zġņcza HDMI moŮna 

uŮywaļ wyġņcznie do powielania obrazu na ekranie i nie moŮna ich uŮywaļ do cel·w 

klinicznych.  

Drugi monitor moŮna zamontowaļ na opcjonalnym akcesorium ð stojaku na k·ġkach o zmiennej 

wysokoŢci serii GCX VHRS. Patrz Rozdziaġ 1, punkt 9.3 na stronie 27 w celu uzyskania danych 

technicznych producenta.  W celu zamontowania stojaka monitora i podġņczenia do niego drugiego 
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monitora naleŮy zapoznaļ siŋ z instrukcjņ montaŮu oraz informacjami producenta dostarczonymi z 

zestawem stojaka monitora, przestrzegajņc wszystkich ostrzeŮeŗ i uwag.   

 

Po zmontowaniu stojaka monitora moŮliwe jest regulowanie wysokoŢci i nachylenia podġņczonego monitora. 

W celu wyregulowania wysokoŢci i nachylenia drugiego monitora podġņczonego do stojaka na 

k·ġkach o zmiennej wysokoŢci serii GCX VHRS: 

1. Odġņczyļ kabel HDMI i kabel zasilajņcy C-13 od drugiego monitora, jeŢli byġ on juŮ uŮywany i 

podġņczony do gniazdka elektrycznego. 

2. Sprawdziļ, czy monitor jest bezpiecznie przymocowany do pġyty montaŮowej. 

3. UŮyļ dostarczonego klucza imbusowego, aby poluzowaļ dwie Ţruby napinajņce i przechyliļ 

monitor do Ůņdanego kņta.  Podczas wykonywania tej czynnoŢci naleŮy zachowaļ ostroŮnoŢļ, 

poniewaŮ szybkie i nagġe ruchy mogņ spowodowaļ uszkodzenie monitora. 

4. Powoli obracaļ pokrŋtġo regulacji wysokoŢci w celu dostosowania wysokoŢci stojaka.  NaleŮy 

zachowaļ przy tym ostroŮnoŢļ, poniewaŮ stojak moŮe gwaġtownie siŋ unieŢļ, jeŢli pokrŋtġo regulacji 

wysokoŢci zostanie zbyt szybko poluzowane 

5. Po ustawieniu monitora na Ůņdanej wysokoŢci i przy odpowiednim nachyleniu podġņczyļ 

ponownie kabel HDMI i kabel zasilajņcy C-13 do monitora.  

6. W razie potrzeby dopasowaļ zaciski podtrzymujņce kable, aby zapewniļ przymocowanie 

przewod·w do sġupka stojaka monitora. 

OSTRZEŭENIE 
EN-W25 

 

W celu unikniŋcia obraŮeŗ ciaġa lub uszkodzeŗ systemu ExactVu bņdŬ 

akcesori·w, takich jak stojak monitora, naleŮy sprawdziļ, czy wszystkie k·ġka sņ 

zablokowane, gdy system ExactVu i stojak monitora nie sņ przemieszczane. 

OSTRZEŭENIE 
EN-W43 

 

W celu unikniŋcia obraŮeŗ ciaġa lub uszkodzeŗ sprzŋtu, naleŮy zachowaļ 

ostroŮnoŢļ podczas przemieszczania systemu ExactVu lub akcesori·w, takich jak 

stojak monitora, zwġaszcza podczas przemieszczania systemu po nier·wnej 

powierzchni.  

OSTRZEŭENIE 
EN-W87 

 

LuŬno wiszņce kable wyrobu stwarzajņ ryzyko potkniŋcia.  

NaleŮy umieŢciļ kable w taki spos·b, aby nie moŮna byġo siŋ o nie potknņļ, 

zwġaszcza podczas przemieszczania systemu ExactVu lub stojaka na monitor. 

1.7 Ustawienie preferencji systemu  

Rozdziaġ 12 zawiera szczeg·ġowe informacje na temat konfiguracji preferencji systemu , takich jak data 

i godzina systemu oraz informacje o klinice, a takŮe umoŮliwia przeglņdanie szczeg·ġ·w umowy 

licencyjnej uŮytkownika koŗcowego. 

 

W tym punkcie om·wiono jedynie ustawianie preferencji dotyczņcych zabezpieczenia systemu  i 

konfiguracji sieci (w tym PACS i DICOM).  

1.7.1 Zabezpieczenie systemu  

System ExactVu zapewnia opcjonalnņ funkcjŋ zabezpieczenia systemu, kt·ra wymaga od osoby 

obsġugujņcej wprowadzenia hasġa zabezpieczajņcego w celu uzyskania dostŋpu do zabezpieczonych 

funkcji, czyli funkcji wyŢwietlajņcych dane pacjenta. 
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PoniŮej wymieniono zabezpieczone funkcje systemu ExactVu: 

¶ Ekran Patient/Study (Pacjent/Badanie)  

¶ Ekran Preferences > Security (Preferencje > Zabezpieczenia)  

NOTA 
EN-N13 

 

W celu zapewnienia zgodnoŢci z wymogami HIPAA zaleca siŋ korzystanie z funkcji 

zabezpieczenia systemu.  

W celu przeġņczenia zabezpieczenia systemu: 

1. Nacisnņļ Preferences  (Preferencje) na panelu sterowania . 

2. Wybraļ ekran zabezpieczenia (Security ). 

Pojawia siŋ ekran Security . 

3. Wybraļ ON lub OFF obok Enable Security  (Wġņcz zabezpieczenia). 

Wġņcza siŋ lub wyġņcza ekran zabezpieczenia systemu (System security ), zaleŮnie od wyboru. 

4. Wybraļ Save (Zapisz). 

Wprowadzone zmiany sņ zapisane. 

Gdy zabezpieczenie systemu ( System security) jest wġņczone (ON), dostŋp do zabezpieczonych funkcji 

wymaga podania hasġa zabezpieczajņcego (security password ), jeŢli osobie obsġugujņcej nie udaġo 

siŋ uzyskaļ dostŋpu do zabezpieczonej funkcji w okreŢlonym zabezpieczajņcym limicie czasu.  Ekran 

zabezpieczenie systemu  umoŮliwia osobom obsġugujņcym speġnienie wymog·w HIPAA podczas 

korzystania z systemu ExactVu.  

W celu ustawienia hasġa zabezpieczajņcego oraz 

zabezpieczajņcego limitu czasu: 

1. Przeġņczyļ Enable system security  (zabezpieczenie systemu) 

na ON.  

2. Wpisaļ Security Password  (hasġo zabezpieczajņce): 

¶ Hasġo zabezpieczajņce musi mieļ dġugoŢļ od 4 

do 16 znaków  

¶ JeŢli nie okreŢlono hasġa zabezpieczajņcego, 

uŮywane jest domyŢlne hasġo zabezpieczajņce 

1234 

 

 
Rys. 12: Hasġo zabezpieczajņce 

systemu i zabezpieczajņcy limit czasu 

3. Wybraļ Security Timeout  (Zabezpieczajņcy limit czasu) z listy rozwijanej: 

¶ Opcje wynoszņ 15, 30 lub 60 minut  

4. Wybraļ jedno z poniŮszych: 

¶ Wybraļ Save (Zapisz) w celu zapisania zmian we wszystkich zakġadkach Preferencji .  W 

celu uzyskania dostŋpu do zabezpieczonych funkcji  wymagane jest hasġo 

zabezpieczajņce: 

¶ Wybraļ Close  (Zamknij), aby zamknņļ Preferencje  bez zapisywania zmian.  System 

ExactVu powraca do ekranu wyŢwietlanego przed Preferencjami . 
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NOTA 
EN-N14 

 

DomyŢlne, fabryczne hasġo zabezpieczajņce to 1234.  JeŮeli zabezpieczenie systemu jest 

wġņczone bez wprowadzenia nowego hasġa zabezpieczajņcego, aby m·c korzystaļ z 

zabezpieczonych funkcji , naleŮy wprowadziļ hasġo zabezpieczajņce 1234. 

1.7.1.1 Korzystanie z hasġa zabezpieczajņcego 

Przy wġņczonej opcji zabezpieczenia systemu okno dialogowe System Security pojawia siŋ, gdy osoba 

obsġugujņca pr·buje uzyskaļ dostŋp do zabezpieczonych funkcji. 

W celu uzyskania dostŋpu do zabezpieczonych funkcji przy uŮyciu hasġa zabezpieczajņcego: 

1. Spr·bowaļ uzyskaļ dostŋp do zabezpieczonej funkcji  bez wczeŢniejszego wprowadzenia hasġa 

zabezpieczajņcego. 

WyŢwietlone zostanie okno dialogowe zabezpieczenia systemu (System Security ). 

 

2. Wpisaļ hasġo zabezpieczajņce (Password ).  

NOTA 
EN-N15 

 

Znaki hasġa zabezpieczajņcego sņ ukryte. 

3. Nacisnņļ OK. 

Okno dialogowe zabezpieczenia systemu ( System Security) zostanie zamkniŋte i wyŢwietlona 

zostanie zabezpieczona funkcja, do kt·rej uzyskiwany jest dostŋp. 

Wszystkie zabezpieczone funkcje  systemu ExactVu sņ dostŋpne przez czas okreŢlony na ekranie 

Security  (Zabezpieczenia) w Preferencjach .  

System ExactVu powraca do stanu wymagajņcego wprowadzenia hasġa zabezpieczajņcego, jeŢli 

nie byġo dostŋpu do Ůadnej zabezpieczonej funkcji  przez okres dġuŮszy niŮ zabezpieczajņcy limit czasu. 

NOTA 
EN-N16 

 

JeŮeli zostanie uŮyte nieprawidġowe hasġo zabezpieczajņce, osoba obsġugujņca 

zostanie poproszona o ponowne wprowadzenie hasġa zabezpieczajņcego.  JeŮeli 

trzy razy z rzŋdu zostanie wprowadzone nieprawidġowe hasġo zabezpieczajņce, 

okno dialogowe zabezpieczenia systemu ( System Security) zostanie zamkniŋte i 

wyŢwietlony zostanie poprzedni ekran. 

1.7.1.2 Resetowanie hasġa zabezpieczajņcego 

W razie zapomnienia hasġa zabezpieczajņcego procedura jego resetowania wymaga zwr·cenia siŋ 

do dziaġu pomocy technicznej.   
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W celu zresetowania zapomnianego hasġa zabezpieczajņcego: 

1. Zamknņļ i uruchomiļ ponownie system ExactVu. 

2. Po zrestartowaniu systemu ExactVu nacisnņļ Patient/Study  (Pacjent/Badanie) na panelu 

sterowania.  

WyŢwietlone zostanie okno dialogowe zabezpieczenia systemu (System Security ). 

3. Wybraļ Forgot  (Nie pamiŋtam). 

Pojawia siŋ okno dialogowe resetowania hasġa (Password Reset ). 

 

4. Wybraļ Yes (Tak). 

WyŢwietlone zostanie okno dialogowe Ůņdania resetowania hasġa (Request Password Reset ), 

zawierajņce klucz resetowania w postaci xx-xx-xx-xx-xx-xx, gdzie kaŮdy znak rozr·Ůnia wielkoŢļ 

liter.  Skopiowaļ klucz resetowania.  

 

5. Prosimy skontaktowaļ siŋ z pomocņ technicznņ, korzystajņc z informacji kontaktowych dla 

swojego regionu na stronie https://www.exactimaging.com/contact -us i podaļ skopiowany klucz 

resetowania. Zaznaczyļ, Ůe wymagane jest zresetowanie hasġa.  

6. Po uzyskaniu hasġa od firmy Exact Imaging nacisnņļ przycisk Patient/Study  (Pacjent/Badanie) na 

panelu sterowania.  

Otwiera siŋ ekran Patient/Study . 

7. Wprowadziļ hasġo resetowania dostarczone przez technika firmy Exact Imaging. 

8. NaleŮy zmieniļ hasġo na takie, kt·re jest ġatwe do zapamiŋtania, korzystajņc z procedury opisanej 

w punkcie 1.7.1 na stronie 61. 
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1.7.2 DICOM i poġņczenie sieciowe 

NOTA 
EN-N150 

 

Firma Exact Imaging zaleca, aby konfiguracjŋ sieci przeprowadzali specjaliŢci IT.  

WartoŢci uŮyte w ustawieniach DICOM (Preferences > DICOM Settings ) oraz w 

ustawieniach sieciowych ( Preferences > Network Settings ) muszņ byļ przypisane 

przez dziaġ informatyczny (IT) kliniki przed wykonaniem takiej konfiguracji. 

1.7.2.1 Konfigurowanie ustawieŗ DICOM 

Konfiguracja ustawieŗ serwer·w DICOM i PACS (Picture Archiving and Communication System) dla 

przechowywania DICOM (Store), listy roboczej modalnoŢci (Modality Worklist) i kwerendy /pobierania 

obraz·w MRI (MRI Query/Retrieve) odbywa siŋ na ekranie ustawieŗ DICOM (Preferences > DICOM 

Settings). 

W celu okreŢlenia konfiguracji przechowywania w formacie DICOM: 

 
Rys. 13: Konfiguracja przechowywania w formacie DICOM  

1. Nacisnņļ Preferences  (Preferencje) na panelu sterowania . 

Pojawia siŋ ekran informacji o systemie (Preferences > System Information ). 

2. Wybraļ DICOM Settings  (Ustawienia D ICOM ). 

Pojawia siŋ ekran ustawieŗ (DICOM Settings ), na kt·rym u g·ry znajdujņ siŋ nastŋpujņce opcje: 

¶ Store (Przechowywanie)  

¶ Modality Worklist (Lista robocza modalnoŢci) 

¶ MRI Query/Retrieve (Kwerenda/pobieranie obrazów MRI)  

3. Skonfigurowaļ Przechowywanie  DICOM w nastŋpujņcy spos·b: 

¶ Wybraļ przycisk Store  (Przechowywanie)  

¶ Podaļ Server Name/IP  (Nazwa serwera/IP)  
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¶ Podaļ Remote Port  (Zdalny port) (domyŢlny to 104) 

¶ Podaļ Remote AE  (Zdalne AE) (AE = Jednostka aplikacji)  

¶ Podaļ Local AE  (Lokalne AE)  

4. Przeġņczyļ automatycznņ archiwizacjŋ (Auto -archiving ) dla zakoŗczonych badaŗ na ON lub OFF: 

¶ W celu skonfigurowania systemu tak, aby badania ze statusem PACS ustawionym jako 

Oczekujņcy (Pending ) byġy archiwizowane na skonfigurowanym serwerze PACS, jako 

proces w tle, naleŮy przeġņczyļ automatycznņ archiwizacjŋ (Auto -archiving ) na ON.  

¶ W celu skonfigurowania systemu tak, aby wymagaġ rŋcznego eksportu badaŗ na 

serwer PACS, naleŮy przeġņczyļ automatycznņ archiwizacjŋ (Auto -archiving ) na OFF. 

5. Przeġņczyļ DICOM Store  (Przechowywanie DICOM) na ON lub OFF:  

¶ Przeġņczyļ opcjŋ przechowywania DICOM (DICOM Store ) na ON, aby umoŮliwiļ 

eksport na serwer PACS  

¶ Przeġņczyļ opcjŋ przechowywania DICOM (DICOM Store ) na OFF, aby uniemoŮliwiļ 

eksport na serwer PACS  

Gdy opcja przechowywanie DICOM ( DICOM Store ) jest nastawiona na ON, po zamkniŋciu 

badania status PACS zostaje automatycznie ustawiony jako Oczekujņcy (Pending ), pod 

warunkiem, Ůe w badaniu zapisany jest co najmniej jeden obraz i wġņczona jest automatyczna 

archiwizacja ( Auto -archiving ). 

6. Przetestowaļ poġņczenie z serwerem PACS: 

¶ Przy wġņczonej opcji Store (Przechowywanie) na ON nacisnņļ Test Connection  (Test 

poġņczenia). 

Zostanie przeprowadzony test poġņczenia DICOM C -Echo  i wyŢwietlone zostanņ 

wyniki testu.  

JeŮeli pojawiajņ siŋ bġŋdy, sprawdziļ ustawienia DICOM.  Dokonaļ ewentualnych 

poprawek i powt·rzyļ test. 
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W celu okreŢlenia konfiguracji listy roboczej modalnoŢci: 

 
Rys. 14: Konfiguracja ustawieŗ listy roboczej modalnoŢci DICOM  

1. OkreŢliļ ustawienia listy roboczej modalnoŢci (Modality Worklist ): 

¶ Wybraļ Modality Worklist   (Lista robocza modalnoŢci) na ekranie ustawieŗ DICOM 

(DICOM Settings ) 

¶ Podaļ Server Name/IP  (Nazwa serwera/IP)  

¶ Podaļ Remote Port  (Zdalny port)  

¶ Podaļ Remote AE  (Zdalne AE)   

¶ Podaļ Local AE  (Lokalne AE)  

2. Przetestowaļ poġņczenie z serwerem listy roboczej modalnoŢci: 

¶ Przy wġņczonej opcji listy roboczej modalnoŢci (Modality Worklist ) na ON nacisnņļ Test 

Connection  (Test poġņczenia). 

Przeprowadzany jest test w celu potwierdzenia poġņczenia pomiŋdzy okreŢlonym 

serwerem a lokalnym serwerem AE.  WyŢwietlone sņ wyniki testu. 

JeŮeli pojawiajņ siŋ bġŋdy, sprawdziļ ustawienia DICOM.  Dokonaļ ewentualnych 

poprawek i powt·rzyļ test. 

3. Z listy rozwijanej wybraļ opcjŋ konfiguracji odstŋpu czasu dla ponownej kwerendy (Re-query 

Interval). DomyŢlnņ opcjņ jest Brak ponownej kwerendy (No re -query ). 

4. OkreŢliļ wartoŢci co najmniej dla jednego parametru konfiguracji atrybutów kwerendy  i przeġņczyļ 

go na ON:  

¶ Station AE Title (Tytuġ stacji AE) 

¶ Station Name (Nazwa stacji)  

¶ Modality (ModalnoŢļ) 
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5. Przeġņczyļ DICOM Modality Worklist  (Lista robocza modalnoŢci DICOM) na ON lub OFF: 

¶ Przeġņczyļ opcjŋ listy roboczej modalnoŢci (Modality Worklist ) na ON, aby umoŮliwiļ 

wysyġanie zapytaŗ (kwerend) o zabiegi pacjenta z serwera PACS 

¶ Przeġņczyļ opcjŋ listy roboczej modalnoŢci (Modality Worklist ) na OFF, aby uniemoŮliwiļ 

wysyġanie zapytaŗ o zabiegi pacjenta z serwera PACS 

NOTA 
EN-N180 

 

Funkcja listy roboczej modalnoŢci jest wyġņczona, jeŢli Server Name/IP  (Nazwa 

serwera/IP) nie jest dostŋpna w ŢcieŮce ustawieŗ DICOM (Preferences > DICOM 

Settings). 

W celu okreŢlenia konfiguracji kwerendy/pobierania obraz·w MRI: 

 
Rys. 15: Konfiguracja kwerendy/pobierania obrazów MRI w formacie DICOM  

1. OkreŢliļ ustawienia kwerendy/pobierania obrazów MRI w formacie DICOM : 

¶ Wybraļ MRI Query/Retrieve   (Kwerenda/pobieranie obraz·w MRI) na ekranie ustawieŗ 

DICOM  (DICOM Settings ) 

¶ Podaļ Server Name/IP  (Nazwa serwera/IP)  

¶ Podaļ Remote Port  (Zdalny port) (domyŢlny to 104) 

¶ Podaļ Remote AE  (Zdalne AE)  

¶ Podaļ Local AE  (Lokalne AE)  

¶ Podaļ Local Port  (Zdalny port) (domyŢlny to 105) 

2. Przeġņczyļ DICOM MRI Query/Retrieve  (Kwerenda/pobieranie obrazów MRI w formacie DICOM) 

na ON lub OFF:  

¶ Przeġņczyļ opcjŋ MRI Query/Retrieve  (Kwerenda/pobieranie obrazów) na ON, aby 

umoŮliwiļ pobieranie obraz·w ze zdalnego serwera DICOM 
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¶ Przeġņczyļ opcjŋ MRI Query/Retrieve  (Kwerenda/pobieranie obrazów) na OFF, aby 

uniemoŮliwiļ pobieranie obraz·w ze zdalnego serwera DICOM 

3. Przetestowaļ poġņczenie z serwerem PACS: 

¶ Przy wġņczonej opcji MRI Query/Retrieve  (Kwerenda/pobieranie obrazów) na ON  

nacisnņļ Test Connection  (Test poġņczenia). 

Zostanie przeprowadzony test poġņczenia DICOM C -Echo  i wyŢwietlone zostanņ 

wyniki testu.  

JeŮeli pojawiajņ siŋ bġŋdy, sprawdziļ ustawienia DICOM.  Dokonaļ ewentualnych 

poprawek i powt·rzyļ test. 

W celu zapisania zmian w dowolnej konfiguracji DICOM:  

¶ Wybraļ Save (Zapisz). 

JeŮeli wprowadzono zmiany, osoba obsġugujņca zostanie poproszona o potwierdzenie nowych 

ustawieŗ.  NaciŢniŋcie Yes (Tak) zapisuje zmiany.  

1.7.2.2 Konfigurowanie ustawieŗ sieciowych 

Konfiguracjŋ ustawieŗ sieciowych przeprowadza siŋ na ekranie Preferences > Network Settings . 

 
Rys. 16: Ustawienia sieciowe w Preferences > Network Settings  

W celu okreŢlenia konfiguracji sieciowej: 

1. Nacisnņļ Preferences  (Preferencje) na panelu sterowania . 

Pojawia siŋ ekran informacji o systemie  (Preferences > System Information ). 

2. Wybraļ Network Settings  (Ustawienia sieciowe).  

Pojawia siŋ ekran Network Settings . 

Nazwa hosta komputera ( Computer  Host Name ) ExactVu jest konfigurowana przez firmŋ Exact 

Imaging.  
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NOTA 
EN-N17 

 

Nazwa hosta komputera identyfikuje system ExactVu w sieci.  

3. W celu uzyskania adresu IP przy uŮyciu protokoġu dynamicznego konfiguracji hosta (DHCP) naleŮy 

przeġņczyļ Automatic IP Address  (Automatyczny adres IP) na ON. 

Automatyczny adres IP  przeġņcza siŋ na ON  a adres IP jest automatycznie uzyskiwany przy 

uŮyciu protokoġu DHCP.  

4. W celu okreŢlenia statycznego adresu IP, przeġņczyļ Automatyczny adres IP  na OFF.  Wpisaļ 

wartoŢci przypisane przez dziaġ IT kliniki w nastŋpujņcy spos·b: 

¶ Wpisaļ adres IP (IP Address) poġņczenia sieciowego ExactVu za pomocņ klawiatury  na 

ekranie dotykowym.  

¶ Wpisaļ maskŋ podsieci (Subnet Mask ) poġņczenia sieciowego ExactVu za pomocņ 

klawiatury  na ekranie dotykowym.  

¶ Wpisaļ domyŢlnņ bramŋ (Default Gateway ) poġņczenia sieciowego ExactVu za 

pomocņ klawiatury  na ekranie dotykowym.  

NOTA 
EN-N19 

 

System ExactVu moŮna skonfigurowaļ tak, aby automatycznie uzyskiwaġ adres IP 

przy uŮyciu DHCP albo okreŢlaġ statyczny adres IP, ale nie ma moŮliwoŢci 

uzyskiwania/okreŢlania obu jednoczeŢnie. 

NOTA 
EN-N149 

 

JeŮeli system ExactVu jest podġņczony do sieci obsġugujņcej DCHP, moŮe byļ 

konieczne odġņczenie kabla sieciowego i zrestartowanie systemu ExactVu przed 

okreŢleniem statycznego adresu IP , aby zapobiec nadpisaniu adresu IP przez 

klienta DHCP.  

Po okreŢleniu statycznego adresu IP  naleŮy podġņczyļ ponownie kabel sieciowy i 

zrestartowaļ system ExactVu. 

5. Skonfigurowaļ Serwera DNS: 

¶ W celu automatycznego uzyskania ustawienia serwera DNS poprzez DCHP naleŮy 

przeġņczyļ opcjŋ Automatic DNS Address  (Automatyczny adres DNS) na ON. 

Automatyczny adres DNS  przeġņcza siŋ na ON  a ustawienia serwera DNS sņ 

automatycznie uzyskane przy uŮyciu protokoġu DHCP. 

¶ W celu rŋcznego skonfigurowania adresu DNS  naleŮy przeġņczyļ Automatic DNS 

Address  (Automatyczny adres DNS) na OFF.  Wpisaļ adres preferowanego serwera DNS  

za pomocņ klawiatury na ekranie dotykowym. 

NOTA 
EN-N20 

 

System ExactVu moŮna skonfigurowaļ tak, aby automatycznie uzyskiwaġ 

ustawienia serwera DNS przy uŮyciu DHCP lub okreŢlaġ serwer DNS.  Niedozwolone 

jest stosowanie obu metod jednoczeŢnie. 

6. Wybraļ Save (Zapisz). 

JeŮeli wprowadzono zmiany, osoba obsġugujņca zostanie poproszona o potwierdzenie nowych 

ustawieŗ.  NaciŢniŋcie Yes (Tak) zapisuje zmiany.  

System ExactVu restartuje po kaŮdej modyfikacji ustawieŗ sieciowych. 

Po zrestartowaniu system ExactVu automatycznie ġņczy siŋ z sieciņ z okreŢlonymi ustawieniami. 
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1.7.2.3 Wymagania sieciowe  

Firma Exact Imaging zaleca, aby ustawienia sieciowe byġy konfigurowane i udostŋpniane wyġņcznie 

przez wykwalifikowany personel dziaġu informatycznego (IT). 

 

Dane techniczne sieci, do kt·rych moŮna podġņczyļ system ExactVu sņ nastŋpujņce: 

¶ Sieļ musi byļ standardowņ sieciņ opartņ na standardzie Ethernet z kablami wykorzystujņcymi 

zġņcza RJ-45, zgodnņ z warunkami technicznym CAT5e lub CAT6 oraz obsġugujņcņ prŋdkoŢci 10, 

100 i 1000 Mb/s, a takŮe najlepiej wykorzystujņcņ przeġņcznik gigabitowy. 

¶ Komunikacja sieciowa musi opieraļ siŋ na protokole TCP (protok·ġ kontroli transmisji) i IPv4 (protok·ġ 

internetowy w wersji 4). (IPv6 nie jest obsġugiwane). 

¶ Zalecany jest serwer DHCP (choļ moŮliwa jest konfiguracja ze statycznym adresem IP). 

¶ Firma Exact Imaging zaleca korzystanie z przewodowego  poġņczenia sieciowego do 

eksportowania badaŗ ExactVu na serwer PACS.  Z systemem ExactVu nie naleŮy uŮywaļ sieci 

bezprzewodowej.  

Za zachowanie ostroŮnoŢci podczas podġņczania urzņdzeŗ pamiŋci masowej USB ponosi 

odpowiedzialnoŢļ personel IT danej plac·wki: 

¶ Firma Exact Imaging zaleca przeskanowanie dowolnego urzņdzenia pamiŋci masowej USB za 

pomocņ aktualnego narzŋdzia do skanowania antywirusowego przed podġņczeniem go do 

systemu ExactVu. MoŮe to byļ np. narzŋdzie marki Symantec, McAfee, Kaspersky Lab czy inne. 

¶ System ExactVu nie ma zainstalowanego oprogramowania antywirusowego.  

Za konserwacjŋ sieci oraz identyfikacjŋ, analizŋ, ocenŋ i kontrolŋ nowych zagroŮeŗ spowodowanych 

zmianami w konfiguracji sieci ponosi odpowiedzialnoŢļ personel IT danej plac·wki.  MoŮliwe zmiany w 

konfiguracji sieci obejmujņ: 

¶ Podġņczanie i odġņczanie dodatkowych urzņdzeŗ do sieci, w tym urzņdzeŗ pamiŋci masowej USB 

¶ Aktualizacja i/lub ulepszenie sprzŋtu podġņczonego do sieci, w tym urzņdzeŗ pamiŋci masowej USB 

¶ Oprogramowanie zainstalowane w sieci, w tym za pomocņ urzņdzeŗ pamiŋci masowej USB 

2 Pierwsze kroki z systemem ExactVu  

System ExactVu zostaġ zaprojektowany w celu zoptymalizowania przebiegu standardowej procedury 

TRUS (ultrasonografii przezodbytniczej).  Przy jego opracowywaniu zaġoŮono, Ůe osoby obsġugujņce 

bŋdņ chciaġy jak najszybciej rozpoczņļ obrazowanie.  Po wġņczeniu i zainicjowaniu systemu ExactVu 

moŮna go natychmiast uŮywaļ do obrazowania. 

2.1 Uruchomienie systemu ExactVu  

W celu wyġņczenia systemu ExactVu: 

1. Przeġņczyļ gġ·wny przeġņcznik zasilania na pozycjŋ ON. 

2. Nacisnņļ i kr·tko przytrzymaļ przycisk zasilania systemu  znajdujņcy siŋ z przodu w·zka systemu 

ExactVu.  

Wġņcza siŋ zasilanie systemu ExactVu. 
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Po uruchomieniu systemu ExactVu kilka operacji jest wykonywanych automatycznie:  

¶ JeŮeli system ExactVu byġ wczeŢniej skonfigurowany, automatycznie ġņczy siŋ on z sieciņ z 

parametrami okreŢlonymi na ekranie ustawieŗ sieciowych (Preferences > Network Settings ).  

Zapora sieciowa jest aktywowana podczas uruchamiania, aby zapobiegaļ nieautoryzowanym 

komunikatom sieciowym i przepuszczaļ tylko niezbŋdne komunikaty systemowe i protokoġu 

DICOM.  

¶ Przetwornik podġņczony do najwyŮszego gniazda zġņcza przetwornika staje siŋ aktywny. 

¶ Ekran obrazowania otwiera siŋ w trybie 2D. 

¶ Wybierany jest domyŢlny typ egzaminu dla aktywnego przetwornika i wczytywane sņ 

odpowiednie domyŢlne wartoŢci wstŋpnego ustawienia obrazu dla tego typu egzaminu.  

¶ W nagġ·wku ekranu obrazowania wyŢwietlany jest komunikat ăPatient Name Not 

Enteredó, co oznacza, Ůe nie wprowadzono informacji dotyczņcych pacjenta i badania. 

Informacje o pacjencie i badaniu moŮna podaļ w dowolnym momencie i naleŮy je wpisaļ przed 

zapisaniem lub wydrukowaniem obrazów (w tym wszelkich pomiarów i adnotacji).  Patrz punkt 2.4.1 na 

stronie 73, w celu uzyskania szczeg·ġowych informacji na temat wprowadzania informacji o pacjencie 

i badaniu.  

2.2 Przygotowanie pacjenta  

Przygotowaļ pacjent·w do zabiegu zgodnie z wewnŋtrznymi protokoġami klinicznymi dotyczņcymi 

biopsji stercza.  

2.3 Przygotowanie przetwornika  

Informacje na temat przygotowania wybranego przetwornika do zabieg·w moŮna znaleŬļ w 

poniŮszych instrukcjach:  

¶ W przypadku przetwornika EV29L patrz Instrukcja konserwacji, czyszczenia i uŮytkowania dla 

EV29LÊ o wysokiej rozdzielczoŢci, Przetwornik z bocznym kanaġem pracy 

¶ W przypadku przetwornika EV9C patrz Care, Cleaning and Use Guide for EV9C Ê Transrectal 

Transducer  

¶ W przypadku przetwornika EV5C patrz Instrukcja konserwacji, czyszczenia i uŮytkowania dla EV5CÊ, 

Przetwornik brzuszny  

2.3.1 Podġņczanie przetwornika do systemu ExactVu 

NOTA 
EN-N12 

 

Podġņczyļ przetwornik do systemu ExactVu zgodnie z wewnŋtrznymi protokoġami 

klinicznymi dotyczņcymi biopsji. 

Procedura ta zakġada, Ůe przetwornik zostanie podġņczony do systemu ExactVu po 

jego przygotowaniu do zabiegu, w kt·rym bŋdzie uŮywany. 
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W celu podġņczenia przetwornika 

do systemu ExactVu:  

1. Na zġņczu przetwornika 

obr·ciļ pokrŋtġo blokujņce 

do pozycji odblokowanej  

(patrz ikona odblokowana 

na Rys. 18). 

2. Wyr·wnaļ sworzeŗ 

blokujņcy (patrz Rysunek 

19) na zġņczu przetwornika 

z wyciŋciem blokujņcym w 

gnieŬdzie zġņcza 

przetwornika  na systemie 

ExactVu (patrz Rysunek 20), 

tak aby zġņcze 

przetwornika byġo 

ustawione, jak pokazano 

na Rysunek 21. 

3. Wcisnņļ zġņcze, a 

nastŋpnie obr·ciļ pokrŋtġo 

blokujņce do pozycji 

zablokowanej  (patrz 

Rysunek 21). 

Kiedy system ExactVu jest 

wġņczony, po 

podġņczeniu przetwornika 

automatycznie 

przeprowadzana jest 

Kontrola elementu 

przetwornika .  Patrz 

Rozdziaġ 12, punkt 1.2 na 

stronie 170. 

 
Rys. 17: Ikona ð zablokowany 

przetwornik  

 
Rys. 18: Ikona ð odblokowany 

przetwornik  

 
Rysunek 19: Sworzeŗ blokujņcy 

 

Sworzeŗ blokujņcy 

 

Pola stykowe  

 
Rysunek 20: Wyciŋcie blokujņce w gnieŬdzie 

zġņcza przetwornika  

 

 

Wyciŋcie blokujņce 

 
Rysunek 21: Kierunek zġņcza przetwornika 

 

Pokrŋtġo blokujņce 

zġņcza przetwornika 

(w pozycji 

zablokowanej)  

2.4 Ustawianie informacji dotyczņcych Badania na Systemie ExactVu 

2.4.1 UŮywanie ekranu Pacjent/Badanie  

Informacje o pacjencie i badaniu sņ wprowadzane za pomocņ ekranu pacjent/badanie (Patient/  

Study), kt·ry zawiera pola do wprowadzania danych pacjenta, a takŮe przyciski umoŮliwiajņce wyb·r 

przetwornika (Transducer), typu egzaminu (Exam type) i ustawieŗ obrazu przeznaczonego do badania 

(Image preset).  

 

Informacje o pacjencie i badaniu moŮna wprowadziļ rŋcznie lub moŮna je pobraļ za pomocņ listy 

roboczej modalnoŢci (Modality Worklist ) ð usġugi procesu roboczego DICOM, kt·ra udostŋpnia dane 

demograficzne pacjenta z podġņczonego systemu informacji radiologicznej. 

 

JeŮeli w systemie ExactVu skonfigurowana jest opcja FusionVu, ekran pacjent/badanie ( Patient/Study ) 

zapewnia r·wnieŮ dostŋp do importu danych badania MR z podġņczonego urzņdzenia pamiŋci 

masowej USB lub DVD, z folderu w sieci bņdŬ z podġņczonego serwera PACS (patrz Rozdziaġ 8).  

 

KaŮde badanie skġada siŋ z jednego lub wiŋkszej liczby typ·w egzaminów ( exam types ) i zawiera 

obrazy uzyskane dla okreŢlonej kombinacji przetwornika i typu egzaminu. 
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Rys. 22: Ekran Pacjent/Badanie  

NOTA 
EN-N21 

 

JeŮeli w systemie ExactVu wġņczono zabezpieczenie systemu, a zabezpieczone 

funkcje nie byġy uŮywane przez okres dġuŮszy niŮ zabezpieczajņcy limit czasu, pojawi 

siŋ okno dialogowe System security (Zabezpieczenie systemu) i konieczne bŋdzie 

wprowadzenie hasġa zabezpieczajņcego zanim zostanie otwarty ekran 

pacjent/badanie (Patient/Study).  

W celu rŋcznego wprowadzenia informacji dla nowego badania: 

1. Nacisnņļ Patient/Study  (Pacjent/Badanie) na panelu sterowania.  

WyŢwietlony jest ekran Patient/Study . 

2. Wprowadziļ nastŋpujņce informacje: 

¶ Last Name (nazwisko ð wymagane)  

¶ First Name (imiŋ ð wymagane)  

¶ Date of Birth (data urodzenia ð wymagana)  

¶ MRN/ID (nr dokumentacji medycznej/nr identyfikacyjny)  

¶ Accession number (nr dostŋpu) 

¶ Study Description (opis badania)  

¶ Gender (pġeļ) 

¶ Physician (lekarz ð wymagany)  

¶ Wybraļ lekarza z listy rozwijanej  
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¶ JeŮeli Ůņdane nazwisko lekarza nie jest dostŋpne na liŢcie, wybraļ Other  (Inny) lub 

dodaļ nazwisko lekarza do listy, postŋpujņc zgodnie z procedurņ opisanņ w Rozdziaġ 

12, punkt 6 na stronie 175  

¶ Atrybut specyficzny dla egzaminu (taki jak PSA (prostate -specific antigen ð antygen 

specyficzny dla stercza))  

Informacje na temat korzystania z listy roboczej modalnoŢci DICOM do wyszukiwania danych 

pacjentów opisano w Rozdziaġ 4, punkt 1.1 na stronie 102. 

NOTA 
EN-N23 

 

WartoŢļ PSA (antygen specyficzny dla stercza) jest wymagana do obliczenia 

gŋstoŢci PSA dla pomiar·w objŋtoŢci. 

W celu anulowania nowego badania:  

1. Na ekranie pacjent/badanie ( Patient/Study ) przesunņļ manipulator kulkowy do Cancel  (Anuluj) i 

nacisnņļ Set (Ustaw).  

Pojawi siŋ monit proszņcy o potwierdzenie, wskazujņcy, czy istniejņ niezapisane zmiany. 

2. Wybraļ Yes (Tak), aby kontynuowaļ bez zapisywania zmian.  W przeciwnym razie wybraļ No (Nie).  

Po wybraniu opcji kontynuacji ekran pacjent/badanie ( Patient/Study ) zostanie odŢwieŮony w 

celu wprowadzenia informacji o nowym badaniu.  

NOTA 
EN-N111 

 

JeŮeli obrazowanie zostanie rozpoczŋte, gdy na ekranie pacjent/badanie 

(Patient/Study ) znajdujņ siŋ niezapisane zmiany, wyŢwietlony zostanie monit 

proszņcy o potwierdzenie. 

2.4.2 Wyb·r przetwornika, typu egzaminu i wstŋpnych ustawieŗ obrazu 

Badania przeprowadzane sņ przy uŮyciu przetwornik·w ExactVu, kt·re moŮna jednoczeŢnie podġņczyļ 

do systemu ExactVu w trzech dostŋpnych portach przetwornik·w.  KaŮdy przetwornik EV29L, EV9C i 

EV5C jest powiņzany z ustawieniami obrazowania i wstŋpnymi ustawieniami obrazu specyficznymi dla 

typ·w egzaminu, do kt·rych bŋdzie uŮywany. 

 

Wstŋpne ustawienia obrazu (image preset ) dla kaŮdej kombinacji przetwornik/typ egzaminu zostaġy 

zoptymalizowane w systemie ExactVu, aby zapewniļ najlepszņ r·wnowagŋ pomiŋdzy wytwarzaniem 

niskiej mocy akustycznej a wystarczajņcņ mocņ umoŮliwiajņcņ jak najszybsze zobaczenie cech 

obrazowanej struktury.  

 

DomyŢlne ustawienia obrazowania dla wszystkich przetwornik·w majņ na celu zapewnienie najniŮszej 

mocy akustycznej podczas obrazowania i sņ wyŢwietlane na ekranie obrazowania po wybraniu 

przetwornika, typu egzaminu i wstŋpnych ustawieŗ obrazu. 

 

Wyboru przetwornik·w, typu egzaminu i ustawieŗ obrazu dokonuje siŋ na ekranie pacjent/badanie 

(Patient/Study ) lub na ekranie dotykowym egzamin ( Exam) (patrz Rys. 23). Dostŋpne sņ tylko 

podġņczone przetworniki.  Do poruszania siŋ po polach naleŮy uŮywaļ manipulatora kulkowego lub 

klawisza Return na klawiaturze  ekranu dotykowego.  
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Rys. 23: Wyb·r przetwornika, typu egzaminu i wstŋpnych ustawieŗ obrazu 

W celu wybrania przetwornika:  

¶ Nacisnņļ EV29L, EV9C lub EV5C. 

WyŢwietlone zostanņ Exam types  (typy egzaminu) dla wybranego przetwornika.  

Nazwa 

przetwornika  Opis ogólny  

CzŋstotliwoŢļ 

szerokopasmowa  

Typy egzaminu w 

systemie ExactVu  

Obsġugiwane tryby 

obrazowania  

EV29L przetwornik 

29 MHz o wysokiej 

rozdzielczoŢci z 

bocznym 

kanaġem pracy 

(Liniowy)  

29 MHz Biopsja stercza pod 

kontrolņ TRUS 

(domyŢlnie) 

Biopsja fuzyjna stercza 

pod kontrolņ TRUS 

(domyŢlnie tylko wtedy, 

gdy wczytano badanie 

MRI) 

Tryb 2D 

Podtryb znieczulenia 

(Anesthesia)  

Podtryb biopsji (Biopsy)  

Tryb poprzeczny 

(Transverse) 

Podtryb ġņczenia (Stitch) 

EV9C Przetwornik 

przezodbytniczy 

9 MHz 

(zakrzywiony)  

8,5 MHz Biopsja stercza pod 

kontrolņ TRUS 

Tryb 2D 

Tryb podwójny (Dual)  

EV5C Przetwornik 

brzuszny 5 MHz 

(zakrzywiony)  

5 MHz Brzuch 

Nerka  

Miednica (domyŢlnie) 

Tryb 2D 

Tryb podwójny (Dual)  

Tryb Dopplera 

kolorowego  

Tryb Dopplera mocy  

Tabela 16: Przetworniki ExactVu i typy egzaminu  
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OSTRZEŭENIE 
EN-W27 

 

NaleŮy zawsze uŮywaļ przetwornika wġaŢciwego dla zamierzonego typu egzaminu. 

NOTA 
EN-N2 

 

Modele EV29L, EV9C i EV5C to jedyne przetworniki, kt·re moŮna podġņczyļ do 

systemu ExactVu.  

W celu wybrania typu egzaminu:  

¶ Wybraļ jeden z dostŋpnych typ·w egzaminu ( Exam types ) dla wybranego przetwornika.  

W przypadku wybrania typu badania Fusion Prostate TRUS Biopsy (Biopsja fuzyjna stercza pod 

kontrolņ TRUS) w celu uzyskania dostŋpu do funkcji FusionVu naleŮy wczytaļ badanie MRI z 

ekranu pacjent/badanie ( Patient/Study ).  (Patrz Rozdziaġ 8, punkt 1.1 na stronie 138 w celu 

uzyskania dodatkowych informacji.)  

KaŮdy przetwornik dysponuje zestawem wstŋpnych ustawieŗ obrazu (image presets ), dostosowanych 

do typu egzaminu.  Dostŋpne wstŋpne ustawienia obrazu zaleŮņ od rozmiaru stercza: 

¶ Maġe 

¶ šrednie 

¶ DuŮe 

DomyŢlnym ustawieniem obrazu dla wszystkich typ·w egzaminu z uŮyciem przetwornika EV29L jest 

LARGE (duŮe).  Podczas obrazowania za pomocņ przetwornika EV29L moŮna wybraļ dodatkowe 

ustawienie wstŋpne obrazu XLarge  (ekstra duŮe) (Patrz punkt 3.5.2 na stronie 85 w celu uzyskania 

dodatkowych szczeg·ġ·w. DomyŢlnym ustawieniem obrazu dla wszystkich typ·w egzaminu z uŮyciem 

przetwornika EV9C jest LARGE (duŮe).  DomyŢlnym ustawieniem obrazu dla wszystkich typ·w egzaminu 

z uŮyciem przetwornika EV5C jest MEDIUM (Ţrednie). 

W celu wybrania wstŋpnego ustawienia obrazu do badania: 

¶ Wybraļ jedno z dostŋpnych ustawieŗ wstŋpnych obrazu (image presets) dla wybranego 

przetwornika.  

NOTA 
EN-N25 

 

Wstŋpne ustawienia moŮna zmieniaļ podczas obrazowania.  Patrz punkt 3.5.2 na 

stronie 85 w celu uzyskania dodatkowych szczeg·ġ·w. 

W celu zapisania informacji o pacjencie i badaniu:  

¶ Wybraļ Save (Zapisz).  

Wszystkie wprowadzone informacje sņ zapisane w nowym badaniu. 

Otwiera siŋ ekran obrazowania, gotowy do obrazowania w trybie 2D. 

Kontrola elementu przetwornika ( Transducer Element Check ) jest automatycznie wykonywana 

na wybranym przetworniku.  Patrz Rozdziaġ 12, punkt 1.2 na stronie 170. 

Otwiera siŋ ekran dotykowy procesu roboczego (Workflow ). 

Obrazy mogņ zostaļ zapisane. 
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NOTA 
EN-N26 

 

W przypadku typów egzaminu obejmujņcych badanie stercza i miednicy, jeŢli nie 

wprowadzono wartoŢci PSA (antygen specyficzny dla stercza), pojawi siŋ 

komunikat informujņcy osobŋ obsġugujņcņ, Ůe gŋstoŢļ PSA nie bŋdzie obliczana 

dla pomiar·w objŋtoŢci. 

Informacje o pacjencie i badaniu dla aktywnego badania moŮna edytowaļ na ekranie 

pacjent/badanie ( Patient/Study ).  Pola danych pacjenta, przetwornika i typu egzaminu moŮna 

edytowaļ przy uŮyciu tych samych p·l, kt·re zostaġy uŮyte do okreŢlenia tych informacji podczas 

tworzenia badania.  

W celu edytowania informacji o pacjencie i badaniu:  

1. Nacisnņļ Patient/Study  (Pacjent/Badanie) na panelu sterowania.  

Otwiera siŋ ekran Patient/Study  zawierajņcy informacje dotyczņce bieŮņcego badania.. 

2. Edytowaļ wybrane pola. 

3. Wybraļ Save (Zapisz). 

Wszystkie wprowadzone informacje zostanņ zapisane. 

Otwiera siŋ ekran obrazowania, gotowy do obrazowania. 

Otwiera siŋ ekran dotykowy tryb·w (Modes ). 

W celu anulowania zmian wprowadzonych na ekranie pacjent/badanie:  

1. Wybraļ Cancel  (Anuluj).  

Pojawi siŋ monit proszņcy o potwierdzenie. 

2. Wybraļ Yes (Tak). 

Zmiany nie zostanņ zapisane.  Ekran Patient/Study  (Pacjent/Badanie) zostanie zamkniŋty i 

pojawi siŋ ekran obrazowania. 

3 Proces roboczy badania  

Po zapisaniu informacji o pacjencie/badaniu wszystkie przetworniki i typy egzamin·w domyŢlnie 

pracujņ w trybie obrazowania 2D.   

3.1 Obrazowanie TRUS i proces roboczy biopsji  

Og·lny proces roboczy badaŗ obejmujņcych ultrasonografiŋ przezodbytniczņ (TRUS) przy uŮyciu 

systemu ExactVu jest nastŋpujņcy: 

¶ Obrazowanie stercza w celu okreŢlenia patologii 

¶ Udokumentowanie wszelkich zmian (opcjonalne)  

¶ Pomiar objŋtoŢci stercza 

¶ UŮycie podtrybu ġņczenia Stitch  w przypadku duŮego stercza 

¶ Zapisanie interesujņcych obraz·w 

¶ OkreŢlenie miejsca podania znieczulenia i zoptymalizowanie obrazu 

¶ Podanie znieczulenie za pomocņ nakġadki prowadnika igġy 

¶ Wykonanie biopsji (opcjonalne) za pomocņ nakġadki prowadnika igġy 

¶ Zapisanie i zamkniŋcie badania 



Instrukcja obsġugi i bezpieczeŗstwa systemu mikro -USG o wysokiej rozdzielczoŢci ExactVuÊ Wersja 3.8 

Exact Imaging   strona 79 z 197 

3.2 Przezkroczowy proces roboczy  

Og·lny proces roboczy obejmujņcy wykonywanie badaŗ przezkroczowych przy uŮyciu systemu 

ExactVu jest nastŋpujņcy: 

¶ Obrazowanie stercza  

¶ Optymalizacja obrazu  

¶ W przypadku przezkroczowych zabiegów biopsji:  

¶ Obrazowanie stercza, aby okreŢliļ patologiŋ (udokumentowanie wszelkich zmian 

(opcjonalne))  

¶ Pomiar objŋtoŢci stercza (uŮycie podtrybu ġņczenia (Stitch) w przypadku duŮego stercza) 

¶ Zapisanie i dodanie adnotacji do obrazów (opcjonalne)  

¶ Wġņczenie wyŢwietlania przezkroczowej nakġadki prowadzņcej (Transperineal Guide ) lub 

przezkroczowej nakġadki siatkowej (Transperineal Grid ) (w zaleŮnoŢci od fizycznej 

konfiguracji zabiegu)  

¶ Przeprowadzenie biopsji  

¶ Zapisanie i zamkniŋcie badania 

¶ W przypadku kierowania obrazowaniem przy zabiegach obejmujņcych umieszczanie zġotych 

znaczników referencyjnych:  

¶ Obrazowanie stercza w celu okreŢlenia patologii 

¶ Wġņczenie wyŢwietlania przezkroczowej nakġadki prowadzņcej (Transperineal Guide ) lub 

przezkroczowej nakġadki siatkowej (Transperineal Grid ) 

¶ Umieszczenie znaczników referencyjnych w wymaganych miejscach  

¶ Zapisanie i dodanie adnotacji do obrazów (opcjonalne)  

¶ Zapisani badania (opcjonalne) i zamkniŋcie go 

¶ W przypadku kierowania obrazowaniem przy zabiegach umieszczenia wkġadki okoġoodbytniczej: 

¶ Obrazowanie stercza w celu okreŢlenia patologii 

¶ Umieszczenie znacznik·w referencyjnych w wymaganych miejscach, jeŢli to konieczne 

¶ Wstrzykniŋcie soli fizjologicznej lub hydroŮelu w wymaganych miejscach 

¶ Zapisanie i dodanie adnotacji do obrazów (opcjonalne)  

¶ Zapisani badania (opcjonalne) i zamkniŋcie go 

3.3 Obrazowanie nerek i procesy robocze biopsji  

Ogólny proces roboczy wykonywania badaŗ obejmujņcych obrazowanie nerek i biopsjŋ przy uŮyciu 

systemu ExactVu jest nastŋpujņcy: 

¶ Obrazowanie nerki, zoptymalizowanie obrazu i ocena anatomii  

¶ Pomiar nerki  

¶ Pomiar objŋtoŢci 

¶ Zbadanie nerki w celu okreŢlenia patologii 

¶ Udokumentowanie wszelkich nieprawidġowoŢci 



Instrukcja obsġugi i bezpieczeŗstwa systemu mikro -USG o wysokiej rozdzielczoŢci ExactVuÊ Wersja 3.8 

Exact Imaging   strona 80 z 197 

¶ UŮycie tryb·w CFI (kolorowego obrazowania przepġywu) do oceny przepġywu w obrŋbie 

nieprawidġowoŢci 

¶ Obrazowanie aorty brzusznej w celu zidentyfikowania tŋtnic nerkowych 

¶ UŮycie tryb·w CFI w nastŋpujņcych celach: 

¶ Zr·Ůnicowanie naczyŗ nerkowych 

¶ Ocena obejmujņca tŋtnicŋ i Ůyġŋ nerkowņ oraz tŋtnice ġukowate w korze nerkowej 

¶ Wġņczenie nakġadki prowadnika igġy (opcjonalne)  

¶ Podanie znieczulenia  

¶ Przeprowadzenie namierzonej biopsji  

¶ Zapisanie i zamkniŋcie badania 

3.4 Proces roboczy podczas obrazowania miednicy/pŋcherza 

¶ Obrazowanie pŋcherza moczowego i/lub stercza przed mikcjņ, zoptymalizowanie obrazu i ocena 

anatomii  

¶ Pomiar objŋtoŢci pŋcherza moczowego i/lub stercza przed mikcjņ 

¶ Zbadanie pŋcherza moczowego i/lub stercza w celu okreŢlenia patologii 

¶ Udokumentowanie wszelkich nieprawidġowoŢci 

¶ UŮycie tryb·w CFI w nastŋpujņcych celach: 

¶ Ocena przepġywu w strumieniach cewki moczowej 

¶ Ocena przepġywu w obrŋbie nieprawidġowoŢci 

¶ Wykonanie pomiaru objŋtoŢci pŋcherza moczowego po mikcji 

¶ Zapisanie i zamkniŋcie badania 

3.5 Przeprowadzanie obrazowania  

Podczas obrazowania na ekranie obrazowania pojawiajņ siŋ nastŋpujņce informacje: 

¶ Informacje dotyczņce badania: 

¶ Imiŋ i nazwisko pacjenta, data urodzenia i MRN (nr dokumentacji medycznej)/ID (nr 

identyfikacyjny)  

¶ Typ egzaminu, data i godzina badania, nazwa kliniki, numer dostŋpu, przetwornik i tryb 

obrazowania  

¶ WskaŬniki wyjŢciowej energii akustycznej: 

¶ Indeks termiczny dla tkanek miŋkkich (TIS) 

¶ Indeks mechaniczny (MI)  

¶ Stan obrazowania:  

¶ Live (Na Ůywo) wskazuje, Ůe obrazowanie jest aktywne 

¶ Frozen (Wstrzymane) wskazuje, Ůe obrazowanie jest wstrzymane 

¶ Review  (Przeglņd) wskazuje, Ůe wyŢwietlany jest poprzednio zapisany obraz 

¶ Frame  (Klatka) lub Cine  (Obraz sekwencyjny) wskazuje typ przeglņdanego obrazu.  Cine (Obraz 

sekwencyjny) wskazuje takŮe aktualnie wyŢwietlanņ klatkŋ 
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¶ Status badania:  

¶ Active  (Aktywne) wskazuje, Ůe w ramach bieŮņcego badania moŮna pozyskaļ i zapisaļ 

nowe obrazy  

¶ Closed  (Zamkniŋte) wskazuje, Ůe wyŢwietlany obraz zostaġ uzyskany w ramach badania, 

kt·re zostaġo zamkniŋte, a nowe obrazy nie mogņ zostaļ pobrane ani dodane do 

badania  

¶ W tym obszarze wyŢwietlany jest takŮe status proces·w w tle dotyczņcych archiwizacji 

badaŗ na serwerze PACS, kt·ry moŮe wskazywaļ: 

¶ Off  (Wyġņczony) ð automatyczna archiwizacja jest wyġņczona w preferencjach 

(Preferences ) 

¶ Running  (Uruchomiony) ð trwa automatyczna archiwizacja  

¶ Paused  (Pauza) ð automatyczna archiwizacja zostaġa wstrzymana 

¶ Idle  (Bezczynny) ð Badania w kolejce sņ archiwizowane, a proces w tle oczekuje na 

zamkniŋcie nastŋpnego badania 

¶ Error (Bġņd) ð Problem z poġņczeniem lub inny bġņd PACS 

¶ BieŮņcy tryb obrazowania 

¶ Przetwornik:  

¶ Gdy przetwornik jest podġņczony i aktywowany na ekranie pojawia siŋ active transducer  

(przetwornik aktywny)  

¶ Gdy Ůaden przetwornik nie jest podġņczony pojawia siŋ komunikat ăNo transduceró 

¶ Gdy nie jest podġņczony Ůaden przetwornik i wyŢwietlany jest obraz w przeglņdzie 

(review), wyŢwietlana jest nazwa przetwornika uŮytego do pozyskiwania obrazu 

¶ Ustawienia obrazowania wskazano na Rysunek 24 

WskaŬniki 

akustyczne  

(MI oraz TIS) 

 

Ustawienia 

obrazowania i l . 

klatek na sek . 

 

Mapa wyŢwietlania 

 

Strefa ostroŢci 

(wskazywana przy 

pomocy znacznika)  

 

Skala gġŋbi obrazu 

 

Panel statusu   
Rysunek 24: Ekran obrazowania w trybie 2D  

 

BieŮņcy tryb 

obrazowania  

  

Przetwornik  

 

 

Krzywa TGC 

 

Panel listy 

obrazów 

(pokazujņcy 

miniatury)  

 

Dodatkowe ustawienia obrazowania specyficzne dla danego trybu sņ wyŢwietlane w odpowiednich 

trybach.  Ustawienia obrazowania moŮna regulowaļ podczas obrazowania, aby zmieniļ elementy 

pojawiajņce siŋ na obrazie. 
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W celu wstrzymania obrazowania:  

¶ Nacisnņļ Freeze (Wstrzymanie) na panelu sterowania  podczas obrazowania.  

Obrazowanie zatrzymuje siŋ. 

Panel statusu pokazuje Freeze (Wstrzymane).  

W celu zrestartowania obrazowania:  

¶ Nacisnņļ Freeze (Wstrzymanie) na panelu sterowania  podczas przerwy w obrazowaniu.  

Rozpoczyna siŋ obrazowanie  Panel statusu pokazuje Live (Na Ůywo). 

Podczas obrazowania moŮna zapisywaļ pojedyncze klatki i obrazy sekwencyjne (tj. wiele kolejnych 

klatek).  Aby uzyskaļ szczeg·ġowe informacje, patrz punkt 3.7 na stronie 93). 

NOTA 
EN-N28 

 

JeŮeli osoba obsġugujņca otworzy ekran Pacjent/Badanie lub Preferencje albo 

naciŢnie przycisk Measure  (Zmierz) podczas obrazowania, obrazowanie zostanie 

wstrzymane.  

OSTRZEŭENIE 
EN-W9 

 

JeŮeli system ExactVu dziaġa nieprawidġowo, nie reaguje, jeŢli obraz jest powaŮnie 

znieksztaġcony lub uszkodzony, bņdŬ istnieje podejrzenie, Ůe system w jakikolwiek 

spos·b nie dziaġa prawidġowo: 

¶ Wyjņļ wszystkie przetworniki majņce kontakt z pacjentem 

¶ Wyġņczyļ system ExactVu 

¶ Odġņczyļ system ExactVu od Ŭr·dġa zasilania 

¶ Prosimy skontaktowaļ siŋ z pomocņ technicznņ, korzystajņc z informacji 

kontaktowych dla swojego regionu na stronie 

https://www.exactimaging.com/contact -us. 

3.5.1 Tryby obrazowania i przeġņczanie tryb·w 

Dostŋpne tryby obrazowania zaleŮņ od uŮywanego przetwornika i sņ wymienione w Rozdziaġ 1, punkt 

6.2.1 na stronie 22. 

 

W przypadku przetwornika EV29L osoby obsġugujņce mogņ r·wnieŮ uŮywaļ FusionVu do procesów 

roboczych pod kontrolņ obrazu PI-RADSÊ i MRI w nastŋpujņcych trybach i podtrybach: 

¶ Tryb 2D 

¶ Podtryb znieczulenia (Anesthesia)  

¶ Podtryb biopsji (Biopsy)  

Peġne informacje na temat funkcji FusionVu znajdujņ siŋ w Rozdziaġ 8. 

 

Osoby obsġugujņce mogņ przeġņczyļ siŋ na nowy tryb obrazowania za pomocņ ekranu dotykowego  

lub panelu sterowania .  Podczas obrazowania w nowym trybie, o ile nie zostanie przeġņczony podtryb 

znieczulenia, nowy tryb zachowuje wartoŢci z poprzedniego trybu obrazowania dla nastŋpujņcych 

ustawieŗ:  

¶ Dynamic Range (Zakres dynamiki)  

¶ Image depth (Gġŋbia obrazu) 

¶ Liczba i poġoŮenie strefy ostroŢci 

Podczas obrazowania w nowym trybie innym niŮ podtryb Biopsji i podtryb Znieczulenie, nowy tryb 

zachowuje r·wnieŮ wartoŢci nastŋpujņcych ustawieŗ: 

¶ Wzmocnienie (Gain)  
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W przypadku przetwornika EV5C podczas przeġņczania miŋdzy trybem Dopplera kolorowego a trybem 

Dopplera mocy nowy tryb zachowuje wartoŢci z poprzedniego trybu obrazowania dla nastŋpujņcych 

ustawieŗ: 

¶ Color box position / size (Po zycja  i rozmiar pola koloru)  

¶ Wall Filter (Filtr górnoprzepustowy)  

¶ Sensitivity (CzuġoŢļ) 

¶ Persistence (Persystencja)  

¶ PRF (CzŋstotliwoŢļ powtarzania impuls·w) 

Pozostaġe ustawienia obrazowania, kt·re sņ zachowywane po przeġņczeniu na nowy tryb 

obrazowania, zaleŮņ od uŮywanego przetwornika, wybranego wstŋpnego ustawienia obrazu (image 

preset) oraz od nowego trybu obrazowania.  JeŮeli ustawienia obrazowania nie zostanņ zachowane, 

uŮyte zostanņ domyŢlne wartoŢci ustawieŗ obrazowania dla nowego trybu.  

UWAGA 
EN-C16 

 

Po przejŢciu na nowy tryb obrazowania naleŮy sprawdziļ, czy obrazowanie na 

Ůywo odpowiada poniŮszemu opisowi. 

W celu przeġņczenia tryb·w podczas korzystania z przetwornika EV29L: 

1. W przypadku obrazowania 2D:  

¶ Nacisnņļ 2D na ekranie dotykowym procesu roboczego ( Workflow ) LUB 

¶ Nacisnņļ 2D na panelu sterowania  

Rozpoczyna siŋ obrazowanie w trybie 2D . 

2. Na ekranie dotykowym procesu roboczego ( Workflow) nacisnņļ Anesthesia  (Znieczulenie).  

Obrazowanie zaczyna siŋ w podtrybie znieczulenia . 

Podczas obrazowania przetwornikiem EV29L przeġņczenie na podtryb Znieczulenie (Anesthesia ) 

powoduje wyġņczenie uwydatnienia igġy (Needle Enhancement ) i zapewnia wiŋkszņ 

czŋstotliwoŢļ klatek obrazowania. Przezodbytnicza nakġadka prowadnika igġy (needle guide 

overlay ) jest automatycznie wġņczona. 

3. Na ekranie dotykowym procesu roboczego ( Workflow) nacisnņļ Biopsy  (Biopsja).  

Obrazowanie rozpoczyna siŋ w podtrybie Biopsji, przy uŮyciu wstŋpnych ustawieŗ Maġego 

obrazu ( Small) i ustawieŗ obrazowania, kt·re optymalizujņ wizualizacjŋ na potrzeby biopsji.  

Przezodbytnicza nakġadka prowadnika igġy pod kņtem 35Á jest automatycznie wġņczona.   

Podczas korzystania z przetwornika EV29L uwydatnienie igġy (Needle Enhancement ) moŮna 

wġņczaļ i wyġņczaļ. 

4. Na ekranie dotykowym procesu roboczego ( Workflow) nacisnņļ Stitch  (Ġņczenie). 

Obrazowanie zaczyna siŋ w podtrybie ġņczenia (Stitch ).  Aktywowana jest funkcja ġņczenia, 

kt·ra umoŮliwia poġņczenie dw·ch obraz·w w celu pomiaru duŮych sterczy. 

NOTA 
EN-N29 

 

Podtryb ġņczenia (Stitch) jest wġņczony tylko wtedy, gdy aktywny jest przetwornik 

EV29L.  (Patrz Rozdziaġ 5, punkt 1 na stronie 115 w celu uzyskania dodatkowych 

informacji.  
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5. W przypadku obrazowania w trybie poprzecznym ( Transverse): 

¶ Nacisnņļ Transverse (Poprzeczny) na ekranie dotykowym procesu roboczego 

(Workflow ) LUB 

¶ Nacisnņļ Dual/Transverse  (podwójny/poprzeczny) na panelu sterowania  

Rozpoczyna siŋ obrazowanie w trybie poprzecznym , kt·ry umoŮliwia konstruowanie obrazu 

poprzecznego w czasie rzeczywistym.   Tryb  poprzeczny  sġuŮy do uzyskania widok·w 

strzaġkowych i poprzecznych w celu pomiaru objŋtoŢci. 

NOTA 
EN-N30 

 

Tryb poprzeczny (Transverse) to odmiana trybu podw·jnego (Dual) i jest wġņczony 

tylko wtedy, gdy aktywny jest przetwornik EV29L.  

W celu przeġņczenia tryb·w podczas korzystania z przetwornika EV9C:  

1. W przypadku obrazowania 2 -wymiarowego nacisnņļ 2D na panelu sterowania . 

Rozpocznie siŋ obrazowanie w trybie 2D. 

2. W przypadku obrazowania w trybie podwójnym (Dual):  

¶ Nacisnņļ Dual  (Podwójny) na ekranie dotykowym procesu roboczego ( Workflow ) lub 

Modes  (Tryby), ALBO  

¶ Nacisnņļ Dual/Transverse  (podwójny/poprzeczny) na panelu sterowania  

Obrazowanie rozpoczyna siŋ w trybie podw·jnym (Dual Mode ), podczas którego na ekranie 

obrazowania wyŢwietlane sņ dwa oddzielne obrazy.  Tryb podw·jny Dual  sġuŮy do zbierania 

widok·w strzaġkowych i poprzecznych w celu pomiaru objŋtoŢci. Tryb podw·jny Dual  

wykorzystuje wstŋpnie ustawione ustawienia obrazowania w trybie 2D. 

W celu przeġņczenia tryb·w podczas korzystania z przetwornika EV5C: 

1. W przypadku obrazowania 2D:  

¶ Nacisnņļ 2D na ekranie dotykowym procesu roboczego ( Workflow ) LUB 

¶ Nacisnņļ 2D na panelu sterowania  

Rozpocznie siŋ obrazowanie w trybie 2D . 

Pojawia siŋ ekran dotykowy tryb·w (Modes . 

2. W przypadku obrazowania w trybie podwójnym (Dual):  

¶ Nacisnņļ Dual  (Podwójny) na ekranie dotykowym procesu roboczego ( Workflow ) lub 

Modes  (Tryby), ALBO 

¶ Nacisnņļ Dual/Transverse  (podwójny/poprzeczny) na panelu sterowania  

Obrazowanie rozpoczyna siŋ w trybie podwójnym ( Dual Mode ), podczas którego na ekranie 

obrazowania wyŢwietlane sņ dwa oddzielne obrazy.  Tryb podw·jny Dual  sġuŮy do zbierania 

widok·w strzaġkowych i poprzecznych w celu pomiaru objŋtoŢci. Tryb podw·jny Dual  

wykorzystuje wstŋpnie ustawione ustawienia obrazowania w trybie 2D. 

3. W przypadku obrazowania w trybie Dopplera kolorowego:  

¶ Nacisnņļ Color  (Doppler kolorowy) na ekranie dotykowym trybów ( Modes ) ALBO 

¶ Nacisnņļ C/P  (Doppler kolorowy / Doppler mocy) na panelu sterowania  

Obrazowanie zaczyna siŋ w trybie Dopplera kolorowego (Color Doppler ).  (Z poziomu trybu CFI 

naciŢniŋcie C/P pozwala na przeġņczanie pomiŋdzy trybami Dopplera kolorowego i Dopplera 

mocy.)  
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4. W przypadku obrazowania w trybie Dopplera mocy:  

¶ Nacisnņļ Power  (Doppler mocy) na ekranie dotykowym trybów ( Modes ) ALBO 

¶ Nacisnņļ C/P  (Doppler kolorowy / Doppler mocy) na panelu sterowania  

Obrazowanie zaczyna siŋ w trybie Dopplera mocy (Power Doppler ).  (Z poziomu trybu CFI naciŢniŋcie 

C/P pozwala na przeġņczanie pomiŋdzy trybami Dopplera kolorowego i Dopplera mocy.) 

3.5.2 Wstŋpne ustawienia obrazu 

Wstŋpne ustawienia obrazu (Image presets) moŮna zmieniaļ podczas obrazowania za pomocņ 

panelu sterowania.  

W celu uŮycia panelu sterowania  do zmiany wstŋpnych ustawieŗ obrazu podczas obrazowania: 

¶ Nacisnņļ Image  (Obraz) na panelu sterowania . 

Nazwa nastŋpnego dostŋpnego ustawienia wstŋpnego obrazu (image preset ) jest 

podŢwietlona po lewej stronie obrazu. 

Po kr·tkiej przerwie aktywowane jest podŢwietlone wstŋpne ustawienie obrazu (image preset ).  

W celu uŮycia ekranu dotykowego egzaminu (Exam) do zmiany wstŋpnych ustawieŗ obrazu podczas 

obrazowania:  

1. Podczas obrazowania nacisnņļ Exam  (Egzamin) na ekranie dotykowym.  

Pojawia siŋ ekran dotykowy egzaminu (Exam). 

2. Wybraļ dostŋpne wstŋpne ustawienie obrazu (image preset ).  

Obrazowanie rozpoczyna siŋ w trybie 2D z wykorzystaniem ustawieŗ wybranego wstŋpnego 

ustawienia obrazu . 

NOTA 
EN-N115 

 

Nie ma moŮliwoŢci zmiany ustawieŗ wstŋpnych podczas obrazowania w trybie 

poprzecznym ( Transverse) lub w podtrybie znieczulenia ( Anesthesia ) przy uŮyciu 

przetwornika EV29L.  

NOTA 
EN-N177 

 

Nie moŮna wybraļ wstŋpnego ustawienia obrazu XLarge  (ekstra duŮe) z ekranu 

pacjenta/badania (Patient/Study).  XLarge  moŮna wybraļ wyġņcznie podczas 

obrazowania za pomocņ przetwornika EV29L, naciskajņc przycisk Image  (Obraz) 

na panelu sterowania.  

3.5.3 Orientacja obrazu  

Ekran dotykowy trybów ( Modes) wskazuje orientacjŋ obrazu na Ůywo na ekranie obrazowania w 

przypadku przetworników EV9C i EV5C.  

 

Podczas obrazowania przy uŮyciu przetwornika EV9C lub EV5C osoba obsġugujņca moŮe zmieniaļ 

orientacjŋ obraz·w w trybie 2D, podwójnym ( Dual ) oraz CFI (kolorowego obrazowania przepġywu). 

W celu zmodyfikowania orientacji obrazu na Ůywo: 

¶ Na ekranie dotykowym trybów ( Modes) nacisnņļ ikonŋ orientacji (Orientation icon ). 

Orientacja obrazu zmienia siŋ wzdġuŮ osi pionowej (tj. w kierunku lewo-prawo).  

W trybie podwójnym ( Dual) jedynie obraz na Ůywo ulega odwr·ceniu. 

Zielona ikona orientacji ( Orientation icon ) wskazuje bieŮņcņ orientacjŋ obrazu. 
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NOTA 
EN-N112 

 

Nie ma moŮliwoŢci modyfikacji orientacji obrazu podczas obrazowania 

przetwornikiem EV29L. Nie moŮna modyfikowaļ orientacji wstrzymanego obrazu ani 

obrazu przeglņdu. 

3.5.4 Ustawienia obrazowania  

Podczas obrazowania tekst informacji w nagġ·wku ekranu obrazowania jest wyŢwietlany na zielono.  

Podczas pauzy (wstrzymania) tekst informacji jest wyŢwietlany na biaġo.  Ustawienia obrazowania 

wyŢwietlane podczas obrazowania podsumowano w poniŮszych punktach. Sņ one nastŋpujņce: 

¶ Gain  ð Wzmocnienie ð jest wskazane w górnym obszarze po lewej stronie obrazu (oznaczone jako 

ăGainó w jednostkach dB). 

¶ 2D Gain  ð Wzmocnienie 2 -wymiarowe ð pojawia siŋ podczas obrazowania w trybie 2D 

¶ CFI Gain  ð Wzmocnienie kolorowego obrazowania przepġywu (CFI) ð pojawia siŋ teŮ 

podczas obrazowania w trybie Dopplera kolorowego lub Dopplera mocy (oznaczone 

jako C Gain ) 

¶ Dynamic Range  ð Zakres dynamiki ð jest wskazany w górnym obszarze po lewej stronie obrazu  

¶ oznaczony jako PD DR w jednostkach dB podczas obrazowania w trybie Dopplera mocy  

¶ oznaczony jako DR w jednostkach dB podczas obrazowania w innym trybie  

¶ Frequency  ð CzŋstotliwoŢļ ð jest wskazana w górnym obszarze po lewej stronie obrazu (oznaczona 

jako Frq w jednostkach Mhz).  CzŋstotliwoŢļ zaleŮy od innych ustawieŗ obrazowania i osoba 

obsġugujņca nie moŮe jej skonfigurowaļ. 

¶ Frequency rate  ð CzŋstotliwoŢļ wyŢwietlania klatek na sekundŋ ð jest wskazana w górnym obszarze 

po lewej stronie obrazu (oznaczona jako FR w jednostkach FPS, tj. klatkach na sekundŋ).  

CzŋstotliwoŢļ wyŢwietlania klatek zaleŮy od innych ustawieŗ obrazowania i osoba obsġugujņca nie 

moŮe jej skonfigurowaļ. 

¶ Display map  ð Mapa wyŢwietlaniað jest wskazana za pomocņ paska skali szaroŢci po lewej stronie 

obrazu.  Mapa wyŢwietlania jest wstŋpnie ustawiona i osoba obsġugujņca nie moŮe jej 

skonfigurowaļ. 

¶ Angle  ð Kņt ð jest wskazywany w lewym panelu i przedstawia obrót wykryty w przetworniku EV29L.  

Ustawienie to jest dostŋpne, gdy aktywny jest przetwornik EV29L. 

¶ TGC (time gain compensation)  ð Krzywa zasiŋgowej regulacji wzmocnienia (krzywa TGC) jest 

wskazana za pomocņ zakrzywionej linii po prawej stronie obrazu, wskazujņcej wzglŋdne 

wzmocnienie obrazu na r·Ůnych gġŋbokoŢciach tkanki, kt·re odpowiada pozycji ustawionej dla 

kaŮdego suwaka TGC. 

¶ Focal zone  ð Strefa ostroŢci ð liczba i gġŋbia stref ostroŢci jest wskazywana przez jeden lub wiŋcej 

wskaŬnik·w strefy ostroŢci wyŢwietlanych na skali gġŋbi. 

¶ Image depth  ð Gġŋbia obrazu ð jest wskazywana przez skalŋ gġŋbi, kt·ra moŮe byļ wyŢwietlana po 

lewej lub prawej stronie obrazu, w zaleŮnoŢci od trybu obrazowania. 

¶ W trybach Dopplera kolorowego i Dopplera mocy poġoŮenie pola koloru (color box position ) i jego 

rozmiar ( color box size ) sņ wskazywane w formie jego obrysu. 

W tym punkcie om·wiono ustawienia, kt·re moŮna regulowaļ we wszystkich trybach obrazowania. 

Ustawienia obrazowania specyficzne dla danego trybu obrazowania om·wiono w rozdziaġach Rozdziaġ 5, 

Rozdziaġ 6 oraz Rozdziaġ 7. 
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W przypadku wiŋkszoŢci ustawieŗ obrazowania, jeŢli wartoŢļ zostanie dostosowana podczas 

obrazowania, zostanie ona na kr·tko podŢwietlona na ekranie obrazowania, aby zidentyfikowaļ takņ 

zaktualizowanņ wartoŢļ. 

NOTA 
EN-N107 

 

Ustawienia obrazowania moŮna regulowaļ jedynie podczas obrazowania. 

3.5.4.1 Zakres dynamiki  

Przycisk zakresu dynamiki (Dynamic Range) reguluje mapowanie sygnaġu ultradŬwiŋkowego na skali 

szaroŢci wyŢwietlanego obrazu, czyli kontrast wyŢwietlanego obrazu.  Przycisk ten umoŮliwia regulacjŋ 

w zakresie od 20  dB do 100  dB, przy czym wartoŢļ domyŢlna dla wszystkich typ·w egzaminu wynosi 

65 dB.  W trybie Dopplera mocy ( Power Doppler Mode ) ta funkcja reguluje r·wnieŮ zakres dynamiki 

mapy kolorów wykorzystywanej przez pole koloru ( color box ).   

W celu wyregulowania zakresu dynamiki:  

1. Nacisnņļ g·rnņ strzaġkŋ na przycisku Dynamic Range  (Zakres dynamiki) na 

panelu sterowania . 

Zwiŋksza siŋ kontrast pomiŋdzy sygnaġem ultradŬwiŋkowym a 

mapowaniem w skali szaroŢci. 

W trybie Dopplera mocy ( Power Doppler Mode ) zwiŋksza to r·wnieŮ 

kontrast mapy kolorów wykorzystywanej przez pole koloru ( color box ). 

2. Nacisnņļ dolnņ strzaġkŋ na przycisku Dynamic Range  (Zakres dynamiki) na 

panelu sterowania . 

Zmniejsza siŋ kontrast pomiŋdzy sygnaġem ultradŬwiŋkowym a 

mapowaniem w skali szaroŢci. 

W trybie Dopplera mocy ( Power Doppler Mode ) zmniejsza to r·wnieŮ 

kontrast mapy kolorów wykorzystywanej przez pole koloru ( color box ). 

 

 

 
Rys. 25: Przycisk 

Dynamic Range  

3.5.4.2 Wzmocnienie trybu 2D  

W trybie 2D pokrŋtġo Wzmocnienie (Gain) reguluje intensywnoŢļ wyŢwietlanego obrazu 2D poprzez 

wzmocnienie odbitego sygnaġu w procesie przetwarzania koŗcowego, podczas kt·rego intensywnoŢļ 

jest zastosowana do obrazu w oparciu o ustawienie Wzmocnienia.  Przycisk ten umoŮliwia regulacjŋ w 

zakresie od 0  dB do 120  dB.  WartoŢci domyŢlne zaleŮņ od wybranego typu egzaminu i domyŢlnie 

wynoszņ 70 dB dla typ·w egzaminu dostŋpnych dla przetwornika EV29L, 56 dB dla typów egzaminu 

dostŋpnych dla przetwornika EV9C i 50 dB dla typ·w egzaminu dostŋpnych dla przetwornika EV5C. 

 

W trybie CFI pokrŋtġo Wzmocnienia (Gain) reguluje intensywnoŢļ w polu koloru, ale nie ma wpġywu na 

wzmocnienie trybu 2D.  

W celu wyregulowania wzmocnienia trybu 2D:  

¶ Podczas obrazowania obr·ciļ pokrŋtġo Gain  (Wzmocnienie) w prawo, aby zwiŋkszyļ Wzmocnienie 

trybu 2D ( 2D Mode Gain ) lub w lewo, aby je zmniejszyļ. 

Zwiŋkszenie wzmocnienia trybu 2D (2D Mode Gain ) zwiŋksza intensywnoŢļ obrazu w trybie 2D.  

Zmniejszenie wzmocnienia trybu 2D ( 2D Mode Gain ) zmniejsza intensywnoŢļ wyŢwietlonego 

obrazu.  
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W celu wyregulowania wzmocnienia w trybie CFI:  

¶ Podczas obrazowania obr·ciļ pokrŋtġo Gain  (Wzmocnienie) w prawo, aby zwiŋkszyļ Wzmocnienie 

w polu koloru (color box) lub w lewo, aby je w nim zmniejszyļ. 

Zwiŋkszenie wzmocnienia (Gain) zwiŋksza intensywnoŢļ w polu koloru.  Zmniejszenie 

wzmocnienia ( Gain) zmniejsza intensywnoŢļ w polu koloru. 

3.5.4.3 Gġŋbia obrazu 

Regulacje dokonane w zakresie gġŋbi obrazu kontrolujņ gġŋbiŋ w polu dalekim obrazu. 

 

Jednostki skali i maksymalna gġŋbia obrazu zaleŮņ od uŮywanego przetwornika.  W przypadku 

przetwornika EV29L uŮywanymi jednostkami sņ milimetry (mm) zaokrņglone do najbliŮszych 10 mm, a 

maksymalna gġŋbia obrazu wynosi 60 mm. W przypadku przetwornika EV9C uŮywanymi jednostkami sņ 

centymetry (cm) zaokrņglone do najbliŮszego 1 cm, a maksymalna gġŋbia obrazu wynosi 8 cm.  W 

przypadku przetwornika EV5C uŮywanymi jednostkami sņ centymetry (cm) zaokrņglone do 

najbliŮszego 1 cm, a maksymalna gġŋbia obrazu wynosi 18 cm.   

 

W przypadku przetwornik·w EV9C i EV5C rozmiar wyŢwietlanego obrazu skaluje siŋ w zaleŮnoŢci od 

jego gġŋbi.  Rozmiar regulacji zaleŮy od przetwornika. 

 

Funkcja strzaġek na przycisku Depth  (Gġŋbia) odpowiada orientacji obrazu w tym sensie, Ůe gġŋbia 

obrazu zmienia siŋ w kierunku wskazanym przez strzaġkŋ. 

NOTA 
EN-N108 

 

Gġŋbi obrazu nie moŮna regulowaļ w trybie poprzecznym (Transverse) ani w 

podtrybie ġņczenia (Stitch). 

W celu wyregulowania gġŋbi obrazu: 

1. Nacisnņļ g·rnņ strzaġkŋ na przycisku Depth  (Gġŋbia) na panelu 

sterowania . 

W przypadku przetwornika EV29L lub EV9C gġŋbia obrazu zwiŋksza siŋ, 

aŮ do osiņgniŋcia maksymalnej wartoŢci dla aktywnego przetwornika.  

W przypadku przetwornika EV5C gġŋbia obrazu zmniejsza siŋ aŮ do 

osiņgniŋcia minimalnej wartoŢci. 

Gġŋbia obrazu jest regulowana zgodnie z kierunkiem wskazanym przez 

strzaġkŋ na przycisku. 

2. Nacisnņļ dolnņ strzaġkŋ na przycisku Depth  (Gġŋbia) na panelu 

sterowania . 

W przypadku przetwornika EV29L lub EV9C gġŋbia obrazu zmniejsza siŋ, 

aŮ do osiņgniŋcia minimalnej wartoŢci dla aktywnego przetwornika.  W 

przypadku przetwornika EV5C gġŋbia obrazu zwiŋksza siŋ aŮ do 

osiņgniŋcia maksymalnej wartoŢci. 

 

 

 
Rys. 26: Przycisk gġŋbi 

obrazu  

3.5.4.4 Strefy ostroŢci 

Osoby obsġugujņce ExactVu mogņ regulowaļ zar·wno liczbŋ stref ostroŢci, jak i ich gġŋbiŋ, aby 

ustawiļ ostroŢļ obrazu USG w Ůņdanej pozycji.  

 

Osoba obsġugujņca moŮe wybraļ jednņ lub trzy strefy ostroŢci we wszystkich trybach z nastŋpujņcymi 

wyjņtkami: 



Instrukcja obsġugi i bezpieczeŗstwa systemu mikro -USG o wysokiej rozdzielczoŢci ExactVuÊ Wersja 3.8 

Exact Imaging   strona 89 z 197 

¶ Korzystajņc z przetwornika EV29L osoba obsġugujņca moŮe wybraļ jednņ lub trzy strefy ostroŢci we 

wszystkich trybach poza trybem poprzecznym (Transverse) i podtrybem ġņczenia (Stitch).  Tryb 

poprzeczny i podtryb ġņczenia wykorzystujņ liczbŋ uŮywanych stref nastawienia ostroŢci po 

zainicjowaniu dowolnego z tryb·w; jednakŮe w trakcie danego trybu nie moŮna zmieniļ tej liczby. 

¶ Podczas korzystania z tryb·w kolorowego obrazowania przepġywu (CFI) dostŋpna jest tylko jedna 

strefa ostroŢci, kt·ra zawsze musi znajdowaļ siŋ w polu koloru. JeŮeli pole koloru zostanie 

przesuniŋte lub jego rozmiar ulegnie zmianie w taki spos·b, Ůe pozycja strefy ostroŢci znajdzie siŋ 

poza polem koloru, strefa ostroŢci zostanie automatycznie zresetowana do pozycji najbliŮszej Ţrodka 

pola koloru.  Wyjņtkiem jest sytuacja, gdy dolna czŋŢļ pola koloru znajduje siŋ powyŮej pozycji 

pierwszej strefy ostroŢci (tj. powyŮej 31 mm).  Szczeg·ġowe informacje na temat dostosowywania 

pozycji i rozmiaru pola koloru znajdujņ siŋ w Rozdziaġ 7, punkt 2 na stronie 132. 

Gdy aktywna jest wiŋcej niŮ jedna strefa ostroŢci, wiņzki ultradŬwiŋkowe skupiajņ siŋ na r·Ůnych 

gġŋbokoŢciach tkanki. Poprawia to ostroŢļ w kilku strefach, ale skutkuje mniejszņ liczbņ klatek na 

sekundŋ. 

NOTA 
EN-N85 

 

Aby poprawiļ rozdzielczoŢļ przestrzennņ, system ExactVu jest w stanie 

automatycznie dostosowaļ gŋstoŢļ linii zaleŮnie od przetwornika i trybu 

obrazowania.  

W celu wybrania liczby stref ostroŢci: 

1. Otworzyļ ekran dotykowy tryb·w (Modes ). 

2. W obszarze liczby stref ostroŢci (# Focal Zones ) 

nacisnņļ strzaġkŋ w lewo lub w prawo, aby 

wyŢwietliļ Ůņdanņ liczbŋ stref ostroŢci. 

Wybrana liczba stref ostroŢci zostanie wyŢwietlona 

i aktywowana.  

 
Rys. 27: WskaŬnik 

strefy ostroŢci 

 

 

WskaŬniki pokazujņce 

trzy strefy ostroŢci 

MoŮna dokonaļ regulacji gġŋbi pojedynczej strefy ostroŢci lub grupy stref ostroŢci o staġych odstŋpach.  

Regulacje wprowadzone na poziomie gġŋbi strefy ostroŢci ustalajņ rozdzielczoŢļ w strefie/strefach 

ostroŢci. 

 

Funkcja strzaġek na przycisku Focus (OstroŢļ) odpowiada orientacji obrazu w tym sensie, Ůe gġŋbia 

strefy ostroŢci zmienia siŋ w kierunku wskazanym przez strzaġkŋ. 
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W celu wyregulowania gġŋbi stref(y) ostroŢci: 

1. Gdy wyŢwietlana jest jedna lub wiŋcej stref ostroŢci, nacisnņļ g·rnņ 

strzaġkŋ na przycisku Focus (OstroŢļ) na panelu sterowania . 

W przypadku przetwornika EV29L lub EV9C strefa  (lub strefy) ostroŢci 

przesuwa(jņ) siŋ gġŋbiej w obrazie.  W przypadku przetwornika EV5C 

strefa ostroŢci przesuwa siŋ mniej gġŋboko w obrazie.  

2. Nacisnņļ dolnņ strzaġkŋ na przycisku Focus (OstroŢļ) na panelu 

sterowania . 

W przypadku przetwornika EV29L lub EV9C strefa  (lub strefy) ostroŢci 

przesuwa(jņ) siŋ mniej gġŋboko w obrazie. W przypadku przetwornika 

EV5C strefa ostroŢci przesuwa siŋ gġŋbiej w obrazie. 

 

 

 
Rys. 28: Przycisk ostroŢci 

NOTA 
EN-N109 

 

Gġŋbi i liczby stref ostroŢci nie moŮna regulowaļ w trybie poprzecznym (Transverse) 

ani w podtrybie ġņczenia (Stitch). 

3.5.4.5 Zasiŋgowa regulacja wzmocnienia (TGC) 

System ExactVu moŮe zastosowaļ zmienne zwiŋkszenie echa pochodzņcego z r·Ůnych gġŋbokoŢci 

tkanki za pomocņ zasiŋgowej regulacji wzmocnienia (TGC).    TGC kompensuje niewielkie tġumienie i 

rozproszenie wiņzki ultradŬwiŋkowej podczas jej powrotu przez gġŋbiej poġoŮonņ tkankŋ. 

 

KaŮdy suwak reguluje sygnaġ powrotny w okreŢlonym paŢmie gġŋbi. NajwyŮszy suwak dostosowuje 

sygnaġ zwrotny w g·rnej 1/8 obrazu. Dolny suwak dostosowuje sygnaġ zwrotny w dolnej 1/8 obrazu. 

 

Wzglŋdne wzmocnienie obrazu na r·Ůnych gġŋbokoŢciach tkanki zilustrowano za pomocņ gġadkiej 

krzywej TGC, kt·ra przedstawia intensywnoŢļ skali szaroŢci w poġoŮeniu kaŮdego suwaka. Przyciski TGC 

nie wpġywajņ na ustawienie wzmocnienia koloru w trybach kolorowego obrazowania przepġywu (CFI). 

W celu wyregulowania TGC:  

1. Podczas obrazowania przesunņļ suwak TGC  w prawo.  

Sygnaġ powrotny dla tego pasma gġŋbi zostaje 

wzmocniony, a dane obrazu w poziomym paŢmie 

odpowiadajņcym suwakowi stajņ siŋ jaŢniejsze. 

Krzywa TGC  dostosowuje siŋ, aby pokazaļ ksztaġt 

odzwierciedlajņcy poġoŮenie suwaka. 

2. Podczas obrazowania przesunņļ suwak TGC  w lewo.  

Sygnaġ powrotny dla tego pasma gġŋbi zostaje 

osġabiony, a dane obrazu w poziomym paŢmie 

odpowiadajņcym suwakowi stajņ siŋ ciemniejsze. 

Krzywa TGC  (zasiŋgowej regulacji wzmocnienia) 

dostosowuje siŋ, aby pokazaļ ksztaġt 

odzwierciedlajņcy poġoŮenie suwaka. 

 

 

 
Rys. 29: Suwaki TGC 

Regulacje dokonane za pomocņ suwaków TGC  wpġywajņ wyġņcznie na wyŢwietlanie obrazu na Ůywo.  

Zmiany dokonane w poġoŮeniu suwaka TGC, gdy system jest wstrzymany lub gdy wyŢwietlany jest 

obraz przeglņdu, nie majņ wpġywu na wyŢwietlany obraz. 
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3.5.4.6 Moc nadawania  

DomyŢlne ustawienia kombinacji przetwornik/typ egzaminu zostaġy zoptymalizowane, aby zapewniļ 

najlepszņ r·wnowagŋ pomiŋdzy wytwarzaniem niskiej mocy akustycznej a wystarczajņcņ mocņ 

umoŮliwiajņcņ jak najszybsze zobaczenie cech obrazowanej struktury; ale czasami konieczna jest 

zmiana ustawieŗ obrazowania, np. mocy nadawania, aby zwiŋkszyļ lub zmniejszyļ intensywnoŢļ 

wyŢwietlanego obrazu.   

W celu wyregulowania mocy nadawania:  

1. Otworzyļ ekran dotykowy tryb·w (Modes ). 

2. W obszarze Moc ( Power) (dB) nacisnņļ przycisk strzaġki w lewo lub w prawo, aby przesunņļ suwak 

mocy  pomiŋdzy dostŋpnymi wartoŢciami 20%, 50% i 100%. 

Moc nadawania ( transmit power ) zwiŋksza siŋ lub zmniejsza, odzwierciedlajņc bieŮņcņ pozycjŋ 

suwaka.  Wzrost mocy nadawania powoduje powstanie odpowiedniego napiŋcia nadawania 

wykorzystywanego do wytwarzania wiņzek ultradŬwiŋkowych.  IntensywnoŢļ obrazu wzrasta 

wraz ze wzrostem wartoŢci mocy nadawania i maleje wraz ze spadkiem tej wartoŢci. 

OSTRZEŭENIE 
EN-W7 

 

Osoba obsġugujņca musi przez caġy czas przestrzegaļ zasady ALARA, aby 

ograniczyļ wyjŢciowņ moc akustycznņ i czas naraŮenia. 

3.5.4.7 Uwydatnienie obrazu  

Osoby obsġugujņce mogņ wġņczyļ narzŋdzie do przetwarzania obrazu, aby uwydatniļ elementy 

pojawiajņce siŋ na obrazach USG dziŋki opcji uwydatnienia obrazu ( Image Enhancement ) na ekranie 

dotykowym procesu roboczego ( Workflow ).  Ta funkcja jest domyŢlnie wġņczona (ON ) po utworzeniu 

nowego pacjenta/badania.  

W celu wġņczenia przetwarzanie obrazowania Context Vision: 

1. Otworzyļ ekran dotykowy procesu roboczego (Workflow ). 

2. Przeġņczyļ odpowiednio opcjŋ uwydatniania obrazu (Image Enhancement ) (OFF / ON). 

Uwydatnienie obrazu  przeġņcza siŋ na ON.  Wyglņd element·w pojawiajņcych siŋ na obrazie 

jest dostosowywany w celu ich wygġadzenia i zmniejszenia ziarnistoŢci. 

Funkcja Uwydatniania obrazu  zachowuje swój stan ( ON/OFF ) do czasu utworzenia nowego 

pacjenta.  

NOTA 
EN-N160 

 

Uwydatnienie obrazu ( Image Enhancement ) wpġywa tylko na obraz w skali szaroŢci.  

Nie ma to wpġywu na mapŋ kolor·w w trybie Dopplera kolorowego i Dopplera 

mocy.  

NOTA 
EN-N161 

 

Przeġņcznik Uwydatnianie obrazu  nie jest dostŋpny w trybie poprzecznym 

(Transverse) ani ġņczenia (Stitch). 
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3.5.5 Zmiana aktywnego przetwornika  

Aktywny przetwornik i wstŋpne ustawienia moŮna zmieniaļ podczas badania.  NaleŮy pamiŋtaļ, Ůe 

zmiana przetwornik·w powoduje aktualizacjŋ wszystkich ustawieŗ w celu uŮycia wartoŢci domyŢlnych dla 

domyŢlnego typu egzaminu dla nowo wybranego przetwornika.  W przypadku zmiany przetwornik·w w 

trakcie badania lub zmiany typu egzaminu ( Exam Type ) w badaniu tworzona jest nowa seria. 

W celu dokonania zmiany przetworników na ekranie Pacjent/Badanie:  

1. Nacisnņļ Patient/Study  (Pacjent/Badanie) na panelu sterowania . 

Otwiera siŋ ekran Patient/Study . 

2. Wybraļ przetwornik EV29L, EV9C lub EV5C. 

WyŢwietlone zostanņ typy egzaminu (exam types ) dla wybranego przetwornika z wybranym 

domyŢlnie (typem egzaminu ). 

3. W razie potrzeby zmieniļ typ egzaminu (Exam type ). 

4. W razie potrzeby zmieniļ ustawienie wstŋpne obrazu ( Image Preset ). 

5. Wybraļ Save (Zapisz). 

Zmiana przetwornika powoduje aktualizacjŋ ustawieŗ obrazowania do wartoŢci domyŢlnych dla 

wybranego przetwornika, typu egzaminu ( Exam Type) i wstŋpnych ustawieŗ obrazu (Image Preset ). 

Kontrola elementu przetwornika ( Transducer Element Check ) jest automatycznie wykonywana 

na wybranym przetworniku.  Patrz Rozdziaġ 12, punkt 1.2 na stronie 170. 

6. Nacisnņļ Freeze (Wstrzymanie) na panelu sterowania  w celu rozpoczŋcia obrazowania. 

Obrazowanie zaczyna siŋ w trybie 2D. 

Zmiana przetwornik·w podczas obrazowania moŮe byļ przeprowadzona w jeden z dw·ch sposob·w: 

¶ Przy uŮyciu przycisku Transducer  (Przetwornik) na panelu sterowania  

¶ Przy uŮyciu ekranu dotykowego egzaminu (Exam) 

W celu dokonania zmiany przetwornika za pomocņ panelu sterowania podczas obrazowania:  

1. Nacisnņļ Transducer  (Przetwornik) na panelu sterowania . 

W nagġ·wku ekranu obrazowania podŢwietlona jest nazwa kolejnego dostŋpnego 

przetwornika, czyli przetwornika podġņczonego do nastŋpnego dostŋpnego gniazda.   

2. Nacisnņļ ponownie Transducer  (Przetwornik), aby przejrzeļ dostŋpne przetworniki. 

Kontrola elementu przetwornika ( Transducer Element Check ) jest automatycznie wykonywana 

na wybranym przetworniku.  Patrz Rozdziaġ 12, punkt 1.2 na stronie 170. 

3. Nacisnņļ Freeze (Wstrzymanie) na panelu sterowania  podczas przerwy w obrazowaniu.  

Obrazowanie rozpoczyna siŋ w trybie 2D z wykorzystaniem ustawieŗ domyŢlnego, wstŋpnego 

ustawienia obrazu ( Image  Preset) i typu egzaminu ( Exam Type ) dla danego przetwornika.  

W celu dokonania zmiany przetwornika za pomocņ ekranu dotykowego egzaminu (Exam) podczas 

obrazowania:  

1. Nacisnņļ Exam  (Egzamin) na ekranie dotykowym . 

2. Wybraļ przetwornik EV29L, EV9C lub EV5C. 

WyŢwietlone zostanņ typy egzaminu (Exam types ) dla wybranego przetwornika z wybranym 

domyŢlnie typem egzaminu (Exam type ).  

Kontrola elementu przetwornika ( Transducer Element Check ) jest automatycznie wykonywana 

na wybranym przetworniku.  Patrz Rozdziaġ 12, punkt 1.2 na stronie 170. 
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3. W razie potrzeby zmieniļ typ egzaminu (Exam type ). 

4. W razie potrzeby zmieniļ ustawienie wstŋpne obrazu (Image Preset ). 

Zmiana przetwornika powoduje takŮe aktualizacjŋ domyŢlnego wstŋpnego ustawienia obrazu 

(Image Preset ) na DuŮe (Large) oraz odpowiednich ustawieŗ obrazowania zmieniajņc je do 

wartoŢci domyŢlnych. 

5. Nacisnņļ Freeze (Wstrzymanie) na panelu sterowania . 

Obrazowanie rozpoczyna siŋ w trybie 2D z wykorzystaniem ustawieŗ domyŢlnego, wstŋpnego 

ustawienia obrazu ( Image  Preset) i typu egzaminu ( Exam Type ) dla danego przetwornika.  

3.6 Dokonywanie pomiarów i adnotacji  

Zazwyczaj protok·ġ biopsji obejmuje nastŋpujņce czynnoŢci: 

¶ Pomiar objŋtoŢci stercza za pomocņ obrazowania strzaġkowego i poprzecznego 

¶ Pomiar i dokumentacja wszelkich podejrzanych zmian  

Struktury anatomiczne moŮna oznaczyļ przed wykonaniem biopsji.  Adnotacje (Annotations ) to 

etykiety tekstowe sġuŮņce do oznaczania struktur anatomicznych na obrazie.  Do obrazu moŮna 

dodaļ maksymalnie osiem adnotacji. 

 

Peġne informacje na temat korzystania z pomiar·w i adnotacji ExactVu znajdujņ siŋ kolejno w 

rozdziaġach Rozdziaġ 9 i Rozdziaġ 10. 

3.7 Zapisywanie obrazów  

Pojedyncze klatki i obrazy sekwencyjne (tj. wiele kolejnych klatek) moŮna zapisaļ podczas badania 

korzystajņc z przycisk·w na panelu sterowania lub przeġņcznika noŮnego.  Obrazy mogņ byļ zapisane 

podczas obrazowania lub podczas jego wstrzymania.  Zapisane obrazy moŮna przeglņdaļ, gdy 

badanie jest aktywne (tzn. nie jest zamkniŋte) lub po jego zamkniŋciu. 

UWAGA 
EN-C48 

 

W przypadku badaŗ zapisanych w wersjach oprogramowania wczeŢniejszych niŮ 

1.0.3 zmiany wprowadzone w obrazach nie zostanņ zapisane. 

W celu zapisania pojedynczej klatki:  

¶ Po wyŢwietleniu interesujņcego obrazu nacisnņļ przycisk Frame  (Klatka) na panelu sterowania  lub 

przeġņcznik noŮny, jeŢli zostaġ skonfigurowany do zapisywania klatek. 

Sġyszalny sygnaġ dŬwiŋkowy oznacza pomyŢlne zapisanie.  

¶ W trybie 2D i podtrybach pojedyncza klatka jest zapisywana w formacie PNG. 

¶ W trybie podwójnym ( Dual ) i poprzecznym ( Transverse) pola obraz·w sņ zapisywane jako 

pojedyncza klatka w formacie PNG. 

Miniatura zapisanego obrazu jest wyŢwietlana w Panelu listy obrazów , który pokazuje miniatury 

wszystkich obraz·w zapisanych w bieŮņcym badaniu (patrz Rysunek 24 na stronie 81).  

Miniatura wskazuje, czy obraz jest klatkņ, czy obrazem sekwencyjnym, i podaje wszelkie 

nakġadki zapisane z obrazem (tj. pomiary, adnotacje i nakġadki prowadnika igġy). 
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NOTA 
EN-N86 

 

Pojedynczņ klatkŋ moŮna zapisaļ pojedynczo lub z obrazu sekwencyjnego. 

W celu zapisania obrazu sekwencyjnego:  

¶ Po wyŢwietleniu interesujņcego obrazu sekwencyjnego nacisnņļ Cine  (Obraz sekwencyjny) na 

panelu sterowania  lub przeġņcznik noŮny, jeŢli zostaġ skonfigurowany do zapisywania obraz·w 

sekwencyjnych.  

Sġyszalny sygnaġ dŬwiŋkowy oznacza pomyŢlne zapisanie.  

¶ W trybie 2D i wiŋkszoŢci podtryb·w zestaw klatek skġadajņcy siŋ z maksymalnie 300 

ostatnio pozyskanych klatek jest zapisywany wraz z badaniem w postaci obrazu 

sekwencyjnego.  

¶ Gdy przetwornik EV29L jest aktywny w podtrybie biopsji  lub gdy wġņczona jest 

przezkroczowa nakġadka prowadnika igġy, zestaw klatek skġada siŋ z maksymalnie 60 

ostatnio pobranych klatek.  

¶ W przypadku przetwornik·w EV9C i EV5C bufor pamiŋci zawiera w dowolnym momencie 

maksymalnie 60 klatek.  

¶ W trybie podwójnym ( Dual ), poprzecznym ( Transverse) oraz w podtrybie ġņczenia (Stitch ) 

przycisk obrazu sekwencyjnego ( Cine) jest wyġņczony. 

Miniatura zapisanego obrazu jest wyŢwietlana w Panelu listy obrazów , kt·ry wyŢwietla miniatury 

wszystkich obraz·w zapisanych w bieŮņcym badaniu.  Miniatura wskazuje, czy obraz jest klatkņ, 

czy obrazem sekwencyjnym, ze strzaġkņ w przypadku obraz·w sekwencyjnych i zawiera 

wszelkie nakġadki zapisane z obrazem (tj. pomiary, adnotacje i nakġadki prowadnika igġy). 

NOTA 
EN-N113 

 

JeŮeli obraz sekwencyjny jest otwarty w przeglņdzie (review ), próba jego zapisania 

nie przynosi Ůadnego efektu.  W przeglņdzie (review) moŮna zapisywaļ jedynie 

pojedyncze klatki.  

Podczas obrazowania ostatnio pozyskane klatki sņ tymczasowo przechowywane w buforze pamiŋci, 

który jest stale nadpisywany podczas obrazowania.   

 

Kiedy obrazowanie zostanie wstrzymane, niezapisane klatki pozostajņ w buforze do czasu wznowienia 

obrazowania, w kt·rym to momencie bufor wznawia ciņgġe nadpisywanie, a niezapisane klatki stajņ 

siŋ niedostŋpne. 

 

Istniejņ r·wnieŮ inne czynnoŢci, kt·re powodujņ, Ůe niezapisane klatki stanņ siŋ niedostŋpne.  Sņ one 

nastŋpujņce: 

¶ Rozpoczŋcie pomiaru lub adnotacji, gdy obrazowanie jest wstrzymane.  Ta czynnoŢļ czyŢci bufor, 

dziŋki czemu bieŮņca klatka jest jedynņ dostŋpnņ klatkņ, nawet jeŢli pomiar zostanie p·Ŭniej 

anulowany.  

¶ Otwarcie zapisanego obrazu sekwencyjnego lub klatki poprzez wybranie miniatury.  

¶ Zmiana ustawieŗ obrazowania lub wyb·r nowego wstŋpnego ustawienia obrazu 
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UWAGA 
EN-C34 

 

Firma Exact Imaging zaleca zapisanie interesujņcych klatek i obraz·w 

sekwencyjnych przed wykonaniem czynnoŢci powodujņcej nadpisanie bufora 

pamiŋci (a takŮe wszelkich pomiar·w i adnotacji). 

Zapisane pojedyncze klatki i obrazy sekwencyjne zawierajņ informacje o pacjencie i badaniu.  

Informacje te sņ widoczne na zapisanym obrazie.  Sņ one nastŋpujņce: 

¶ Imiŋ i nazwisko pacjenta, data urodzenia i MRN (nr dokumentacji medycznej)/ID (nr 

identyfikacyjny)  

¶ Typ egzaminu, data i godzina zapisania obrazu, nazwa kliniki, numer dostŋpu, tryb obrazowania i 

przetwornik uŮywany w chwili pozyskania obrazu 

¶ Nakġadki obraz·w (w tym nakġadka prowadnika igġy, uwydatnienie igġy, pomiary i adnotacje)  

¶ Ustawienia obrazowania (tj. czŋstotliwoŢļ, krzywa TGC, MI i TIS itp.) 

¶ Ustawienia trybu CFI (jeŢli dotyczy), w tym PRF, filtr, czuġoŢļ, persystencja, wzmocnienie C, PD DR, 

pole koloru i mapa koloru  

¶ Informacje o poġoŮeniu i orientacji przetwornika, w tym o kņcie (Angle) (jeŢli sņ dostŋpne) 

3.8 OkreŢlanie miejsce wykonania znieczulenia 

Przeprowadziļ badanie obrazowe stercza zgodnie z wewnŋtrznymi protokoġami klinicznymi.  

 

Uwzglŋdniļ obrazowanie gruczoġu od linii Ţrodkowej stercza (tj. cewki moczowej) do bocznego brzegu 

stercza po lewej stronie i powt·rzyļ to samo dla prawej strony.   

 

UmoŮliwia to zobrazowanie caġej strefy obwodowej i przeglņd wszystkich sekstans·w w celu 

zidentyfikowania podejrzanych obszarów i/lub zmian chorobowych.  

3.9 Podawanie znieczulenia  

Po zlokalizowaniu miejsca na znieczulenie przed biopsjņ naleŮy je wykonaļ i wyrzuciļ igġŋ do 

znieczulenia zgodnie z wewnŋtrznymi procedurami klinicznymi. 

W celu wizualizowania podawanego znieczulenia przy uŮyciu przetwornika EV29L: 

¶ Wybraļ Anesthesia  (Znieczulenie) na ekranie dotykowym procesu roboczego ( Workflow ). 

Podtryb Znieczulenia  jest wġņczony, a takŮe wġņczona jest przezodbytnicza nakġadka 

prowadnika igġy pod kņtem 15Á.  Tŋ nakġadkŋ prowadnika igġy moŮna wġņczaļ i wyġņczaļ. 

Podtryb Znieczulenie  umoŮliwia wiŋkszņ liczbŋ klatek na sekundŋ w por·wnaniu z innymi 

podtrybami 2D.  

Dalsze szczeg·ġy dotyczņce podtrybu znieczulenia, w tym korzystania z przezodbytniczej nakġadki 

prowadnika igġy pod kņtem 15Á, oraz dodatkowe instrukcje dotyczņce zabieg·w z wykorzystaniem 

niesterylnego, przezodbytniczego prowadnika igġy wielokrotnego uŮytku EV29L moŮna znaleŬļ w 

Rozdziaġ 5, punkt 2.3 na stronie 117.  

3.10 Przeprowadzanie biopsji  

Przeprowadziļ zabieg biopsji zgodnie z wewnŋtrznymi protokoġami klinicznymi dotyczņcymi biopsji 

stercza.  NaleŮy przestrzegaļ wszystkich uwag i ostrzeŮeŗ zwiņzanych z wykonywaniem biopsji stercza i 

materiaġ·w eksploatacyjnych, podanych w Rozdziaġ 2. 
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W celu uŮycia systemu ExactVu podczas wykonywania biopsji przezodbytniczej przy uŮyciu 

przetwornika EV29L:  

¶ Wybraļ Biopsy  (Biopsja) na ekranie dotykowym procesu roboczego ( Workflow ). 

Podtryb Biopsji  jest wġņczony, a takŮe wġņczona jest przezodbytnicza nakġadka prowadnika igġy 

pod kņtem 35Á.  Tŋ nakġadkŋ prowadnika igġy moŮna wġņczaļ i wyġņczaļ za pomocņ ekranu 

dotykowego procesu roboczego ( Workflow ). 

W przypadku przetwornika EV29L tŋ opcjŋ uwydatnienia igġy (Needle Enhancement ) moŮna 

wġņczaļ i wyġņczaļ (ON/OFF) za pomocņ ekranu dotykowego procesu roboczego (Workflow ). 

Wiŋcej szczeg·ġ·w na temat podtrybu biopsji , w tym korzystania z nakġadek prowadnika igġy i 

Uwydatnienia igġy znajduje siŋ w Rozdziaġ 5, punkt 2.2 na stronie 116. 

W celu uŮycia systemu ExactVu podczas wykonywania biopsji przezkroczowej przy uŮyciu 

przetwornika EV29L:  

W przypadku stosowania przetwornika EV29L do przeprowadzenia biopsji przezkroczowej, 

przezkroczowe nakġadki moŮna wġņczyļ za pomocņ ekranu dotykowego procesu roboczego 

(Workflow ).  Szczeg·ġy dotyczņce wykorzystania nakġadek do wykonania biopsji przezkroczowej przy 

uŮyciu systemu ExactVu znajdujņ siŋ w Rozdziaġ 5, punkt 3 na stronie 120. 

W celu uŮycia systemu ExactVu podczas wykonywania biopsji przy uŮyciu przetwornika EV9C lub 

EV5C: 

W przypadku stosowania przetwornik·w EV9C lub EV5C nakġadki prowadnik·w igġy moŮna wġņczyļ za 

pomocņ ekranu dotykowego procesu roboczego ( Workflow ).  Szczeg·ġy dotyczņce dostŋpnych 

nakġadek prowadnik·w igġy znajdujņ siŋ w Rozdziaġ 5, punkt 2.3 na stronie 117. 

  

Po zabiegu biopsji igġŋ biopsyjnņ naleŮy wyrzuciļ zgodnie z wewnŋtrznymi procedurami klinicznymi. 

3.11 Drukowanie obrazów  

WyŢwietlane obrazy moŮna wydrukowaļ za pomocņ drukarki termicznej (jeŢli zostaġa skonfigurowana). 

W celu wydrukowania wyŢwietlonego obrazu: 

1. W razie potrzeby nacisnņļ przycisk ON na drukarce termicznej.  

2. Otworzyļ obraz przeznaczony do wydrukowania. 

3. Nacisnņļ Print (Drukuj) na panelu sterowania . 

WyŢwietlany obraz jest drukowany na drukarce termicznej. 

3.12 Przeglņdanie zapisanych obraz·w 

Obrazy sekwencyjne i klatki, kt·re zostaġy zapisane wraz z badaniem moŮna przeglņdaļ w trakcie 

badania lub po jego zamkniŋciu.  Obrazy przeglņdu (Review) mogņ byļ r·wnieŮ mierzone i 

opatrywane adnotacjami.  Miniatury obraz·w sekwencyjnych i klatek, kt·re zostaġy zapisane w 

bieŮņcym badaniu, sņ wyŢwietlane w panelu listy obrazów .  Obrazy w panelu listy obrazów  sņ 

uporzņdkowane wedġug godziny ich zapisania, przy czym ostatni zapisany obraz znajduje siŋ na g·rze. 

NOTA 
EN-N113 

 

JeŮeli obraz sekwencyjny jest otwarty w przeglņdzie (review ), próba jego zapisania 

nie przynosi Ůadnego efektu.  W przeglņdzie (review) moŮna zapisywaļ jedynie 

pojedyncze klatki.  
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NOTA 
EN-N178 

 

Pomiar·w i adnotacji nie moŮna wykonywaļ na obrazach w przeglņdzie (review ), 

jeŢli badanie zostaġo wczytane ze Ŭr·dġa zewnŋtrznego, takiego jak urzņdzenie 

pamiŋci masowej USB. 

W celu przeglņdania zapisanych obraz·w: 

1. Wstrzymaļ obrazowanie.  

2. Nacisnņļ Set (Ustaw), aby uzyskaļ dostŋp do wyboru miniatur. 

3. Wybraļ miniaturŋ obrazu do wyŢwietlenia i nacisnņļ Set (Ustaw) na panelu sterowania . 

Obraz pojawia siŋ na ekranie obrazowania. 

Gdy obraz sekwencyjny lub klatka jest wyŢwietlana do przeglņdu, w panelu statusu  obrazu pojawia siŋ 

Review  (Przeglņd) z doġņczonņ liczbņ wskazujņcņ pozycjŋ sekwencyjnņ obrazu w panelu listy 

obrazów . WyŢwietlane sņ nastŋpujņce informacje o obrazie: 

¶ Imiŋ i nazwisko pacjenta, data urodzenia i MRN (nr dokumentacji medycznej)/ID (nr 

identyfikacyjny)  

¶ Typ egzaminu, data i godzina zapisania obrazu, nazwa kliniki, numer dostŋpu, tryb obrazowania i 

przetwornik uŮywany w chwili pozyskania obrazu 

¶ Nakġadki obraz·w (w tym nakġadka prowadnika igġy, uwydatnienie igġy, pomiary i adnotacje)  

¶ Ustawienia obrazowania (tj. czŋstotliwoŢļ, krzywa TGC, MI i TIS itp.) 

¶ Ustawienia trybu CFI (jeŢli dotyczy), w tym PRF, filtr, czuġoŢļ, persystencja, wzmocnienie C, PD DR, 

pole koloru i mapa koloru  

¶ Informacje o poġoŮeniu i orientacji przetwornika, w tym o kņcie (Angle) (jeŢli sņ dostŋpne) 

Gdy obraz sekwencyjny jest wyŢwietlany do przeglņdu, dostŋpne sņ nastŋpujņce elementy kontrolne 

umoŮliwiajņce wyŢwietlenie okreŢlonej klatki lub odtworzenie obrazu: 

¶ WskaŬnik pozycji klatki w panelu Statusu pokazuje bieŮņcņ klatkŋ wyŢwietlanņ w obrazie 

sekwencyjnym.  Na przykġad ă1/300ó oznacza, Ůe wyŢwietlana jest klatka 1 z 300-klatkowego 

sekwencyjnego obrazu.  

¶ Manipulator kulkowy pozwala osobie obsġugujņcej na przewijanie klatek obrazu sekwencyjnego, 

dziŋki obracaniu kulki w prawo lub w lewo, aby przechodziļ do nastŋpnych lub poprzednich 

klatek.  Niewielkie ruchy manipulatorem kulkowym powodujņ przewijanie klatka po klatce, a coraz 

wiŋksze ruchy powodujņ wiŋksze regulacje klatki. 

W celu odtworzenia/wstrzymania obrazu sekwencyjnego:  

1. Podczas pauzy nacisnņļ Next  (Dalej) na panelu sterowania . 

Rozpocznie siŋ odtwarzanie obrazu sekwencyjnego.  Podczas odtwarzania wskaŬnik pozycji 

klatki  aktualizuje siŋ, pokazujņc pozycjŋ wyŢwietlanej klatki. 

2. Podczas odtwarzania obrazu sekwencyjnego nacisnņļ Next  (Dalej) na panelu sterowania . 

Odtwarzanie obrazu sekwencyjnego jest wstrzymane.  

W celu przeglņdania innych obraz·w na panelu listy panelu obrazu: 

1. Gdy odtwarzanie obrazu sekwencyjnego jest wstrzymane, nacisnņļ Set (Ustaw) na panelu 

sterowania . 
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2. Obr·ciļ manipulator kulkowy w g·rŋ lub w d·ġ. 

Ruch manipulatora kulkowego w g·rŋ powoduje przewijanie miniatur zapisanych obraz·w w 

g·rŋ Panelu listy obrazów .  Ruch manipulatora kulkowego w d·ġ powoduje przewijanie 

zapisanych obraz·w w d·ġ Panelu listy obrazów . 

BieŮņca miniatura jest podŢwietlona wskazujņc, Ůe moŮna jņ wybraļ. 

3. Gdy Ůņdana miniatura zostanie wyŢwietlona w sekwencji przewijania manipulatora kulkowego, 

nacisnņļ Set (Ustaw) na panelu sterowania , aby jņ wybraļ. 

Obraz odpowiadajņcy miniaturze zostanie wyŢwietlony na ekranie obrazowania. 

Centrum manipulatora kulkowego zmienia siŋ, dziŋki czemu moŮna go uŮywaļ do przewijania 

klatek wyŢwietlanego obrazu sekwencyjnego. 

NOTA 
EN-N45 

 

Niekt·re przyciski nie sņ dostŋpne, gdy obraz jest wyŢwietlany do przeglņdu. 

Nie moŮna uzyskaļ dostŋpu do trybu podw·jnego (Dual) ani poprzecznego 

(Transverse), gdy obraz jest wyŢwietlany do przeglņdu.  Tryb podw·jny i poprzeczny 

sņ dostŋpne tylko wtedy, gdy na ekranie obrazowania wyŢwietlany jest obraz na 

Ůywo lub wstrzymany. 

NOTA 
EN-N154 

 

Gdy do przeglņdu wyŢwietlany jest obraz w trybie poprzecznym (Transverse), 

zawiera on wstrzymane obrazy strzaġkowe i poprzeczne obrazy wachlarzowe. 

Obraz kontrolny nie pojawia siŋ. 

JeŮeli badanie jest aktywne (tj. nie jest zamkniŋte) i do jego ukoŗczenia wymagane sņ dodatkowe 

obrazy, naleŮy wznowiļ obrazowanie.  

NOTA 
EN-N49 

 

Podczas przeglņdania zamkniŋtego badania nie moŮna pozyskaļ nowych 

obraz·w do badania.  W celu uzyskania nowych obraz·w naleŮy utworzyļ nowe 

badanie.  

3.13 Zamkniŋcie badania 

Po zakoŗczeniu badania, pobraniu i zapisaniu wszystkich wymaganych obraz·w badanie moŮe zostaļ 

zamkniŋte.  Po zamkniŋciu badania nie moŮna modyfikowaļ informacji na ekranie Pacjent/Badanie 

(Patient/Study ), chociaŮ moŮna je przeglņdaļ. 

W celu zamkniŋcia badania: 

1. Otworzyļ ekran dotykowy procesu roboczego (Workflow ). 

2. Nacisnņļ New/Close Study  (Nowe/Zamknij badanie).  

JeŮeli istniejņ niezapisane zmiany, zostanie wyŢwietlony monit proszņcy o potwierdzenie. 

3. Wybraļ Yes (Tak), aby kontynuowaļ bez zapisywania zmian.  W przeciwnym razie wybraļ No (Nie).  

Po wybraniu ăTakó, aby kontynuowaļ: 

¶ Badanie zostaje zamkniŋte.  Zapisane obrazy, pomiary i adnotacje sņ zapisywane wraz z 

badaniem i moŮna je przeglņdaļ po zamkniŋciu badania. 

¶ Na ekranie obrazowania znikajņ dane z zamkniŋtego badania. 

¶ Pojawi siŋ ekran pacjent/badanie (Patient/Study ) umoŮliwiajņcy wprowadzenie 

informacji o nowym pacjencie w nowym badaniu.  
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¶ JeŮeli opcje przechowywania DICOM (DICOM Store ) i automatycznej archiwizacji 

(Auto -archiving ) sņ wġņczone w ustawieniach DICOM (Preferences > DICOM Settings ) 

(patrz Rozdziaġ 3, punkt 1.7.2.1 na stronie 65), badanie jest oznaczone jako oczekujņce 

(Pending ) do archiwizacji na serwerze PACS.  

Po procedurze TRUS naleŮy usunņļ materiaġy eksploatacyjne w nastŋpujņcy spos·b: 

1. Odczepiļ prowadnik igġy oraz: 

¶ Wyrzuciļ sterylne, przezodbytnicze prowadniki igġy jednorazowego uŮytku oraz sterylne, 

przezkroczowe prowadniki igġy zgodnie z wewnŋtrznymi procedurami klinicznymi 

dotyczņcymi bezpiecznego usuwania, LUB 

¶ Przygotowaļ przezodbytnicze prowadniki igġy wielokrotnego uŮytku do regeneracji 

zgodnie z Instrukcjņ konserwacji, czyszczenia i uŮytkowania dla EV29LÊ o wysokiej 

rozdzielczoŢci, Przetwornik z bocznym kanaġem pracy 

2. Zdjņļ osġonŋ z przetwornika i wyrzuciļ jņ zgodnie z wewnŋtrznymi procedurami klinicznymi 

dotyczņcymi bezpiecznego usuwania. 

3. Wyrzuciļ rŋkawiczki uŮywane podczas zabiegu zgodnie z wewnŋtrznymi procedurami klinicznymi 

dotyczņcymi bezpiecznego usuwania. 

3.14 Odġņczanie przetwornika 

W celu odġņczenia przetwornika od 

systemu ExactVu:  

1. Na zġņczu podġņczonego 

przetwornika obr·ciļ 

pokrŋtġo blokujņce do 

pozycji odblokowanej.  

2. Chwyciļ mocno zġņcze i 

wyciņgnņļ je z gniazda 

zġņcza przetwornika. 

3. Wyr·wnaļ sworzeŗ 

blokujņcy na zġņczu 

przetwornika z wyciŋciem na 

osġonie zġņcza przetwornika. 

4. Zamocowaļ osġonŋ zġņcza 

przetwornika do zġņcza (w 

celu ochrony pól stykowych).  

5. JeŮeli dany przetwornik 

posiada zamykanņ osġonŋ 

zġņcza przetwornika obr·ciļ 

pokrŋtġo blokujņce na zġņczu 

przetwornika do pozycji 

zablokowanej  (patrz Rysunek 

21). 

 
Rys. 30: Odblokowane pokrŋtġo blokujņce zġņcza 

przetwornika  

 

Pokrŋtġo blokujņce 

zġņcza 

przetwornika (w 

pozycji 

odblokowanej)  

 
Rys. 31: Osġona zġņcza przetwornika 

Osġona zġņcza 

przetwornika  

 

Wyciŋcie 

 

 

Sworzeŗ blokujņcy 

 

Pola stykowe  

 
Rys. 32: Zamykana osġona zġņcza przetwornika 

Zamykana osġona 

zġņcza 

przetwornika (czyli 

osġona duŮego 

formatu)  
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UWAGA 
EN-C23 

 

Nie transportowaļ ani nie czyŢciļ przetwornika bez bezpiecznie zaġoŮonej osġony 

zġņcza przetwornika. Nie naleŮy dopuŢciļ do kontaktu zanieczyszczeŗ lub wilgoci z 

polami stykowymi zġņcza.  Niezastosowanie osġony zġņcza przetwornika moŮe 

spowodowaļ uszkodzenie przetwornika. 

3.15 Regeneracja sprzŋtu 

Osoby obsġugujņce system ExactVu majņ obowiņzek i ponoszņ odpowiedzialnoŢļ za zapewnienie 

pacjentom, wsp·ġpracownikom i sobie samym jak najwyŮszego stopnia kontroli infekcji. Osoba 

obsġugujņca ponosi odpowiedzialnoŢļ za weryfikacjŋ i utrzymanie skutecznoŢci stosowanych procedur 

kontroli infekcji. W celu unikniŋcia przenoszenia chor·b konieczne jest przeprowadzenie odpowiedniej 

regeneracji.  

3.15.1 Przetworniki i powiņzane akcesoria 

Informacje na temat uŮytkowania, akcesori·w i materiaġ·w eksploatacyjnych, regeneracji, dbaġoŢci i 

konserwacji przetwornik·w ExactVu moŮna znaleŬļ w poniŮszych instrukcjach: 

¶ Care, Cleaning and Use Guide for EV9C Ê Transrectal Transducer  

¶ Instrukcja konserwacji, czyszczenia i uŮytkowania dla EV29LÊ o wysokiej rozdzielczoŢci, Przetwornik z 

bocznym kanaġem pracy 

¶ Instrukcja konserwacji, czyszczenia i uŮytkowania dla EV29LÊ o wysokiej rozdzielczoŢci, 

Przetwornik z bocznym kanaġem pracy dostarcza r·wnieŮ instrukcji dotyczņcych 

regeneracji Niesterylnego, przezodbytniczego prowadnika igġy wielokrotnego uŮytku 

EV29L. 

¶ Instrukcja konserwacji, czyszczenia i uŮytkowania dla EV5CÊ, Przetwornik brzuszny  

3.15.2 Czyszczenie powierzchni systemu ExactVu  

Czyszczenie powierzchni jest wymagane w przypadku wyrobu niekrytycznego  okreŢlonego przez 

OŢrodki kontroli i zapobiegania chorobom jako ăwyr·b medyczny wielokrotnego uŮytku, majņcy 

kontakt z nieuszkodzonņ sk·rņ i nie wnikajņcy w sk·rŋó. 

 

Czyszczenie wyrobów niekrytycznych  odbywa siŋ przy uŮyciu Ţrodka dezynfekujņcego.  Procedura ta 

dotyczy czyszczenia powierzchni systemu ExactVu, kt·re naleŮy wykonywaļ po kaŮdym zabiegu. 

W celu wyczyszczenia powierzchni systemu ExactVu:  

1. Sprawdziļ, czy w systemie nie ma Ůadnych ciaġ obcych, kt·re mogġyby utrudniaļ proces 

czyszczenia.  

2. Przetrzeļ wszystkie powierzchnie zewnŋtrzne jednņ lub kilkoma Ţciereczkami do dezynfekcji 

powierzchni o niskiej zawartoŢci alkoholu.  NaleŮy zwr·ciļ szczeg·lnņ uwagŋ na: 

¶ Uchwyty przetwornik·w (w razie potrzeby uchwyty przetwornik·w moŮna zdjņļ w celu 

dalszego czyszczenia)  

¶ Ekran dotykowy  

¶ Panel sterowania  

¶ Suwaki TGC 

3. ZuŮyte materiaġy czyszczņce naleŮy wyrzuciļ zgodnie z wewnŋtrznymi procedurami klinicznymi 

dotyczņcymi bezpiecznego usuwania. 
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NOTA 
EN-N72 

 

Materiaġy czyszczņce i materiaġy eksploatacyjne naleŮy usuwaļ zgodnie z 

wewnŋtrznymi procedurami klinicznymi dotyczņcymi bezpiecznego usuwania. 

4. Sprawdziļ system ExactVu pod kņtem oznak pogorszenia jakoŢci na skutek czyszczenia: 

¶ Niepġynny ruch manipulatora kulkowego  

¶ Przyciski na panelu sterowania pozostajņ wciŢniŋte 

¶ ZauwaŮalne przebarwienia element·w w·zka systemu ExactVu 

3.15.3 Przeġņcznik noŮny 

Przeġņcznik noŮny naleŮy czyŢciļ po kaŮdym uŮyciu lub w razie potrzeby, aby uniknņļ gromadzenia siŋ 

niebezpiecznych bakterii i brudu.  

W celu wyczyszczenia przeġņcznika noŮnego: 

1. Do wycierania przeġņcznika noŮnego naleŮy uŮywaļ szmatki nasņczonej uniwersalnym 

detergentem, aby wytrzeļ kurz, brud i substancje organiczne. 

2. Zdezynfekowaļ przeġņcznik noŮny w nastŋpujņcy spos·b: 

¶ uŮyļ Ţciereczek nasņczonych alkoholem izopropylowym (70%) albo 

¶ zanurzyļ go w roztworze Ţrodka dezynfekcyjnego, przygotowanego i stosowanego 

zgodnie z instrukcjņ producenta wybranego Ţrodka dezynfekcyjnego 

NOTA 
EN-N176 

 

šrodki dezynfekcyjne na bazie chloru mogņ powodowaļ uszkodzenie tego 

wyrobu . 

3. Po zdezynfekowaniu przeġņcznika noŮnego naleŮy go dokġadnie opġukaļ pod bieŮņcņ wodņ i 

poczekaļ, aŮ woda spġynie, trzymajņc przeġņcznik noŮny za kabel, aŮ do spġyniŋcia cieczy. 

4. Wytrzeļ resztki wilgoci z obudowy przeġņcznika noŮnego. 

5. OstroŮnie, rŋcznie osuszyļ przeġņcznik noŮny uŮywajņc do tego niestrzŋpiņcej siŋ, chġonnej szmatki, 

przemysġowej suszarki na gorņce powietrze lub umieszczajņc go w suszarce. 

3.15.4 Stepper przezkroczowy  

Informacje na temat instrukcji czyszczenia, dezynfekcji i sterylizacji steppera przezkroczowego znajdujņ 

siŋ w Instrukcji konserwacji, czyszczenia i uŮytkowania dla EV29LÊ o wysokiej rozdzielczoŢci, Przetwornik 

z bocznym kanaġem pracy. 

3.16 Wyġņczanie systemu ExactVu 

W celu wyġņczenia systemu ExactVu: 

¶ Nacisnņļ przycisk zasilania systemu znajdujņcy siŋ z przodu w·zka systemu ExactVu. 

System ExactVu zapisuje i zamyka aktywne badanie, w tym wszelkie klatki i obrazy sekwencyjne 

zapisane wraz z badaniem, a nastŋpnie wyġņcza system ExactVu. 
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Rozdziaġ 4 Pacjent/Badanie  

1 Korzystanie z funkcji DICOM  

System ExactVu udostŋpnia dwa mechanizmy pobierania danych DICOM z serwera PACS: 

¶ DICOM Modality Worklist (Lista robocza modalnoŢci DICOM) 

¶ MRI Query/Retrieve (Kwerenda/pobieranie obrazów MRI)  

Funkcje te opisano w poniŮszych podpunktach. 

1.1 Korzystanie z listy roboczej modalnoŢci DICOM 

W celu uzyskania dostŋpu do listy roboczej modalnoŢci DICOM: 

1. Na ekranie pacjent/badanie ( Patient/Study ) wybraļ Modality Worklist  (Lista robocza modalnoŢci). 

WyŢwietlony zostanie monit proszņcy o zamkniŋcie bieŮņcego badania. 

2. Zamknņļ bieŮņce badanie. 

Otwiera siŋ ekran listy roboczej modalnoŢci (Modality Worklist ), zawierajņcy dwie nastŋpujņce 

zakġadki: 

¶ Modality Worklist Search (Wyszukiwanie z listy roboczej modalnoŢci) 

¶ Patient Search (Wyszukiwanie pacjenta)  

Na ekranie dotykowym pojawia siŋ wirtualna klawiatura na czas otwarcia ekranu listy roboczej 

modalnoŢci. 

1.1.1 Wyszukiwanie z listy roboczej modalnoŢci 

Ekran wyszukiwania z listy roboczej modalnoŢci (Modality Worklist Search) sġuŮy do okreŢlania 

szczeg·ġ·w kwerendy przy wykonywaniu kwerend z listy roboczej modalnoŢci oraz do wyŢwietlania 

wynik·w kwerendy w tabeli listy roboczej modalnoŢci (Modality Worklist table ). 

 

Kwerendy z listy roboczej modalnoŢci sņ wykonywane poprzez wysyġanie ich do serwera listy roboczej 

modalnoŢci w okreŢlonych odstŋpach czasu wykorzystujņc ekran ustawieŗ DICOM (Preferences > 

DICOM Settings ) (patrz Rozdziaġ 3, punkt 1.7.2.1 na stronie 65).  Tabela listy roboczej modalnoŢci jest 

wypeġniana w wybranych odstŋpach czasu oraz przy kaŮdym otwarciu.  Podczas wykonywania 

kwerendy wyŢwietlany jest komunikat o postŋpie wyszukiwania. 

1.1.1.1 Tabela listy roboczej modalnoŢci  

Tabela listy roboczej modalnoŢci wyŢwietla listŋ badaŗ odzwierciedlajņcych wyniki najnowszej 

kwerendy przy uŮyciu aktualnie obowiņzujņcych parametr·w kwerendy.  Wymienione badania moŮna 

wybraļ do wykorzystania z systemem ExactVu.  Tabela ta zawiera nastŋpujņce kolumny. MoŮna 

r·wnieŮ dokonywaļ sortowania wg wskazanych kolumn: 

¶ Exam Date (Data egzaminu)  

¶ Exam Time (Godzina egzaminu)  

¶ Patient Name (Imiŋ i nazwisko pacjenta) 

¶ MRN (Nr dokumentacji medycznej)  

¶ Accession number (Nr dostŋpu) 

¶ Patient DOB (Data urodzenia pacjenta)  

¶ Study Description (opis badania)  
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¶ Physician (Lekarz)  

¶ Gender (pġeļ) 

¶ Station (Stanowisko)  

¶ Procedure ID (Identyfikator zabiegu)  

¶ AE Title (Tytuġ aplikacji) 

¶ Modality (ModalnoŢļ) 

 

 

 

 

 

 

 

Przycisk 

odŢwieŮania 

 

 

 

Ostatnie 

dane 

zebrane o 

godz.   
Rys. 33: Ekran listy roboczej modalnoŢci 
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W celu sortowania badaŗ w tabeli listy roboczej modalnoŢci: 

1. Wybraļ nagġ·wek kolumny dostŋpny do sortowania listy.  

Tabela listy roboczej modalnoŢci dokonuje sortowania zgodnie z kolumnņ wybranņ do 

sortowania.  Strzaġka w nazwie nagġ·wka wskazuje porzņdek sortowania. 

2. Wybraļ nagġ·wek ponownie, aby przeġņczyļ porzņdek sortowania kolumny z rosnņcego na 

malejņcy. 

Tabela listy roboczej modalnoŢci dokonuje ponownego sortowania zgodnie z kolumnņ 

wybranņ do sortowania.  Strzaġka w nazwie nagġ·wka wskazuje porzņdek sortowania. 

W celu wybrania i wczytania badania:  

1. UmieŢciļ kursor nad polem Select  (Wybierz) dla Ůņdanego badania przy pomocy manipulatora 

kulkowego i nacisnņļ Set (Ustaw).  

Pole Select  (Wybierz) jest zaznaczone dla wybranego badania.  

Przycisk Load  (Wczytaj) jest wġņczony. 

2. Wybraļ Load  (Wczytaj).  

Ekran listy roboczej modalnoŢci (Modality Worklist ) zostanie zamkniŋty i pojawi siŋ ekran 

pacjenta/badania ( Patient/Study ).  Pola na ekranie pacjenta/badania  wypeġniane sņ danymi 

z wybranego badania dla nastŋpujņcych p·l:  

¶ Patient First and Last Name (Imiŋ i nazwisko pacjenta) 

¶ Patient DOB (Data urodzenia pacjenta)  

¶ MRN (Nr dokumentacji medycznej)  
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¶ Accession number (Nr dostŋpu) 

¶ Study Description (opis badania)  

¶ Physician (Lekarz)  

JeŮeli pola te zostaġy juŮ wprowadzone rŋcznie przez osobŋ obsġugujņcņ, zostanņ nadpisane 

danymi z badania wybranego z tabeli listy roboczej modalnoŢci Modality Worklist table ) i 

ustawione jako tylko do odczytu, z wyjņtkiem pola lekarza (Physician), kt·re moŮna edytowaļ 

przed zapisaniem informacji.  

1.1.1.2 Wykonywanie kwerend z listy roboczej modalnoŢci 

Ekran wyszukiwania listy roboczej modalnoŢci (Modality Worklist Search) zawiera informacje o wynikach 

kwerend pokazanych w tabeli listy roboczej modalnoŢci (Modality Worklist table ): 

¶ Current Time (BieŮņca godzina) ð wskazuje aktualnņ godzinŋ w formacie GG:MM:SS, kt·ra jest 

aktualizowana co minutŋ 

¶ Last Data Acquired At (Ostatnie dane uzyskane o godz.) ð wskazuje godzinŋ ostatniej kwerendy w 

formacie GG:MM i jest aktualizowane co 10 sekund.  

Istniejņ r·wnieŮ przyciski umoŮliwiajņce wykonanie dw·ch nastŋpujņcych funkcji: 

¶ Refresh (OdŢwieŮ) ð wykonuje nastŋpujņce dziaġania przy uŮyciu domyŢlnych parametr·w 

kwerendy lub parametr·w kwerendy okreŢlonych przez osobņ obsġugujņcņ: 

¶ Wypeġnienie tabeli listy roboczej modalnoŢci z najnowszej kwerendy  

¶ Aktualizowanie wartoŢci Last Data Acquired At  (Ostatnie dane uzyskane o godz.)  

NOTA 
EN-N171 

 

JeŮeli na ekranie ustawieŗ DICOM (Preferences > DICOM Settings ) w celu 

skonfigurowania listy roboczej modalnoŢci (Modality Worklist ) zostanie wybrana 

opcja ăBez ponownej kwerendyó (No re-query), przycisk ăOdŢwieŮó (Refresh) nie 

bŋdzie wyŢwietlany.  Patrz Rozdziaġ 3, punkt 1.7.2.1 na stronie 65 w celu uzyskania 

dodatkowych informacji.  

¶ Query from PACS (Kwerenda z PACS) ð wykonuje nastŋpujņce dziaġania przy uŮyciu domyŢlnych 

parametr·w kwerendy lub parametr·w kwerendy okreŢlonych przez osobņ obsġugujņcņ: 

¶ Wykonanie kwerendy DICOM, aby zaktualizowaļ wyniki kwerendy 

¶ Wypeġnienie tabeli listy roboczej modalnoŢci z uaktualnionej kwerendy  

¶ Aktualizowanie wartoŢci Last Data Acquired At  (Ostatnie dane uzyskane o godz.)  

¶ Query Parameter (Parametry kwerendy) ð pozwala osobie obsġugujņcej na okreŢlenie parametr·w 

kwerendy lub zresetowanie dowolnych parametr·w kwerendy okreŢlonych przez osobŋ 

obsġugujņcņ, juŮ skonfigurowanych w ustawieniach DICOM (Preferences > DICOM Settings ).  

Parametry kwerendy okreŢlone przez osobŋ obsġugujņcņ pozostajņ zachowane do momentu 

zrestartowania systemu ExactVu.  

1.1.2 Wyszukiwanie pacjenta  

Ekran Wyszukiwanie pacjenta ( Patient Search ) umoŮliwia osobie obsġugujņcej okreŢlenie danych 

demograficznych i proceduralnych w celu wykonania kwerendy z listy roboczej modalnoŢci.  Zawiera 

opcje dotyczņce nastŋpujņcych element·w: 

¶ Modality Worklist table (Tabela listy roboczej modalnoŢci) 

¶ Search Definition (OkreŢlenie wyszukiwania) 

¶ Przyciski kwerendy (Query) i wczytania badania (Study Load)  
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Tabela listy roboczej modalnoŢci, przyciski Kwerenda z PACS  i Wczytaj  na ekranie wyszukiwania pacjenta 

(Patient Search ) sņ takie same, jak przyciski na ekranie listy roboczej modalnoŢci (Modality Worklist ). 

1.1.2.1 OkreŢlenie wyszukiwania 

OkreŢlenie wyszukiwania (Search Definition) zawiera nastŋpujņce pola, wg kt·rych osoba obsġugujņca 

moŮe przeprowadziļ wyszukiwanie: 

¶ Last Name (Nazwisko)  

¶ MRN (Nr dokumentacji medycznej)  

¶ Modality (ModalnoŢļ) 

¶ Accession number (nr dostŋpu) 

¶ Procedure ID (Identyfikator zabiegu)  

¶ Physician (Lekarz)  
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Rys. 34: Ekran wyszukiwania pacjent·w z listy roboczej modalnoŢci 
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2 Korzystanie z ekranu listy pacjentów  

Ekran Patient List  (Lista pacjent·w) umoŮliwia osobom obsġugujņcym przeglņdanie obraz·w z badaŗ 

przeprowadzonych wczeŢniej (tj. closed studies  (zamkniŋtych badaŗ)).  Zapewnia dostŋp do badaŗ 

przechowywanych w systemie ExactVu lub na podġņczonym urzņdzeniu pamiŋci masowej USB. 

  

Po wybraniu badania z Listy pacjentów  ekran Patient List  zawiera przyciski prowadzņce do obraz·w 

zapisanych w kaŮdym badaniu, a takŮe umoŮliwia eksportowanie badaŗ i badanie nowych 

pacjent·w.  Wskazuje r·wnieŮ liczbŋ pacjent·w na liŢcie. 

 

Dostŋp do ekranu listy pacjentów  moŮna uzyskaļ z ekranu pacjent/badanie (Patient/Study ).  Otwarcie 

ekranu listy pacjentów  zamyka aktywne badanie.  

W celu uzyskania dostŋpu do ekranu listy pacjent·w: 

1. Na ekranie Patient/Study  (Pacjent/Badanie) wybraļ Patient List (Lista pacjentów).  

JeŮeli badanie jest aktywne, pojawi siŋ potwierdzenie zamkniŋcia badania wskazujņce, czy 

istniejņ niezapisane zmiany. 
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2. Wybraļ Yes (Tak), aby kontynuowaļ bez zapisywania zmian.  W przeciwnym razie wybraļ No (Nie).  

Po wybraniu ăTakó, aby kontynuowaļ: 

¶ Otworzy siŋ ekran Patient List  wyŢwietlajņcy listŋ pacjent·w, na której badania 

przechowywane w ExactVu sņ wyŢwietlane w formie listy, kt·rņ moŮna sortowaļ.  

DomyŢlnie lista jest posortowana alfabetycznie wedġug nazwiska, z podŢwietlonym 

pacjentem znajdujņcym siŋ na samej g·rze.  

¶ Pionowy pasek przewijania umoŮliwia osobie obsġugujņcej przewijanie badaŗ 

przechowywanych w ExactVu.  Funkcja wyszukiwania umoŮliwia osobie obsġugujņcej 

wyszukanie konkretnego badania na podstawie nazwiska pacjenta.  

Lista pacjent·w zawiera poniŮej podane kolumny. MoŮna r·wnieŮ dokonywaļ sortowania wg 

wskazanych kolumn:  

¶ Pole wyboru wiersza  

¶ Patient Name (Imiŋ i nazwisko pacjenta) (kolumnŋ moŮna sortowaļ wedġug nazwiska pacjenta) 

¶ Date of Birth (Data urodzenia)  

¶ Patient ID/MRN (ID/MRN pacjenta)  

¶ Gender (pġeļ) 

¶ Accession number (Nr dostŋpu) (kolumna ulegajņca sortowaniu) 

¶ Exam Types (Typy egzaminu)  

¶ Kolumna Typ·w egzaminu zawiera informacje odzwierciedlajņce wstŋpne ustawienia 

obrazu uŮywane podczas jego zapisywania. Ta kolumna jest pusta w przypadku badaŗ 

bez zapisanych obrazów.  

¶ Study Date (data badania) (kolumna ulegajņca sortowaniu) 

¶ Status (kolumna ulegajņca sortowaniu) zawiera ikony wskazujņce:  

¶ Mark for Deletion (Zaznacz do usuniŋcia:):  Ikony w tej kolumnie wskazujņ jeden z 

nastŋpujņcych status·w:  Marked / Unmarked (Zaznaczone /Odznaczone).  W 

przypadku badania, kt·re nie zostaġo wyeksportowane lub oznaczone do usuniŋcia, nie 

jest wyŢwietlana Ůadna ikona.  Informacje na temat eksportowania badaŗ moŮna 

uzyskaļ w Rozdziaġ 4, punkt 2.3 na stronie 109.  

¶ PACS Status (Status PACS):  Ikony w tej kolumnie wskazujņ jeden z nastŋpujņcych 

status·w:  Pending (oczekujņce), Sending (wysyġane), Stored (przechowywane), Failed 

(zakoŗczone niepowodzeniem).  JeŮeli nie podjŋto Ůadnej pr·by eksportu badania na 

serwer PACS, nie bŋdzie wyŢwietlana Ůadna ikona. 

¶ Study size (WielkoŢļ badania) (tj. liczba klatek i obraz·w sekwencyjnych) 
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Rys. 35: Ekran listy pacjentów  
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W celu wyszukania badania w liŢcie pacjent·w: 

1. Wybraļ pole Patient Last Name Search  (Wyszukiwanie nazwiska pacjenta).  

2. Wpisaļ nazwisko pacjenta i wybraļ ikonŋ wyszukiwania lub nacisnņļ klawisz powr·t (Return) na 

klawiaturze ekranu dotykowego.  

Lista pacjentów ( Patient List) przewija siŋ, aby wyŢwietliļ pierwsze badanie, w kt·rym nazwisko 

pacjenta odpowiada lub czŋŢciowo odpowiada wprowadzonym kryteriom wyszukiwania.  Listŋ 

badaŗ moŮna sortowaļ, jak wskazano wczeŢniej. 

Patient Study Source  (ūr·dġo badania pacjenta) sġuŮy do wyboru Ŭr·dġa badaŗ pacjent·w.  Internal  

(Wewnŋtrzne) oznacza, Ůe wyŢwietlane sņ badania na dysku twardym systemu ExactVu.  Kiedy do 

systemu ExactVu podġņczone jest urzņdzenie pamiŋci masowej USB lub dysk DVD, etykieta woluminu 

dysku twardego na podġņczonym urzņdzeniu pojawia siŋ jako opcja obok Internal  (Wewnŋtrzny).  

Badania z wybranego ūr·dġa badania pacjenta moŮna przeglņdaļ zgodnie z opisem w punkcie 2.2 

na stronie 108. 

W celu okreŢlenia Ŭr·dġa badania pacjenta: 

¶ Wybraļ jednņ z opcji obok Patient Study Source  (ūr·dġo badania pacjenta). 

Patient List  (Lista pacjent·w) wyŢwietla badania zapisane na podġņczonym urzņdzeniu pamiŋci 

masowej USB. 

W celu sortowania badaŗ na liŢcie pacjent·w: 

1. Wybraļ nagġ·wek kolumny dostŋpny do sortowania listy. 

Lista pacjentów  dokonuje sortowania zgodnie z kolumnņ wybranņ do sortowania.  Strzaġka w 

nazwie nagġ·wka wskazuje porzņdek sortowania. 

2. Wybraļ nagġ·wek ponownie, aby przeġņczyļ porzņdek sortowania kolumny z rosnņcego na 

malejņcy. 

Lista pacjentów  dokonuje ponownego sortowania zgodnie z kolumnņ wybranņ do sortowania.  

Strzaġka w nazwie nagġ·wka wskazuje porzņdek sortowania. 

W celu rozpoczŋcia nowego badania: 

¶ Na ekranie Patient List  (Lista pacjenta) wybraļ New/Close Study  (Nowe/Zamknij Badanie).  

Pojawi siŋ ekran pacjent/badanie (Patient/Study ) umoŮliwiajņcy wprowadzenie informacji o 

nowym pacjencie w nowym badaniu.  
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2.1 Wybieranie badaŗ 

Lista pacjent·w zawiera przyciski umoŮliwiajņce wyb·r pojedynczego badania lub wielu badaŗ w celu 

podjŋcia dalszych dziaġaŗ, w tym: 

¶ Review images: przeglņdanie obraz·w (obrazy moŮna przeglņdaļ z jednego badania 

jednoczeŢnie) 

¶ Export: eksportowanie badaŗ na urzņdzenie pamiŋci masowej USB lub na serwer PACS 

¶ Delete: usuwanie badaŗ 

W celu wybrania jednego lub wiŋcej konkretnych pojedynczych badaŗ: 

¶ UmieŢciļ kursor nad polem Select  (Wybierz) dla Ůņdanego badania przy pomocy manipulatora 

kulkowego i nacisnņļ Set (Ustaw).  

Pole Wyboru  jest zaznaczone dla kaŮdego wybranego badania. 

Wġņczone zostanņ przyciski Export  (Eksportuj) i Delete  (Usuŗ). 

W celu wybrania grupy badaŗ: 

¶ UmieŢciļ kursor nad jednņ z nastŋpujņcych opcji uŮywajņc manipulatora kulkowego i nacisnņļ Set 

(Ustaw):  

¶ Select Today (Wybierz dzisiejsze): wybiera wszystkie badania zapisane w systemie 

ExactVu i majņce bieŮņcy dzieŗ jako datŋ badania 

¶ Select Today (Wybierz wszystkie): wybiera wszystkie badania zapisane w systemie 

ExactVu  

Pole Wyboru  jest zaznaczone dla kaŮdego wybranego badania. 

Wġņczone zostanņ przyciski Export  (Eksportuj) i Delete  (Usuŗ). 

W celu odznaczenia wybranych badaŗ: 

¶ UmieŢciļ kursor nad przyciskiem Clear All  (WyczyŢļ wszystko) przy pomocy manipulatora 

kulkowego i nacisnņļ Set (Ustaw)  

Wszystkie badania zostanņ odznaczone. 

NOTA 
EN-N127 

 

Przyciski Review Images (Przeglņdaj obrazy), Export (Eksportuj) i Delete (Usuŗ) 

pozostajņ wyġņczone, jeŢli nie wybrano Ůadnych badaŗ. 

2.2 Przeglņdanie obraz·w 

Obrazy z aktywnego badania moŮna przeglņdaļ zgodnie z opisem w Rozdziaġ 3, punkt 3.12 na stronie 

96.  Obrazy z zamkniŋtych badaŗ moŮna przeglņdaļ w celu obserwacji pacjenta, wydrukowania oraz 

wykonania dodatkowych pomiarów i adnotacji.  

W celu wyŢwietlenia obrazu z zamkniŋtego badania: 

1. Na ekranie listy pacjentów ( Patient List) wybraļ pojedyncze badanie, kt·re ma byļ przeglņdane. 

2. Wybraļ Review Images  (Przeglņdaj obrazy). 

Na ekranie obrazowania otwiera siŋ pierwszy obraz z badania. Informacje wyŢwietlane wraz z 

obrazem obejmujņ informacje od chwili ich zapisania, takie jak data i godzina, imiŋ i nazwisko 

pacjenta oraz data urodzenia, a takŮe informacje o obrazie, w tym tryb obrazowania, 

przetwornik i nakġadki (takie jak nakġadka prowadnika igġy, pomiary i adnotacje). 
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Status badania jest wyŢwietlany jako Closed  (Zamkniŋty) w panelu statusu  ekranu 

obrazowania.  

Miniatury obraz·w sekwencyjnych i klatek, kt·re zostaġy zapisane wraz z przeglņdanym 

badaniem, sņ wyŢwietlane w Panelu listy obrazów  i moŮna je oglņdaļ w spos·b opisany w 

Rozdziaġ 3 punk t 3.12 na stronie 96. 

Zmiany w pojedynczych klatkach moŮna zapisaļ dla obraz·w w badaniu w przeglņdzie 

(Review) za pomocņ przycisku Frame  (klatka).  Nie jest moŮliwe zapisanie zmian w obrazach 

sekwencyjnych (tj. wielu kolejnych klatek), gdy badanie znajduje siŋ w przeglņdzie (Review ). 

Szczeg·ġy na temat pomiar·w i adnotacji opisano w rozdziaġach Rozdziaġ 9 i Rozdziaġ 10. 

NOTA 
EN-N48 

 

Niekt·re funkcje dostŋpne dla obraz·w na Ůywo i wstrzymanych nie sņ dostŋpne, 

gdy wyŢwietlany jest obraz z zamkniŋtego badania.  Sņ one nastŋpujņce: 

¶ Tryb podwójny / Tryb poprzeczny  

¶ Obrazowanie na Ůywo 

¶ Zmiana informacji o pacjencie i badaniu  

¶ Zapisywanie obrazu sekwencyjnego.  

NOTA 
EN-N49 

 

Podczas przeglņdania zamkniŋtego badania nie moŮna pozyskaļ nowych 

obraz·w do badania.  W celu uzyskania nowych obraz·w naleŮy utworzyļ nowe 

badanie.  

2.3 Eksportowanie i archiwizacja badaŗ 

Badania moŮna eksportowaļ w celu utworzenia kopii, kt·rņ moŮna bŋdzie przeglņdaļ w p·Ŭniejszym 

terminie, lub w celu utworzenia kopii zapasowej danych przed usuniŋciem badania z systemu ExactVu.  

Badania moŮna teŮ archiwizowaļ na serwerze PACS. 

 

Podczas eksportowania badaŗ dane moŮna zapisaļ: 

¶ na podġņczonym urzņdzeniu pamiŋci masowej USB, na kt·re badanie zostanie wyeksportowane w 

formacie danych systemu ExactVu.  Patrz Rozdziaġ 3, punkt 1.4 na stronie 58 w celu uzyskania 

informacji na temat zalecanego formatowania urzņdzenia pamiŋci masowej USB i podġņczania go 

do systemu ExactVu.   Nie ma moŮliwoŢci eksportu badaŗ do podġņczonego dysku CD lub DVD. 

UWAGA 
EN-C52 

 

Firma Exact Imaging zaleca uŮywania szyfrowanego urzņdzenia pamiŋci 

masowej USB do archiwizacji i eksportowania badaŗ. 

¶ na serwerze PACS zgodnie z konfiguracjņ w ustawieniach DICOM (Preferences > DICOM Settings ), 

gdzie badanie zostanie wyeksportowane w formacie DICOM.  Kiedy badanie jest eksportowane 

na serwer PACS, wykorzystuje zar·wno standardowe, jak i wġasne tagi DICOM do przechowywania 

danych obrazu, nakġadek prowadnik·w igġy, pomiar·w, adnotacji, ustawieŗ obrazowania itp. w 

celu przyszġego przeglņdu na stacji roboczej DICOM. 

NOTA 
EN-N132 

 

Pojedyncze klatki i obrazy sekwencyjne wyeksportowane do serwera PACS sņ 

wyŢwietlane w przeglņdarkach DICOM w skompresowanym formacie 

wieloklatkowym.  
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NOTA 
EN-N121 

 

Gdy urzņdzenie pamiŋci masowej USB jest wybrane jako Ŭr·dġo badania pacjenta 

(Patient Study Source ), przyciski sġuŮņce do wybierania, eksportowania i usuwania 

badaŗ sņ wyġņczone.  Patrz Rozdziaġ 4, punkt 1 na stronie 102 w celu uzyskania 

szczeg·ġowych informacji na temat Ŭr·dġa badania pacjenta. 

Osoba obsġugujņca ma moŮliwoŢļ oznaczenia badania do przyszġego automatycznego usuniŋcia po 

jego wyeksportowaniu do pamiŋci USB.  Badania sņ automatycznie usuwane tylko wtedy, gdy miejsce 

na dysku dostŋpne dla nowych badaŗ staje siŋ ograniczone.  Osoba obsġugujņca moŮe r·wnieŮ 

rŋcznie usunņļ badanie.  Badania zarchiwizowane na serwerze PACS sņ automatycznie oznaczane 

do przyszġego automatycznego usuniŋcia. 

NOTA 
EN-N78 

 

JeŮeli badanie, kt·re zostaġo wczeŢniej wyeksportowane, zostanie zmodyfikowane, 

jego status ăOznacz do usuniŋciaó (Mark for Deletion ) zostanie zaktualizowany.  

JeŮeli badanie zostanie p·Ŭniej wyeksportowane na urzņdzenie pamiŋci masowej 

USB, zostanie ono wyeksportowane do nowego pliku.  

2.3.1 Procesy rŋcznego eksportu 

W celu rŋcznego wyeksportowania badania (i oznaczenia do usuniŋcia po wyeksportowaniu): 

1. Podġņczyļ urzņdzenie pamiŋci masowej USB do systemu ExactVu, po jego sformatowaniu zgodnie 

z zaleceniami w Rozdziaġ 3, punkt 1.4 na stronie 58. 

2. W liŢcie pacjent·w (Patient List) wybraļ jednņ z opcji wyboru badaŗ: 

¶ Rŋcznie wybraļ badania 

¶ Wybraļ Select Today  (Wybierz dzisiejsze) 

¶ Wybraļ Select All  (Wybierz wszystkie)  

3. Wybraļ opcjŋ Export to  (Eksportuj do):  

¶ JeŮeli wybrano USB: 

¶ Wybraļ Y obok Mark for deletion after export  (Oznacz do usuniŋcia po eksporcie), aby 

automatycznie oznaczyļ badania do usuniŋcia po ich wyeksportowaniu. 

¶ Albo wybraļ N obok Mark for deletion after export  (Oznacz do usuniŋcia po eksporcie).  

Badania moŮna rŋcznie oznaczyļ do osobnego usuniŋcia po ich pomyŢlnym 

wyeksportowaniu za pomocņ ikony w kolumnie Status. 

¶ JeŮeli wybrano PACS, badania sņ automatycznie oznaczane do usuniŋcia po pomyŢlnym 

zarchiwizowaniu ich na serwerze PACS.  

¶ JeŮeli badania wybrane do archiwizacji na serwerze PACS sņ juŮ zarchiwizowane, 

zostanie wyŢwietlony monit proszņcy o potwierdzenie.  JeŮeli osoba obsġugujņca 

postanowi ponownie je zarchiwizowaļ, status tych badaŗ zmieni siŋ na Oczekujņce 

(Pending ). 

4. Wybraļ Export  (Eksport). 

WyŢwietlany jest komunikat wskazujņcy, Ůe badania sņ eksportowane. 

Badania sņ archiwizowane na serwerze PACS w porzņdku chronologicznym na podstawie daty 

badania, tak aby w pierwszej kolejnoŢci archiwizowane byġy najstarsze badania.  
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NOTA 
EN-N146 

 

Typowy proces roboczy przy ultrasonografii odbytniczej (TRUS) obejmuje zwykle 

okoġo trzech klatek, dwa 300-klatkowe obrazy sekwencyjne (przy uŮyciu 

przetwornika EV29L) i dwadzieŢcia 60-klatkowych obrazów sekwencyjnych 

zapisywanych do badania.  

Typowy proces roboczy w przypadku nerek, miednicy lub pŋcherza moczowego 

obejmuje zwykle okoġo dwunastu klatek i dwunastu 60-klatkowych obrazów 

sekwencyjnych zapisywanych na potrzeby badania.  

Wyeksportowanie badania wykonanego zgodnie z tym procesem roboczym na 

urzņdzenie pamiŋci masowej USB lub zarchiwizowanie na serwerze PACS moŮe 

zajņļ kilka minut.  Firma Exact Imaging zaleca eksportowanie badaŗ, gdy system 

ExactVu nie jest wymagany do innych zabiegów. Podczas eksportowania do 

urzņdzenia pamiŋci masowej USB firma Exact Imaging zaleca korzystanie ze zġņczy 

USB znajdujņcych siŋ z tyġu monitora (jeŢli sņ wġņczone).  

5. Wybraļ OK, aby potwierdziļ komunikat o statusie zakoŗczenia eksportu. 

Kolumna Status wskazuje badania, kt·re zostaġy pomyŢlnie wyeksportowane i zawiera ikonŋ 

Marked  wskazujņcņ, Ůe badanie to zostaġo oznaczone do usuniŋcia lub ikonŋ potwierdzajņcņ 

status przechowywania na serwerze PACS ( Stored ). 

W przypadku badaŗ eksportowanych do urzņdzenia pamiŋci masowej USB, okreŢlone badania 

sņ kopiowane do folderu ExactData  na urzņdzeniu pamiŋci masowej USB. 

W przypadku pomyŢlnego zarchiwizowania badania na serwerze PACS w kolumnie Status 

wyŢwietlana jest zar·wno ikona potwierdzajņca przechowywanie (Stored ), jak i ikona Marked , 

wskazujņce, Ůe badanie jest oznaczone do usuniŋcia. 

W przypadku nieudanej archiwizacji na serwerze PACS:  

¶ Kolejna pr·ba podjŋta zostanie dziesiŋļ minut po nieudanej pierwszej pr·bie 

archiwizacji badania.  

¶ JeŮeli proces nie powiedzie siŋ z powodu bġŋdu sieci lub serwera PACS, podejmowane 

sņ trzy pr·by archiwizacji badania.  Po tym nie bŋdņ podejmowane Ůadne dalsze 

próby, dopóki system ExactVu nie zostanie zrestartowany.  W tym przypadku status 

PACS wyŢwietla Error (Bġņd) w panelu statusu  ekranu obrazowania.  

¶ JeŮeli proces zakoŗczy siŋ niepowodzeniem z powodu bġŋdu zwiņzanego z badaniem, 

nie sņ podejmowane Ůadne dalsze pr·by, a w kolumnie Status wyŢwietlana jest ikona 

Failed  (zakoŗczone niepowodzeniem). 

¶ JeŮeli pr·by eksportu badaŗ na serwer PACS nadal koŗczņ siŋ niepowodzeniem, 

prosimy skontaktowaļ siŋ z pomocņ technicznņ, korzystajņc z informacji kontaktowych 

dla swojego regionu na stronie https://www.exactimaging.com/contact -us. 

6. Informacje na temat automatycznego usuwania znajdujņ siŋ w punkcie 2.6 na stronie 113. 

W celu anulowania eksportu w toku:  

¶ Podczas eksportowania badaŗ na urzņdzenie pamiŋci masowej USB nacisnņļ przycisk Cancel  

(Anuluj) w oknie dialogowym postŋpu eksportu. 

Eksportowanie zatrzymuje siŋ. 

Komunikat wskazuje liczbŋ wyeksportowanych i niewyeksportowanych badaŗ.  
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W celu odznaczenia ikony Oznaczone do usuniŋcia: 

¶ Przy pomocy manipulatora kulkowego umieŢciļ kursor nad ikonņ Marked  (Zaznaczone) dla 

danego badania w kolumnie Status listy pacjentów ( Patient List) i nacisnņļ Set (Ustaw) . 

Pojawia siŋ ikona Unmarked  (Niezaznaczone) wskazujņca, Ůe badanie nie zostanie 

automatycznie usuniŋte. 

2.4 Usuwanie badaŗ 

Badania moŮna usunņļ rŋcznie, aby zwolniļ miejsce na dysku w celu stworzenia nowych badaŗ w 

systemie ExactVu.  

W celu usuniŋcia badaŗ z systemu ExactVu: 

1. W liŢcie pacjent·w (Patient List) wybraļ jednņ z opcji wyboru badaŗ: 

¶ Rŋcznie wybraļ badania 

¶ Wybraļ Select Today  (Wybierz dzisiejsze) 

¶ Wybraļ Select All  (Wybierz wszystkie)  

2. Wybraļ Delete  (Usuŗ). 

WyŢwietlony zostanie komunikat proszņcy o potwierdzenie usuniŋcia. 

3. Wybraļ OK, aby potwierdziļ monit usuniŋcia. 

Wybrane badanie lub badania zostanņ usuniŋte z systemu ExactVu. 

Badania mogņ byļ r·wnieŮ oznaczone do automatycznego usuniŋcia w ramach eksportu 

badaŗ.  Informacje na temat automatycznego usuwania badania znajdujņ siŋ w punkcie 2.6 

na stronie 113. 

NOTA 
EN-N133 

 

Badania moŮna oznaczyļ do automatycznego usuniŋcia z systemu ExactVu tylko 

wtedy, gdy zostanņ pomyŢlnie wyeksportowane na urzņdzenie pamiŋci masowej 

USB lub zarchiwizowane na serwerze PACS.  

2.5 Przeglņdanie danych ExactVu przechowywanych na urzņdzeniu pamiŋci 

masowej USB 

Obrazy z badaŗ wyeksportowane do urzņdzenia pamiŋci masowej USB mogņ byļ przeglņdane.  Gdy 

osoba obsġugujņca mierzy i dodaje adnotacje na obrazach badaŗ pochodzņcych z urzņdzenia 

pamiŋci masowej USB, obrazy te sņ ponownie zapisane na urzņdzeniu pamiŋci USB. 

 

Patrz Rozdziaġ 3, punkt 1.4 na stronie 58 w celu uzyskania informacji na temat zalecanego 

formatowania urzņdzenia pamiŋci masowej USB i podġņczania go do systemu ExactVu. 

W celu przeglņdania obraz·w z badaŗ na urzņdzeniu pamiŋci masowej USB: 

1. Podġņczyļ do systemu ExactVu urzņdzenie pamiŋci masowej USB zawierajņce badania utworzone 

przy uŮyciu ExactVu. 

2. Na ekranie pacjent/badanie ( Patient/Study ) wybraļ Patient List (Lista pacjentów).  

Pojawia siŋ ekran listy pacjentów . 

Opcje Ŭr·dġa badania pacjenta (Patient Study Source ) obejmujņ etykietŋ woluminu 

podġņczonego urzņdzenia pamiŋci masowej USB. 
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3. Na ekranie listy pacjentów  wybraļ opcjŋ reprezentujņcņ podġņczone urzņdzenie pamiŋci 

masowej USB. 

Lista pacjentów  aktualizuje siŋ w celu wyszczeg·lnienia badaŗ ExactVu na podġņczonym 

urzņdzeniu pamiŋci masowej USB, a badania przechowywane systemie ExactVu nie sņ 

wyŢwietlane. 

W przypadku badaŗ ExactVu przechowywanych na urzņdzeniu pamiŋci masowej USB 

procedura wyszukiwania badaŗ i przeglņdania obraz·w jest taka sama, jak procedura w 

przypadku badaŗ przechowywanych w systemie ExactVu.  Nie moŮna eksportowaļ lub usunņļ 

badania na urzņdzeniu pamiŋci masowej USB, ani oznaczyļ ich do usuniŋcia. 

W celu przeglņdania pacjent·w zapisanych w systemie ExactVu: 

¶ Na ekranie listy pacjentów ( Patient List) wybraļ Internal  (Wewnŋtrzne) obok Patient Study Source  

(ūr·dġo badania pacjenta). 

Ekran listy pacjentów  jest aktualizowany i wyŢwietla informacje dotyczņce pierwszego 

alfabetycznego badania pacjenta zapisanego w systemie ExactVu.  

2.6 Automatyczne usuwanie pliku  

Po uruchomieniu system ExactVu okreŢla dostŋpnņ przestrzeŗ na dysku. 

 

Gdy sprawdzona iloŢļ wolnego miejsca na dysku jest mniejsza niŮ próg powodujņcy automatyczne 

uwalnianie miejsca na dysku  (20% caġkowitego miejsca na dysku), system ExactVu automatycznie 

usuwa badania oznaczone do usuniŋcia (Marked for Deletion ), aby zapewniļ miejsce nowym 

badaniom.  Automatycznie usuwa teŮ dzienniki komunikat·w, gdy caġkowita iloŢļ miejsca na dysku 

zajmowana przez takie dzienniki przekracza 10  GB.   

 

JeŮeli dostŋpna iloŢļ miejsca na dysku jest mniejsza niŮ próg ostrzegawczy miejsca na dysku , na 

ekranie pojawia siŋ komunikat wskazujņcy, Ůe wkr·tce zapisanie danych pacjenta i obrazowania nie 

bŋdzie moŮliwe. 

 

Co wiŋcej, system ExactVu zapobiega zapisywaniu danych badaŗ i dziennik·w komunikat·w, jeŢli 

dostŋpne miejsce na dysku jest mniejsze niŮ pr·g zapeġnienia dysku (7% caġkowitego miejsca na dysku). 

Proces automatycznego usuwania:  

1. Po sprawdzeniu dostŋpnego miejsca na dysku jest ono por·wnywane z progiem powodujņcym 

automatyczne uwalnianie miejsca na dysku . 

2. JeŮeli dostŋpne miejsce na dysku jest mniejsze niŮ pr·g powodujņcy automatyczne uwalnianie 

miejsca na dysku , system ExactVu automatycznie usuwa dzienniki komunikat·w i badania, kt·re sņ 

oznaczone do usuniŋcia (Marked for Deletion ).  Najstarsze badania sņ usuwane partiami, kt·rych 

wielkoŢļ wynosi od 1 do 5% miejsca na dysku.  Najstarsze dzienniki komunikat·w sņ usuwane 

partiami, kt·rych wielkoŢļ wynosi do 2 GB. 

3. Usuwanie badaŗ trwa do momentu, w kt·rym dostŋpne miejsce na dysku przekroczy próg 

przerywajņcy automatyczne uwalnianie miejsca na dysku (50% caġkowitego miejsca na dysku). 

4. JeŮeli po przeprowadzeniu procesu automatycznego usuwania iloŢļ miejsca na dysku jest mniejsza 

niŮ pr·g zapeġnienia dysku, pojawia siŋ komunikat informujņcy osobŋ obsġugujņcņ, Ůe dalsze 

zapisywanie danych badania jest wyġņczone. 

Po wyeksportowaniu i usuniŋciu wystarczajņcej liczby dodatkowych badaŗ zostanie wyŢwietlony 

komunikat informujņcy osobŋ obsġugujņcņ, Ůe dane badaŗ sņ wġņczone. 
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NOTA 
EN-N79 

 

Kiedy badanie (lub plik dziennika komunikat·w) zostanie usuniŋte z systemu 

ExactVu, moŮna je przeglņdaļ wyġņcznie z kopii wyeksportowanej na urzņdzenie 

pamiŋci masowej USB lub na serwer PACS. 

Proces zarzņdzania dyskiem podczas obrazowania: 

1. Podczas obrazowania dostŋpna przestrzeŗ dyskowa jest por·wnywana z progiem ostrzegawczym 

miejsca na dysku . 

2. JeŮeli pozostaġe dostŋpne miejsce na dysku jest mniejsze niŮ próg ostrzegawczy miejsca na dysku , 

panel statusu wyŢwietla procent pozostaġego miejsca w nastŋpujņcy spos·b: 

¶ ŭ·ġty wyŢwietlacz wskazuje, Ůe dostŋpne miejsce na dysku jest mniejsze niŮ próg 

ostrzegawczy miejsca na dysku , ale osoba obsġugujņca moŮe dalej zapisywaļ dane 

badania  

¶ Czerwony wyŢwietlacz wskazuje, Ůe dostŋpne miejsce na dysku jest mniejsze niŮ próg 

zapeġnienia dysku i osoba obsġugujņca nie moŮe juŮ dalej zapisywaļ danych badania 
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Rozdziaġ 5 Korzystanie z trybu 2D  

Rozdziaġ 3, punkt 3.5.4 na stronie 86 zawiera opis ustawieŗ obrazowania uŮywanych do sterowania 

pozyskiwaniem i wyŢwietlaniem obraz·w dla wszystkich tryb·w obrazowania, obejmujņcych zakres 

dynamiki (dynamic range), wzmocnienie (gain), gġŋbiŋ obrazu (image depth), strefy ostroŢci (focal 

zones), TGC i moc nadawania (transmit power).  

 

W tym rozdziale opisano funkcje specyficzne dla trybu 2D.  

1 Pomoc w przypadku duŮego stercza 

Ġņczenie (Stitch) to podtryb trybu 2D, kt·ry umoŮliwia ġņczenie dw·ch obraz·w podczas obrazowania 

na Ůywo w celu rozszerzenia pola widzenia. 

NOTA 
EN-N52 

 

Podtryb ġņczenia (Stitch) jest wġņczony tylko wtedy, gdy aktywny jest przetwornik 

EV29L. 

1.1 Wġņczanie podtrybu ġņczenia 

Podtryb ġņczenia (Stitch) moŮna wġņczyļ za pomocņ przycisku na ekranie dotykowym procesu 

roboczego (Workflow).  

 

Zazwyczaj w pierwszej kolejnoŢci uwidacznia siŋ widok wierzchoġkowy stercza.  Ġņczenie wyŢwietla ten 

widok statycznie na ekranie, co moŮe sġuŮyļ jako naprowadzenie podczas dopasowywania przez 

osobŋ obsġugujņcņ widoku na Ůywo podstawowej czŋŢci stercza do obrazu statycznego. 

W celu uŮycia ġņczenia: 

1. Dokonaļ obrazowania stercza, aby wyŢwietliļ widok wierzchoġkowy. 

2. Na ekranie dotykowym procesu roboczego ( Workflow) nacisnņļ Stitch  (Ġņczenie). 

Widok wierzchoġkowy zostaje wstrzymany i wyŢwietlony w prawym polu ekranu obrazowania. 

3. Pozyskaļ podstawowy widok stercza i dopasowaļ obraz na Ůywo do obrazu widoku 

wierzchoġkowego. 

4. Nacisnņļ Stitch (Ġņczenie). 

Pojedynczy obraz powstaje poprzez poġņczenie dw·ch widok·w, a obraz podtrybu ġņczenia 

(Stitch ) jest zapisywany jako pojedyncza klatka.  

Wyġņczony zostanie podtryb ġņczenia (Stitch ) i uruchomiony zostanie tryb poprzeczny 

(Transverse). 

Obrazy zapisane w podtrybie ġņczenia moŮna mierzyļ i opisywaļ.  Na obrazach zapisanych w 

podtrybie ġņczenia moŮna wykonaļ pomiary do 6,5 cm.  

NOTA 
EN-N53 

 

Podczas obrazowanie w podtrybie ġņczenia (Stitch) nie ma moŮliwoŢci zmiany 

ustawieŗ obrazowania. 
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Rys. 36: Podtryb ġņczenia 
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1.2 Anulowanie podtrybu ġņczenia 

Niekt·re czynnoŢci anulujņ podtryb ġņczenia (Stitch ). 

W celu anulowania podtrybu ġņczenia: 

¶ Przeġņczyļ na inny tryb obrazowania 

¶ Wprowadziļ zmiany na innym ekranie (np. poprzez otwarcie ekranu pacjent/badanie 

(Patient/Study ) lub ekranu preferencje ( Preferences ) i wprowadzenie zmian)  

2 Pomoc przy przezodbytniczym naprowadzaniu igġy 

System ExactVu oferuje kilka funkcji wspomagajņcych prowadzenie biopsji przezodbytniczej i 

podawanie znieczulenia.  Oferuje on podtryb biopsji ( Biopsy), kt·ry umoŮliwia ustawienia obrazowania 

zoptymalizowane pod kņtem wizualizacji biopsji.  Podtryb biopsji jest dostŋpny dla przetwornika EV29L. 

 

System ExactVu udostŋpnia takŮe podtryb znieczulenia ( Anesthesia ) dla przetwornika EV29L.  Podczas 

obrazowania za pomocņ przetwornika EV29L podtryb znieczulenie wġņcza zoptymalizowane 

ustawienie obrazowania w celu wizualizacji podawania znieczulenia.  

2.1 Podtryb biopsji (wġņczony tylko przy aktywnym przetworniku EV29L) 

W celu wġņczenia podtrybu biopsji: 

1. Nacisnņļ Workflow  (Proces roboczy) na ekranie dotykowym . 

Pojawia siŋ ekran dotykowy procesu roboczego (Workflow ). 

2. Nacisnņļ Biopsy  (Biopsja).  

Podtryb  Biopsji jest wġņczony, a takŮe wġņczona jest przezodbytnicza nakġadka prowadnika igġy 

pod kņtem 35Á.  Tŋ nakġadkŋ prowadnika igġy moŮna wġņczaļ i wyġņczaļ (ON/OFF ) podczas 

oglņdania obraz·w na Ůywo lub wstrzymanych (Live/Frozen).  OdnoŢnie do zabieg·w 

biopsyjnych z uŮyciem innych przetwornik·w, nakġadki prowadnik·w igġy opisano w punktach 

2.3.2 i 2.3.3. 

2.2 Podtryb znieczulenia (wġņczony tylko przy aktywnym przetworniku EV29L) 

W celu wġņczenia podtrybu znieczulenia: 

1. Nacisnņļ Workflow  (Proces roboczy) na ekranie dotykowym . 

Pojawia siŋ ekran dotykowy procesu roboczego (Workflow ). 
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2. Nacisnņļ Anesthesia  (Znieczulenie).  

Podtryb  Znieczulenia  jest wġņczony, a takŮe wġņczona jest przezodbytnicza nakġadka 

prowadnika igġy pod kņtem 15Á.  Tŋ nakġadkŋ prowadnika igġy moŮna wġņczaļ i wyġņczaļ 

(ON/OFF) podczas oglņdania obraz·w na Ůywo lub wstrzymanych (Live/Frozen). 

Podczas korzystania z przetwornika EV29L podtryb znieczulenia ( Anesthesia ) umoŮliwia wiŋkszņ 

liczbŋ klatek na sekundŋ w por·wnaniu z innymi podtrybami 2D i wġņcza automatycznie 

nakġadkŋ prowadnika igġy (needle guide overlay ). 

2.3 Nakġadka prowadnika igġy 

Na ekranie obrazowania wyŢwietlana jest nakġadka prowadnika igġy (needle guide overlay ), która 

pomaga w okreŢleniu oczekiwanej ŢcieŮki igġy do znieczulenia lub biopsji.  Nakġadka prowadnika igġy 

Ţledzi na ekranie obrazowania igġŋ umieszczonņ w fizycznym prowadniku igġy. 

 

Nakġadki prowadnika igġy sņ dostŋpne w trybie 2D, podtrybach biopsji ( Biopsy) i znieczulenia 

(Anesthesia ) oraz trybach CFI (kolorowego obrazowania przepġywu).  Dostŋpne nakġadki 

prowadnik·w igġy zaleŮņ od aktywnego przetwornika i typu prowadnika igġy. 

 

Nakġadki prowadnika igġy moŮna wybraļ na ekranie dotykowym procesu roboczego (Workflow ). 

2.3.1 Korzystanie z nakġadki prowadnika igġy z przetwornikiem EV29L 

Gdy przetwornik EV29L jest aktywny, nakġadki prowadnika igġy (needle guide overlay ) sņ dostŋpne w 

podtrybie Biopsja  i Znieczulenie . 

 

WyŢwietlenie nakġadki prowadnika igġy moŮna przeġņczaļ na ON  i OFF na ekranie dotykowym procesu 

roboczego ( Workflow ).  JednoczeŢnie moŮe byļ wyŢwietlana tylko jedna nakġadka prowadnika igġy. 

W przypadku zabieg·w uŮywajņcych sterylnego, przezodbytniczego prowadnika igġy EV29L: 

¶ UŮyļ ustawieŗ w Preferencjach (Preferences ) (patrz Rozdziaġ 12, punkt 4.3 na stronie 174) do 

wybrania sterylnego, przezodbytniczego prowadnika igġy EV29L. 

Na ekranie dotykowym procesu roboczego ( Workflow ) dostŋpne sņ dwie nakġadki prowadnika 

igġy (zielona do naprowadzania podczas biopsji i biaġa do naprowadzania podczas 

znieczulenia), kt·re odpowiadajņ dw·m igġom obsġugiwanym przez sterylny, przezodbytniczy 

prowadnik igġy EV29L. 

Kņt i kolor kaŮdej nakġadki prowadnika igġy odpowiadajņ wejŢciom igġy w sterylnym, 

przezodbytniczym prowadniku igġy EV29L, w kt·rych mieŢci siŋ kaŮda obsġugiwana igġa. 

W przypadku podawania znieczulenia w podtrybie znieczulenia ( Anesthesia ) 

zalecana nakġadka prowadnika igġy znajduje siŋ pod kņtem 15 stopni i jest biaġa. 

W przypadku zabiegów biopsji w podtrybie Biopsy, jedyna dostŋpna nakġadka 

prowadnika igġy jest ustawiona pod kņtem 35 stopni i jest zielona.  
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OSTRZEŭENIE 
EN-W53 

 

W przypadku sterylnego, przezodbytniczego prowadnika igġy jednorazowego 

uŮytku EV29L igġŋ do znieczulenia moŮna wprowadziļ w oba wejŢcia igġy w 

prowadniku.  

Korzystajņc z nakġadki prowadnika igġy podczas podawania znieczulenia za 

pomocņ przetwornika EV29L, osoba obsġugujņca musi sprawdziļ, czy nakġadka 

prowadnika igġy (needle guide overlay ) wyŢwietlana na ekranie odpowiada wejŢciu 

igġy, w kt·rym igġa do znieczulenia jest umieszczona w fizycznym prowadniku igġy. 

JeŮeli igġa do znieczulenia zostanie wprowadzona do wejŢcia igġy biopsyjnej, osoba 

obsġugujņca musi uŮywaļ nakġadki prowadnika igġy tak, aby nakġadka mogġa 

Ţledziļ ŢcieŮkŋ igġy na wyŢwietlanym obrazie. 

W przypadku zabieg·w uŮywajņcych niesterylnego, przezodbytniczego prowadnika igġy 

wielokrotnego uŮytku EV29L: 

Igġy umieszcza siŋ w przezodbytniczym prowadniku igġy wielokrotnego uŮytku EV29L pod kņtem 

35 stopni.  Z tym prowadnikiem igġy moŮna uŮywaļ igieġ do znieczulenia; jednakŮe zaleca siŋ nakġadkŋ 

prowadnika igġy pod kņtem 35Ü. 

¶ UŮyļ ustawieŗ w Preferencjach (Preferences ) (patrz Rozdziaġ 12, punkt 4.3 na stronie 174) do 

wybrania przezodbytniczego prowadnika igġy wielokrotnego uŮytku EV29L.  

Na ekranie dotykowym procesu roboczego ( Workflow ) dostŋpna jest jedna nakġadka 

prowadnika igġy, kt·ra odpowiada kņtowi pojedynczej igġy obsġugiwanej przez przezodbytniczy 

prowadnik igġy wielokrotnego uŮytku EV29L. 

W celu rŋcznego wybrania przezodbytniczej nakġadki prowadnika igġy pod kņtem 35Ü, z podtrybu 

znieczulenia:  

¶ JeŮeli nie ustawiono preferencji dotyczņcych przezodbytniczego prowadnika igġy wielokrotnego 

uŮytku EV29L, w podtrybie znieczulenia (Anesthesia), przy wġņczonej przezodbytniczej nakġadce 

prowadnika igġy pod kņtem 15Ü, nacisnņļ 35 na ekranie dotykowym procesu roboczego 

(Workflow).  

Przezodbytnicza nakġadka prowadnika igġy pod kņtem 35Ü wġņcza siŋ i jest odpowiednia do 

stosowania z przezodbytniczym prowadnikiem igġy wielokrotnego uŮytku EV29L. 

Informacje na temat nakġadek prowadnika igġy do uŮycia w zabiegu przezkroczowym znajdujņ siŋ w 

punkcie 3.1 na stronie 120. 

2.3.2 Korzystanie z nakġadki prowadnika igġy z przetwornikiem EV9C 

Gdy przetwornik EV9C jest aktywny, nakġadka prowadnika igġy jest dostŋpna tylko w trybie 2D. 

W celu przeġņczenia wyŢwietlania nakġadki prowadnika igġy podczas korzystania z przetwornika EV9C: 

1. Nacisnņļ ON na ekranie dotykowym procesu roboczego ( Workflow ) podczas obrazowania w 

trybie 2D i gdy nakġadka prowadnika igġy (needle guide overlay ) jest wyġņczona (OFF). 

Nakġadka prowadnika igġy przeġņcza siŋ na ON na obrazie.  

Dla przetwornika EV9C dostŋpna jest tylko jedna nakġadka prowadnika igġy i jest ona uŮywana 

zarówno do znieczulenia, jak i do biopsji.  

2. Nacisnņļ OFF na ekranie dotykowym procesu roboczego ( Workflow ), gdy nakġadka prowadnika 

igġy jest wġņczona (ON). 

Nakġadka prowadnika igġy przeġņcza siŋ na OFF. 
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Rys. 37: Nakġadka prowadnika igġy (Przetwornik EV9C) 

2.3.3 Oznaczenia nakġadki prowadnika igġy 

Przezodbytnicze nakġadki prowadnika igġy wyŢwietlajņ kropki odpowiadajņce oznaczeniom igieġ w 

odstŋpach co 10 mm i 50  mm.  Dodatkowe oznaczenia wyŢwietlane sņ co 1 mm w przypadku 

przetwornika EV29L i co 5  mm w przypadku przetwornika EV9C. Oznaczenia te pozwalajņ osobie 

obsġugujņcej zaplanowaļ gġŋbokoŢļ penetracji igġy.  

W celu wyr·wnania nakġadki prowadnika igġy z igġņ: 

¶ Dopasowaļ oznaczenie na igle do biopsji lub do znieczulenia z oznaczeniem na wejŢciu 

prowadnika igġy. 

Koŗc·wka igġy zr·wna siŋ z odpowiedniņ kropkņ na nakġadce prowadnika igġy. 

2.4 Uwydatnienie igġy (wġņczone tylko przy aktywnym przetworniku EV29L) 

Podczas obrazowania w podtrybie biopsji  przy uŮyciu przetwornika EV29L system ExactVu umoŮliwia 

naġoŮenie obrazu igġy na obraz mikro-USG.  NaġoŮony obraz igġy pojawia siŋ w kolorze niebieskim.  

Uwydatnienie igġy (Needle Enhancement )) moŮna wġņczaļ i wyġņczaļ za pomocņ ekranu 

dotykowego procesu roboczego ( Workflow ). 

W celu przeġņczenia Uwydatnienia igġy: 

¶ Obok Needle Enhancement  (uwydatnienie igġy) nacisnņļ ON lub OFF na ekranie dotykowym 

procesu roboczego ( Workflow ). 

¶ Uwydatnienie igġy przeġņcza siŋ na ON lub OFF. 

Funkcja Uwydatnienia igġy zachowuje stan przeġņczony na ON  lub OFF do czasu utworzenia 

nowego badania pacjenta lub wybrania nowego typu egzaminu.  
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Rys. 38: Uwydatnienie igġy 
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3 Pomoc przy przezkroczowym naprowadzaniu igġy 

System ExactVu oferuje kilka funkcji wspomagajņcych prowadzenie zabieg·w przezkroczowych, wraz 

z naprowadzaniem igġy przy uŮyciu sterylnego, przezkroczowego prowadnika igġy EV29L lub siatki 

szablonowej.  

3.1 Nakġadka prowadnika igġy 

Przezkroczowe nakġadki prowadnika igġy moŮna wyŢwietliļ na ekranie obrazowania podczas 

obrazowania w podtrybie biopsji i trybie poprzecznym (w zaleŮnoŢci od nakġadki), aby pom·c w 

identyfikacji oczekiwanej ŢcieŮki wprowadzonej igġy.   

 

Przezkroczowe nakġadki prowadnika igġy mogņ byļ wybrane na ekranie dotykowym procesu 

roboczego ( Workflow ) i moŮna je wġņczyļ tylko wtedy, gdy przetwornik EV29L jest aktywny.  Dostŋpne 

sņ dwie przezkroczowe nakġadki prowadnika igġy, w zaleŮnoŢci od uŮywanego fizycznego prowadnika 

igġy.  JednoczeŢnie moŮe byļ wyŢwietlana tylko jedna opcja przezkroczowej nakġadki prowadnika igġy.  

 

Nakġadka prowadnika igġy Ţledzi na ekranie obrazowania igġŋ umieszczonņ w fizycznym, sterylnym, 

przezkroczowym prowadniku igġy EV29L lub na przezkroczowej nakġadce siatkowej. 

 

Zapisane pojedyncze klatki i obrazy sekwencyjne zawierajņ przezkroczowe nakġadki prowadnika igġy, 

jeŢli sņ zapisywane razem z obrazem. 

OSTRZEŭENIE 
EN-W57 

 

Przezkroczowe  nakġadki prowadnika igġy majņ na celu pom·c osobie 

obsġugujņcej w wizualizacji przybliŮonej ŢcieŮki igġy, jednakŮe rzeczywisty ruch igġy 

moŮe odbiegaļ od nakġadek. Podczas zabiegu naleŮy zawsze monitorowaļ 

wzglŋdne poġoŮenie igġy biopsyjnej i namierzonej tkanki. 

W przypadku zabieg·w przezkroczowych naleŮy sprawdziļ, czy pozycja na 

nakġadce prowadnika igġy jest dopasowana do pozycji wejŢcia igġy na fizycznym, 

sterylnym, przezkroczowym prowadniku igġy EV29L lub na siatce szablonowej. 

UŮycie maġego ustawienia wstŋpnego moŮe uniemoŮliwiļ wizualizacjŋ igieġ 

wprowadzonych przez najgġŋbsze wejŢcia igġowe (tj. wejŢcia igġowe o 

najwyŮszym numerze).  JeŮeli igġa nie jest widoczna, zmiana gġŋbi obrazu moŮe 

pom·c w zapewnieniu jej wyŢwietlenia. 
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NOTA 
EN-N168 

 

Uwydatnienie igġy (Needle Enhancement ) nie jest dostŋpne w przypadku 

stosowania przezkroczowych nakġadek prowadnika igġy. 

NOTA 
EN-N138 

 

Przezkroczowe nakġadki prowadnika igġy mogņ byļ stosowane podczas 

uŮywania FusionVu w podtrybie biopsji.  

3.1.1 Korzystanie z przezkroczowej nakġadki prowadzņcej (Guide) z prowadnikiem 

igġy  

Przezkroczowa nakġadka prowadzņca (Transperineal Guide overlay ) to ekranowa nakġadka 

prowadnika igġy, kt·ra zapewnia naprowadzenie igġy dziŋki wskazaniu, kt·ra pozycja wejŢcia igġy na 

fizycznym sterylnym, przezkroczowym prowadniku igġy EV29L pokrywa siŋ z pozycjņ stercza .  

Przezkroczowa nakġadka prowadzņca jest dostŋpna jedynie w podtrybie biopsji . 
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Rys. 39: Ekran dotykowy procesu roboczego  

W celu przeġņczenia przezkroczowej nakġadki prowadzņcej (Guide) w podtrybie biopsji: 

¶ PoniŮej Transperineal Biopsy (Biopsja przezkroczowa) nacisnņļ ON lub OFF pod Guide  (nakġadka 

prowadzņca) na ekranie dotykowym procesu roboczego (Workflow ) podczas obrazowania w 

podtrybie biopsji.  

Przezkroczowa nakġadka prowadzņca przeġņcza siŋ na ON  lub OFF.   

Kiedy wġņczona jest ekranowa, przezkroczowa nakġadka prowadzņca (Transperineal Guide ) 

(ON), na obrazie pojawia siŋ ekranowa nakġadka do przezkroczowego prowadnika igġy, która 

pokazuje oczekiwanņ trajektoriŋ igġy.   

W celu dopasowania do igġy przezkroczowej nakġadki prowadzņcej (Guide): 

¶ Dopasowaļ oznaczenie na igle z oznaczeniem na wejŢciu sterylnego, przezkroczowego 

prowadnika igġy EV29L. 
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Koŗc·wka igġy pokrywa siŋ z numerem odpowiadajņcym oznaczeniu na fizycznym, sterylnym, 

przezkroczowym prowadniku igġy EV29L i znaczniku linii na przezkroczowej nakġadce 

prowadzņcej (Transperineal Guide overlay ) po prawej stronie obrazu.  

 
Rys. 40: Wġņczona przezkroczowa nakġadka prowadzņca 
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Rys. 41: Sterylny, 

przezkroczowy 

prowadnik igġy EV29L 

Oznaczenia 

wejŢcia igġy 

3.1.2 Korzystanie z przezkroczowej nakġadki siatkowej (Grid) z prowadnikiem igġy  

Przezkroczowa nakġadka siatkowa (Transperineal Grid overlay ) to nakġadka prowadnika igġy 

wyŢwietlana na obrazie mikro-USG, kt·ra zapewnia ekranowe naprowadzenie igġy dziŋki wskazaniu, 

które pozycje siatki szablonowej  pokrywajņ siŋ z pozycjņ stercza.  Przezkroczowa nakġadka siatkowa  

jest dostŋpna w podtrybie biopsji (Biopsy) lub w trybie poprzecznym ( Transverse). 

 

Gdy Przezkroczowa nakġadka siatkowa jest wġņczona, nie jest moŮliwy dostŋp do podtrybu 

znieczulenia  (Anesthesia ) ani do trybu ġņczenia (Stitch), ani teŮ do nakġadek dostŋpnych w tych 

podtrybach.  

W celu przeġņczenia przezkroczowej nakġadki siatkowej (Grid) w podtrybie biopsji: 

¶ PoniŮej Transperineal Biopsy (Biopsja przezkroczowa) nacisnņļ ON lub OFF pod Grid  (nakġadka 

siatkowa) na ekranie dotykowym procesu roboczego ( Workflow ) podczas obrazowania w 

podtrybie biopsji . 

Przezkroczowa nakġadka siatkowa przeġņcza siŋ na ON  lub OFF.   

W widoku strzaġkowym, gdy przezkroczowa nakġadka siatkowa jest wġņczona (Grid ð ON ) i 

dopasowana do Ţrodkowej kolumny siatki szablonowej , na obrazie pojawia siŋ ekranowa 

nakġadka dla siatki szablonowej , kt·ra pokazuje oczekiwanņ trajektoriŋ igġy, jaka powinna przez 

niņ przechodziļ.  Kiedy przetwornik zostanie obr·cony i nie bŋdzie juŮ dopasowany do 

Ţrodkowej kolumny siatki szablonowej  (oznaczonej literņ ăDó), igġy mogņ nie byļ juŮ 

dopasowane do linii siatki.  

NOTA 
EN-N123 

 

Igġa w Ţrodkowej kolumnie siatki szablonowej  (oznaczona ăDó) odpowiada 

prawidġowej wysokoŢci i trajektorii linii na ekranie.  Igġy w kolumnach innych niŮ 

Ţrodkowa pokazujņ jedynie oczekiwanņ trajektoriŋ igġy. 
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Rys. 42: Wġņczona przezkroczowa nakġadka siatkowa  

W celu przeġņczenia przezkroczowej nakġadki siatkowej w trybie poprzecznym: 

1. Rozpoczņļ obrazowanie w trybie 2D, aby uzyskaļ dostŋp do trybu poprzecznego (Transverse).  

Nastŋpnie przejŢļ do trybu poprzecznego (Transverse).  

2. Obok Transperineal Grid  (przezkroczowa nakġadka siatkowa) nacisnņļ ON lub OFF na ekranie 

dotykowym procesu roboczego ( Workflow ) podczas obrazowania w trybie poprzecznym 

(Transverse). 

Przezkroczowa nakġadka siatkowa przeġņcza siŋ na ON  lub OFF. 

Gdy przezkroczowa nakġadka siatkowa jest wġņczona (ON), wyŢwietla znaczniki identyfikujņce 

siatkŋ oraz wskaŬniki kolumny siatki szablonowej  i moŮe byļ uŮywana do mapowania 

procedury poprzez wskazanie pozycji siatki do pobrania próbki.  
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Rys. 43: Tryb poprzeczny z wġņczonņ przezkroczowņ nakġadkņ siatkowņ 



Instrukcja obsġugi i bezpieczeŗstwa systemu mikro -USG o wysokiej rozdzielczoŢci ExactVuÊ Wersja 3.8 

Exact Imaging   strona 124 z 197 

NOTA 
EN-N124 

 

Oglņdajņc stercz w widoku poprzecznym, naleŮy upewniļ siŋ, Ůe stercz jest 

dopasowany w pionie do siatki szablonowej  i mieŢci siŋ w jej granicach. 

3.2 Wykonanie zabiegu przezkroczowego  

Przeprowadziļ zabieg przezkroczowy zgodnie z wewnŋtrznymi protokoġami klinicznymi.  NaleŮy 

przestrzegaļ wszystkich uwag i ostrzeŮeŗ zwiņzanych z wykonywaniem zabieg·w przezodbytniczych i 

przezkroczowych przy uŮyciu systemu ExactVu. 

OSTRZEŭENIE 
EN-W82 

 

W przypadku zabieg·w przezkroczowych naleŮy zawsze kierowaļ skos igġy (tj. 

najostrzejszy punkt) w stronŋ przeciwnņ do przetwornika. 

JeŮeli igġa jest skierowana w stronŋ przetwornika i wprowadzona przez pġytsze 

wejŢcia igġy (tj. wejŢcia igġy o najniŮszym numerze) sterylnego prowadnika igġy 

przezkroczowej EV29L, istnieje ryzyko, Ůe igġa zrani odbytnicŋ pacjenta, a takŮe 

zadrapie bņdŬ spowoduje inne uszkodzenie soczewki przetwornika. 

W przypadku stosowania pġytszych wejŢļ igġy naleŮy zachowaļ szczeg·lnņ 

ostroŮnoŢļ, Ţledzņc caġņ ŢcieŮkŋ igġy, aby upewniļ siŋ, Ůe wszelkie odchylenia 

igġy znajdujņ siŋ poza odbytnicņ oraz soczewkņ przetwornika. 

4 Pomoc przy brzusznym naprowadzaniu igġy 

System ExactVu oferuje kilka funkcji wspomagajņcych prowadzenie zabieg·w przezkroczowych, wraz 

z naprowadzaniem igġy przy uŮyciu sterylnego, przezkroczowego prowadnika igġy EV29L lub siatki 

szablonowej.  

4.1 Nakġadka prowadnika igġy 

Brzuszne nakġadki prowadnika igġy (needle guide overlays ) mogņ byļ wybrane na ekranie dotykowym 

procesu roboczego ( Workflow ).  Gdy przetwornik EV5C jest aktywny, nakġadka prowadnika igġy jest 

dostŋpna tylko w trybie 2D lub w trybach CFI (kolorowego obrazowania przepġywu). 

W celu skorzystania z nakġadki prowadnika igġy z przetwornikiem EV5C: 

Gdy przetwornik EV5C jest aktywny, osoba obsġugujņca moŮe wybieraļ spoŢr·d piŋciu opcji brzusznej 

nakġadki prowadnika igġy, odpowiadajņcych opcjom obsġugiwanym przez prowadnik igġy VerzaÊ 

CIVCO ® do stosowania z przetwornikiem EV5C (patrz Rozdziaġ 1, punkt 8.5 na stronie 26). 

 

KaŮda dostŋpna pozycja brzusznej nakġadki prowadnika igġy odzwierciedla jej punkt przeciŋcia z liniņ 

Ţrodkowņ przetwornika w nastŋpujņcy spos·b: 

¶ Pozycja 1: 50,4Á przy gġŋbi 1,93 cm  

¶ Pozycja 2: 38,4Á przy gġŋbi 3,61 cm  

¶ Pozycja 3: 28,4Á przy gġŋbi 5,88 cm (pozycja domyŢlna) 

¶ Pozycja 4: 19,4Á przy gġŋbi 9,72 cm  

¶ Pozycja 5: 13,4Á przy gġŋbi 15,00 cm  

WyŢwietlenie poġoŮenia brzusznej nakġadki prowadnika igġy (needle guide overlay ) moŮe byļ wybrane 

na ekranie dotykowym procesu roboczego ( Workflow ).  JednoczeŢnie moŮe byļ wyŢwietlana tylko 

jedna pozycja nakġadki prowadnika igġy. 
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W celu przeġņczenia wyŢwietlania nakġadki prowadnika igġy podczas korzystania z przetwornika EV5C:  

1. Podczas obrazowania w trybie 2D lub w kt·rymkolwiek z tryb·w CFI naleŮy wġņczyļ ekran 

dotykowy procesu roboczego ( Workflow) i nacisnņļ ON, gdy nakġadka prowadnika igġy jest 

wyġņczona (OFF). 

2. Naciskaļ strzaġki w lewo lub w prawo w obszarze pozycji ( Position), aŮ liczba bŋdzie odpowiadaļ 

wybranemu wskaŬnikowi kņta na fizycznym prowadniku igġy. 

Nakġadka prowadnika igġy przeġņcza siŋ na ON na obrazie w wybranej pozycji.  

3. Nacisnņļ OFF na ekranie dotykowym procesu roboczego ( Workflow) w celu wyġņczenia nakġadki 

prowadnika igġy. 

4.1.1 Oznaczenia nakġadki prowadnika igġy 

Brzuszne nakġadki prowadnika igġy wyŢwietlajņ kropki odpowiadajņce oznaczeniom igieġ w odstŋpach 

co 5  mm, 10  mm i 50  mm.  Oznaczenia te pozwalajņ osobie obsġugujņcej zaplanowaļ gġŋbokoŢļ 

penetracji igġy.  

W celu wyr·wnania nakġadki prowadnika igġy z igġņ: 

¶ Dopasowaļ oznaczenie na igle do oznaczenia na wejŢciu prowadnika igġy. 

Koŗc·wka igġy zr·wna siŋ z odpowiedniņ kropkņ na nakġadce prowadnika igġy. 

5 Ustawianie wartoŢci kņta (wġņczone przy aktywnym przetworniku 

EV29L) 

Przetwornik EV29L jest wyposaŮony w czujnik ruchu , kt·ry umoŮliwia wskazanie wartoŢci kņta (Angle ) na 

ekranie obrazowania w oparciu o jego poġoŮenie obrotowe wzglŋdem poġoŮenia zerowego. 

 

Po utworzeniu nowego badania domyŢlna wartoŢļ kņta jest ustawiana na 90  stopni, gdy soczewka 

przetwornika jest skierowana do g·ry (tj. odpowiada to pozycji leŮņcej pacjenta na lewym boku).  

Obracanie przetwornika w kierunku przeciwnym z ruchem wskaz·wek zegara zwiŋksza wartoŢļ kņta 

do 180  stopni.  Obracanie przetwornika w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara zmniejsza 

wartoŢļ Kņta do -180 stopni.  

 

Osoba obsġugujņca moŮe ustawiļ Ůņdanņ pozycjŋ zerowņ w trybie 2D i poprzecznym ( Transverse) za 

pomocņ przycisk·w na ekranie dotykowym procesu roboczego (Workflow ). 

W celu ustawienia pozycji zerowej dla wartoŢci kņta podczas obrazowania za pomocņ przetwornika 

EV29L: 

1. Podczas obrazowania przetwornikiem EV29L w trybie 2D lub poprzecznym ( Transverse) naleŮy 

obserwowaļ wartoŢļ kņta (Angle ) w obszarze statusu ekranu obrazowania.  

WartoŢļ jest wyŢwietlana na biaġo. 

Obracanie przetwornika w kierunku przeciwnym z ruchem wskaz·wek zegara zwiŋksza wartoŢļ 

kņta, a obracanie przetwornika w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara zmniejsza 

wartoŢļ kņta. 

2. Obr·ciļ przetwornik tak, aby soczewka przetwornika byġa skierowana w stronŋ Ůņdanej pozycji 

zerowej.  

3. Na ekranie dotykowym procesu roboczego ( Workflow) nacisnņļ Reset (Resetuj) obok Angle  (Kņt). 

WartoŢļ kņta wyŢwietlana na ekranie obrazowania zmienia siŋ, pokazujņc 0 stopni, a nastŋpnie 

wyŢwietlana jest w kolorze Ů·ġtym, co oznacza, Ůe zastosowano funkcjŋ resetowania (Reset). 

Zaktualizowana pozycja zerowego stopnia zostaje zachowana do koŗca badania.  
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NOTA 
EN-N169 

 

NaleŮy pamiŋtaļ, Ůe gdy wartoŢļ kņta jest wyŢwietlana w kolorze Ů·ġtym, oznacza 

to, Ůe funkcja resetowania zostaġa zastosowana jeden lub wiŋcej razy podczas 

badania.  
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Rozdziaġ 6 UŮywanie trybu podw·jnego / poprzecznego 

System ExactVu umoŮliwia podziaġ ekranu obrazowania  w pionie w celu wyŢwietlania obraz·w obok 

siebie.  UmoŮliwia to wykonywanie pomiar·w objŋtoŢci na podstawie obraz·w z dw·ch pġaszczyzn. 

 

W przypadku obrazowania za pomocņ przetwornika EV9C lub EV5C obrazowanie podzielonego 

ekranu jest dostŋpne w trybie podw·jnym (Dual Mode ).  W przypadku obrazowania za pomocņ 

przetwornika EV29L obrazowanie podzielonego ekranu jest dostŋpne w trybie poprzecznym 

(Transverse Mode ).  

 

Tryb podwójny ( Dual ) i poprzeczny ( Transverse) sņ dostŋpne tylko wtedy, gdy na ekranie obrazowania 

wyŢwietlany jest obraz w trybie 2D na Ůywo lub wstrzymany.  Ani tryb podwójny  ani poprzeczny  nie sņ 

dostŋpne, gdy obraz jest wyŢwietlany do przeglņdu.  

 

Obrazy w trybie  podwójnym  i poprzecznym  moŮna zapisywaļ, mierzyļ i moŮna do nich dodawaļ 

adnotacje, podobnie jak w przypadku obrazów w innych trybach.  

1 Tryb podw·jny (wġņczony przy aktywnym przetworniku EV9C lub 

EV5C) 

Po wġņczeniu trybu podw·jnego ekran zostaje podzielony, aby wyŢwietliļ wstrzymany obraz w trybie 

2D w lewym polu, podczas gdy obrazowanie na Ůywo jest kontynuowane w prawym polu.  Podobnie 

jak w trybie 2D, obraz wyŢwietlany przy uŮyciu przetwornika EV9C jest wyŢwietlany w widoku 

strzaġkowym lub poprzecznym, w zaleŮnoŢci od poġoŮenia wġoŮonego przetwornika. W przypadku 

przetwornika EV5C widok zaleŮy od fizycznego poġoŮenia przetwornika wzglŋdem pacjenta. 
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Rys. 44: Ekran obrazowania w trybie podwójnym  
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1.1 Wġņczanie trybu podw·jnego 

W celu wġņczenia trybu podw·jnego: 

¶ W trybie 2D:  

¶ Nacisnņļ Dual  (Podwójny) na ekranie dotykowym procesu roboczego ( Workflow ) lub 

Modes  (Tryby), ALBO 

¶ Nacisnņļ Dual/Transverse  (podwójny/poprzeczny) na panelu sterowania  

Ekran dzieli siŋ na lewe i prawe pole. 

BieŮņcy obraz zostanie wstrzymany i wyŢwietlony w lewym polu.  Wszelki obraz wyŢwietlony 

wczeŢniej w lewym polu zostanie odrzucony. 

Obrazowanie na Ůywo trwa nadal w prawym polu. 

Podczas obrazowania w trybie podwójnym  wszystkie przyciski sterujņce obrazowaniem 

odnoszņ siŋ do aktywnego pola (tj. po prawej stronie). 

Rozdziaġ 3, punkt 3.5.4 na stronie 86 zawiera opis ustawieŗ obrazowania uŮywanych do sterowania 

pozyskiwaniem i wyŢwietlaniem obraz·w dla wszystkich tryb·w obrazowania, obejmujņcych zakres 

dynamiki, (dynamic range), wzmocnienie (gain), gġŋbiŋ obrazu (image depth), strefy ostroŢci (focal 

zones) i moc nadawania (transmit power).  

NOTA 
EN-N59 

 

Podczas obrazowania za pomocņ przetwornika EV9C obraz poprzeczny moŮna 

pozyskaļ obracajņc przetwornik. 

1.2 Anulowanie trybu podwójnego  

W celu anulowania trybu podwójnego:  

¶ Podczas obrazowania w trybie podwójnym ( Dual) przeġņczyļ na inny tryb obrazowania. 

2 Tryb poprzeczny (wġņczony przy aktywnym przetworniku EV29L) 

Obrazowanie w trybie poprzecznym ( Transverse) umoŮliwia osobie obsġugujņcej wyŢwietlanie dw·ch 

prostokņtnych obraz·w w polach znajdujņcych siŋ jeden obok drugiego.  Zazwyczaj widok strzaġkowy 

jest wyŢwietlany w lewym polu, podczas gdy w prawym polu pozyskiwany jest widok poprzeczny.  W 

trybie poprzecznym  pġaszczyzna poprzeczna stercza jest wyŢwietlana po jednej linii na raz przy uŮyciu 

zrekonstruowanych danych trybu 2D w celu utworzenia obrazu w trybie poprzecznym.  

2.1 Wġņczanie trybu poprzecznego 

W celu wġņczenia trybu poprzecznego: 

¶ W dowolnym trybie obrazowania innym niŮ podtryb biopsji (Biopsy) lub znieczulenia ( Anesthesia ) 

nacisnņļ Dual/Transverse  (Podwójny/Poprzeczny) na panelu sterowania albo Transverse 

(Poprzeczny) na ekranie dotykowym procesu roboczego ( Workflow ). 

Otwiera siŋ ekran obrazowania w trybie poprzecznym (Transverse Mode . 

Ekran dzieli siŋ na lewe i prawe pole. 

BieŮņcy obraz (tj. widok strzaġkowy) zostanie wstrzymany i wyŢwietlony w lewym polu.  JeŮeli 

osoba obsġugujņca korzysta juŮ z trybu poprzecznego, poprzednio wyŢwietlany obraz zostaje 

zachowany.  

Prawe polu umoŮliwia skonstruowanie obrazu poprzecznego . 
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W prawym polu wyŢwietlane jest takŮe okno podglņdu kontrolnego na Ůywo o niskiej 

rozdzielczoŢci, kt·re pomaga skierowaļ pġaszczyznŋ poprzecznņ w odniesieniu do 

standardowego obrazu strzaġkowego. 
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Rys. 45: Tryb poprzeczny przed konstrukcjņ obrazu poprzecznego 

 

Linia 

poprzeczna  

 

 

 

Pole 

poprzeczne

go obrazu  

 

 

WskaŬnik 

linii 

poprzecznej  

2.2 Konstruowanie obrazu poprzecznego  

W trybie poprzecznym obraz poprzeczny jest konstruowany w czasie rzeczywistym przy uŮyciu 

liniowego pozyskiwania 2D, co oznacza, Ůe obraz jest konstruowany po jednej linii na raz.  

 

Obraz poprzeczny jest konstruowany poprzez obr·t przetwornika EV29L wok·ġ linii Ţrodkowej stercza.  

Takie poġoŮenie Ţrodkowe jest zalecane, aby stercz byġ wyŢrodkowany na obrazie poprzecznym i aby 

zoptymalizowaļ przebieg pomiaru objŋtoŢci.  Podczas obracania przetwornika powstaje obraz 

poprzeczny w ksztaġcie wachlarza, kt·ry moŮe obejmowaļ obr·t do 160 stopni.  

W celu skonstruowania obrazu poprzecznego:  

1. Gdy przetwornik znajduje siŋ w linii Ţrodkowej stercza, naleŮy powoli i ostroŮnie obracaļ przetwornik, 

tak aby obrót o 160  stopni zajņġ okoġo 5 sekund.  Nie wprowadzaļ dodatkowego ruchu podczas 

obracania i konstruowania obrazu, poniewaŮ moŮe to spowodowaļ jego znieksztaġcenie. 

Na polu obrazu poprzecznego  rysowany jest obraz poprzeczny w ksztaġcie wachlarza, po 

jednej linii na raz w czasie rzeczywistym, podņŮajņc za obrotem przetwornika. 

Zielona linia poprzeczna  podņŮa za ŢcieŮkņ obrotu wachlarza. 

Wykryta wartoŢļ kņta (Angle ) jest wyŢwietlana na ekranie obrazowania w odstŋpach co jeden 

stopieŗ i z dokġadnoŢciņ do 5 stopni.  Kņt mierzony jest w kierunku zgodnym z ruchem 

wskaz·wek zegara od znamionowej linii Ţrodkowej stercza, gdy pacjent znajduje siŋ w pozycji 

leŮņcej na lewym boku. 

2. JeŮeli obraz jest wyraŬnie znieksztaġcony, naleŮy powt·rzyļ obr·t w celu nadpisania obrazu.  

Nacisnņļ Dual/Transverse  (podwójny/poprzeczny) na panelu sterowania  w celu zresetowania i 

ponownego wyŢrodkowania wachlarza trybu poprzecznego (Transverse). 

3. JeŮeli Ůņdany obraz nadal siŋ nie pojawia, naleŮy dostosowaļ poġoŮenie linii poprzecznej  (patrz 

procedura poniŮej) i powt·rzyļ krok 1. 
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UWAGA 
EN-C18 

 

JeŮeli obr·t przetwornika jest nieregularny lub zbyt szybki, pasujņcy sektor wachlarza 

moŮe zostaļ znieksztaġcony i moŮe nie zostaļ wyŢwietlony. 

Nie wykonywaļ pomiar·w na znieksztaġconym obrazie. 

NOTA 
EN-N126 

 

Krawŋdzie wachlarza zostaġy usuniŋte, aby zmniejszyļ szerokoŢļ obrazu. 
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Rys. 46: Tryb poprzeczny po konstrukcji obrazu poprzecznego  
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W celu wyregulowania poġoŮenia linii poprzecznej: 

1. Pod suwakiem pozycji poprzecznej ( Transverse Position) na ekranie dotykowym procesu roboczego 

(Workflow) naleŮy nacisnņļ strzaġkŋ w lewo lub w prawo, aby przesunņļ suwak w lewo lub w 

prawo.  

2. UŮywaļ przycisku Freeze (Wstrzymanie) na panelu sterowania  do wġņczenia i wyġņczenia 

obrazowania.  

Gdy poġoŮenie suwaka przesuwa siŋ w lewo lub w prawo, linia poprzeczna przesuwa siŋ 

odpowiednio w lewo lub w prawo zar·wno na wskaŬniku linii poprzecznej, jak i na obrazie 

kontrolnym na Ůywo w prawym polu ekranu obrazowania. 

Podczas obrazowania w Trybie poprzecznym  regulacje wszystkich ustawieŗ obrazowania majņ 

zastosowanie do aktywnego pola (tj. po prawej stronie).  

 

Rozdziaġ 3, punkt 3.5.4 na stronie 86 zawiera opis ustawieŗ obrazowania uŮywanych do sterowania 

pozyskiwaniem i wyŢwietlaniem obraz·w dla wszystkich tryb·w obrazowania, obejmujņcych zakres 

dynamiki (dynamic range), wzmocnienie (gain), gġŋbiŋ obrazu (image depth), strefy ostroŢci (focal 

zones), TGC i moc nadawania (transmit power).  

2.3 Anulowanie trybu poprzecznego  

W celu anulowania trybu poprzecznego:  

¶ Podczas obrazowania w trybie poprzecznym ( Transverse) przeġņczyļ na inny tryb obrazowania. 

Tryb poprzeczny  zostanie anulowany, a obrazowanie zostanie wznowione w trybie uŮywanym 

przed wybraniem trybu poprzecznego . 
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Rozdziaġ 7 Korzystanie z trybów kolorowego obrazowania 

przepġywu CFI (tryb Dopplera kolorowego i tryb Dopplera 

mocy)  

Kolorowe obrazowanie przepġywu (Color flow imaging  ð CFI) to forma obrazowania technikņ 

Dopplera, w kt·rej prŋdkoŢci przepġywu pġynu sņ odwzorowywane na obrazie 2D za pomocņ koloru.  

ExactVu udostŋpnia dwa tryby kolorowego obrazowania przepġywu (ăTryby CFIó): 

¶ Tryb Dopplera kolorowego  

¶ Tryb Dopplera mocy  

Zar·wno tryb Dopplera kolorowego, jak i tryb Dopplera mocy korzystajņ z dajņcego siŋ skonfigurowaļ 

pola koloru .  Pole koloru to obszar w ksztaġcie wachlarza obrazu w trybie CFI, w kt·rym dane 

dotyczņce prŋdkoŢci obrazu sņ wyŢwietlane i nakġadane na obraz w trybie 2D.  

 

W trybie Dopplera kolorowego prŋdkoŢļ przepġywu jest wskazywana kolorem wyŢwietlanym w polu 

koloru.  Kolor niebieski wskazuje przepġyw od przetwornika, a kolor czerwony oznacza przepġyw w 

kierunku przetwornika.  W trybie Dopplera mocy wielkoŢļ przepġywu jest wskazywana kolorem 

wyŢwietlanym w polu koloru.  

 

Tryby CFI sņ dostŋpne tylko w przypadku korzystania z przetwornika EV5C.  Odniesienia w tym rozdziale 

do trybów CFI dotyczņ zar·wno trybu Dopplera kolorowego, jak i trybu Dopplera mocy. 

1 Wġņczanie tryb·w CFI 

Tryby CFI (kolorowego obrazowania przepġywu) moŮna wġņczyļ za pomocņ panelu sterowania lub 

ekranu dotykowego.  Przyciski sġuŮņce do wyboru trybu CFI przeġņczajņ siŋ pomiŋdzy trybami CFI, w 

zaleŮnoŢci od trybu uŮywanego w momencie uzyskania dostŋpu do przycisku. 

W celu wġņczenia trybu CFI za pomocņ panelu sterowania: 

¶ W trybie innym niŮ CFI nacisnņļ C/P  (Doppler kolorowy / Doppler mocy) na panelu sterowania  lub  

Na ekranie obrazowania otwiera siŋ tryb Dopplera kolorowego i rozpoczyna siŋ obrazowanie. 

Otwiera siŋ ekran dotykowy tryb·w (Modes ). 

Pole koloru znajduje siŋ w stanie konfiguracji poġoŮenia pola koloru (color box position 

configuration ), co oznacza, Ůe jego poġoŮenie moŮna regulowaļ w spos·b opisany w punkcie 

2 na stronie 132. 

¶ Z trybu innego niŮ tryb CFI nacisnņļ C/P  (Doppler kolorowy / Doppler mocy) na panelu sterowania  

Ekran obrazowania przeġņczy siŋ na inny tryb CFI i rozpocznie siŋ obrazowanie. 

Otwiera siŋ ekran dotykowy tryb·w (Modes ). 

Pole koloru zachowuje sw·j stan, poġoŮenie i rozmiar z poprzedniego trybu CFI.  Parametry 

pozyskiwania sņ takŮe zachowywane podczas przeġņczania pomiŋdzy trybami CFI. 

W celu wġņczenia trybu CFI za pomocņ ekranu dotykowego:  

¶ Na ekranie dotykowym trybów ( Modes) nacisnņļ Color  (Doppler kolorowy) lub  

¶ Na ekranie dotykowym trybów ( Modes) nacisnņļ Power  (Doppler mocy)  

Wybrany tryb otwiera siŋ na ekranie obrazowania i rozpoczyna siŋ obrazowanie. 

Podczas przeġņczania z trybu innego niŮ CFI pole koloru znajduje siŋ w stanie konfiguracji 

poġoŮenia pola koloru (color box position configuration ). 
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Po przeġņczeniu z trybu CFI pole koloru zachowuje sw·j stan, poġoŮenie i rozmiar z 

poprzedniego trybu CFI.  Parametry pozyskiwania sņ takŮe zachowywane podczas 

przeġņczania pomiŋdzy trybami CFI. 

Podczas przeġņczania miŋdzy obrazowaniem na Ůywo a wstrzymywaniem: 

¶ Gdy obrazowanie w trybie CFI jest wstrzymane, pola koloru nie moŮna konfigurowaļ 

¶ Po ponownym uruchomieniu obrazowania w trybie CFI pole koloru zachowuje poprzednie 

poġoŮenie pozycjŋ i rozmiar  
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Rys. 47: Ekran obrazowania w trybie Dopplera mocy  
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W trybach CFI (kolorowego obrazowania przepġywu) na ekranie obrazowania wyŢwietlany jest 

pionowy kolorowy pasek odzwierciedlajņcy mapŋ kolorowego wyŢwietlania.  W trybie Dopplera 

kolorowego skala ta jest wyŢwietlana w cm/s.  W trybie Dopplera mocy nie jest uŮywana Ůadna skala 

numeryczna.  

 

Opr·cz ustawieŗ obrazowania wyŢwietlanych podczas obrazowania w trybie 2D na ekranie 

wyŢwietlane sņ wartoŢci kilku ustawieŗ obrazowania specyficznych dla trybu CFI.  Sņ one nastŋpujņce: 

¶ Filtr górnoprzepustowy jest oznaczony jako Filter z widocznņ wartoŢciņ liczbowņ 

¶ CzuġoŢļ jest oznaczona jako Sensitivity z widocznņ wartoŢciņ liczbowņ 

¶ Persystencja jest oznaczona jako Persis 

¶ Wzmocnienie CFI jest oznaczone jako C Gain  w jednostkach dB  

¶ Zakres dynamiki jest oznaczony jako PD DR w jednostkach dB  

2 Konfiguracja pola koloru  

Po wyŢwietleniu pola koloru moŮna skonfigurowaļ jego rozmiar (size) i pozycjŋ (position ).  Gdy rozmiar  

pola koloru jest w stanie nadajņcym siŋ do konfigurowania, jego kontur jest przerywany, aby wskazaļ, 

Ůe zmiany przy pomocy manipulatora kulkowego spowodujņ jego zmianŋ.  Gdy pozycja  pola koloru 

jest w stanie nadajņcym siŋ do konfigurowania, jego kontur jest jednolity. 

 

JeŮeli pozycja i/lub rozmiar pola koloru zostanņ skonfigurowane podczas obrazowania, konfiguracja 

zostanie zapisana po wstrzymaniu obrazowania, a konfiguracja pola koloru stanie siŋ nieaktywna. 
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W przypadku nowego typu egzaminu domyŢlna pozycja pola jest wyŢrodkowana w obrazie 2D. 

 

W celu przejŢcia z konfigurowania rozmiaru pola koloru na konfigurowanie pozycji pola koloru: 

1. Nacisnņļ Next  (Dalej) na panelu sterowania , gdy pole koloru jest wyŢwietlane w trybie CFI 

(kolorowego obrazowania przepġywu). 

Konfiguracja pozycji pola koloru  przeġņcza siŋ na konfiguracjŋ rozmiaru pola koloru. 

2. Nacisnņļ ponownie Next  (Dalej).  

Konfiguracja rozmiaru pola koloru  przeġņcza siŋ na konfiguracjŋ pozycji pola koloru. 

Kolejne naciŢniŋcia na Next  (Dalej) przeġņczajņ  konfiguracjŋ rozmiaru pola koloru na 

konfiguracjŋ pozycji pola koloru i odwrotnie.  

W celu skonfigurowania pozycji pola koloru:  

¶ Przy aktywnej konfiguracji pozycji pola koloru  obr·ciļ manipulator kulkowy w dowolnym kierunku. 

Pozycja kņtowa pola koloru zmienia siŋ zgodnie z ruchem manipulatora kulkowego.   

CzŋŢļ obrazu w polu koloru jest aktualizowana z kr·tkim op·Ŭnieniem wynoszņcym okoġo jednņ 

sekundŋ. 

Pole koloru pozostaje w obrŋbie szerokoŢci i gġŋbi wyŢwietlanego obrazu. 

NOTA 
EN-N155 

 

Nie moŮna dostosowaļ Ůadnego ustawienia pola koloru w taki spos·b, aby pole 

koloru znajdowaġo siŋ poza szerokoŢciņ i gġŋbiņ wyŢwietlanego obrazu. 

W celu skonfigurowania rozmiaru pola koloru:  

1. Przy aktywnej konfiguracji rozmiaru pola koloru  obr·ciļ manipulator kulkowy w g·rŋ lub w d·ġ. 

Obr·cenie manipulatora kulkowego w g·rŋ zmniejsza wysokoŢļ pola koloru. Obr·cenie 

manipulatora kulkowego w d·ġ zwiŋksza wysokoŢļ pola koloru.  

CzŋŢļ obrazu w polu koloru jest aktualizowana z kr·tkim op·Ŭnieniem wynoszņcym okoġo jednņ 

sekundŋ. 

2. Obr·ciļ manipulator kulkowy w prawo lub w lewo. 

Obr·cenie manipulatora kulkowego w prawo zwiŋksza szerokoŢļ (tj. kņt ġuku wachlarza) pola 

koloru. Obr·cenie manipulatora kulkowego w lewo zmniejsza szerokoŢļ pola koloru.  

CzŋŢļ obrazu w polu koloru jest aktualizowana z kr·tkim op·Ŭnieniem wynoszņcym okoġo jednņ 

sekundŋ. 

NOTA 
EN-N152 

 

Nie ma moŮliwoŢci dostosowania szerokoŢci pola koloru poniŮej minimalnego lub 

powyŮej maksymalnego rozmiaru dozwolonego dla danego przetwornika.   Dla 

przetwornika EV5C zakres szerokoŢci pola koloru wynosi 20-60 stopni.  

3 Ustawienia CFI  

Rozdziaġ 3, punkt 3.5.4 na stronie 86 zawiera opis ustawieŗ obrazowania uŮywanych do sterowania 

pozyskiwaniem i wyŢwietlaniem obraz·w dla wszystkich tryb·w obrazowania, obejmujņcych zakres 

dynamiki (dynamic range), wzmocnienie (gain), gġŋbiŋ obrazu (image depth), strefy ostroŢci (focal 

zones), TGC i moc nadawania (transmit power).  
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W tym punkcie opisano funkcje specyficzne dla trybu Dopplera kolorowego  i trybu  Dopplera mocy . 

3.1 Filtr górnoprzepustowy  

W trybach CFI osoba obsġugujņca moŮe dostosowaļ filtr g·rnoprzepustowy (Wall Filter). 

 

Odebrany sygnaġ uŮywany do przetwarzania wyŢwietlanych informacji o prŋdkoŢci i wielkoŢci w trybie 

koloru skġada siŋ z wielu skġadowych czŋstotliwoŢci pochodzņcych z r·Ůnych Ŭr·deġ poruszajņcych siŋ z 

r·Ůnymi prŋdkoŢciami.  Na przykġad ruch tkanek jest spowodowany poruszaniem siŋ lub oddychaniem 

pacjenta i zwykle skutkuje sygnaġami o niskiej czŋstotliwoŢci, kt·re mogņ przesġaniaļ interesujņce 

naczynia.   

 

W celu stġumienia tych sygnaġ·w o niskiej czŋstotliwoŢci moŮna zastosowaļ funkcjŋ filtr 

górnoprzepustowy ( Wall Filter), aby usunņļ czŋstotliwoŢci poniŮej ustawionej wartoŢci. 

W celu ustawienia czŋstotliwoŢci filtra g·rnoprzepustowego: 

1. Otworzyļ ekran dotykowy tryb·w (Modes ). 

2. W obszarze filtra górnoprzepustowego ( Wall Filter) naleŮy uŮywaļ strzaġki w lewo lub w prawo, aby 

wybraļ dostŋpne wartoŢci. 

Wybranie niŮszej wartoŢci zmniejsza wartoŢļ czŋstotliwoŢci, poniŮej kt·rej sygnaġ nie wpġywa na 

kolorowy obraz przepġywu.  Wybranie wyŮszej wartoŢci zwiŋksza wartoŢļ czŋstotliwoŢci, poniŮej 

kt·rej sygnaġ nie wpġywa na kolorowy obraz przepġywu. 

NOTA 
EN-N156 

 

Ustawiļ wystarczajņco niskņ wartoŢļ filtra g·rnoprzepustowego, aby zachowaļ 

wyŢwietlanie przepġywu, i wystarczajņco wysokņ, aby stġumiļ artefakty powstaġe w 

wyniku ruchu tkanki.  

3.2 CzuġoŢļ 

W trybach CFI osoba obsġugujņca moŮe dostosowaļ czuġoŢļ (Sensitivity). 

 

Ustawienie CzuġoŢci wpġywa na stosunek sygnaġu do szumu sygnaġu, z kt·rego wyprowadzane sņ 

informacje o prŋdkoŢci lub mocy w trybie CFI. Poprawia to wyniki w zakresie czuġoŢci, ale skutkuje 

mniejszņ liczbņ klatek na sekundŋ.  

W celu ustawienia czuġoŢci: 

1. Otworzyļ ekran dotykowy tryb·w (Modes ). 

2. W obszarze czuġoŢci (Sensitivity naleŮy uŮywaļ strzaġki w lewo lub w prawo, aby wybraļ dostŋpne 

wartoŢci.  

Przesuwanie suwaka zwiŋksza lub zmniejsza wartoŢļ czuġoŢci, aby odzwierciedliļ poġoŮenie 

suwaka.  

Wybranie niŮszej wartoŢci zmniejsza wartoŢļ czuġoŢci.  Wybranie wyŮszej wartoŢci zwiŋksza 

wartoŢļ czuġoŢci. 

3.3 Persystencja  

W trybach CFI osoba obsġugujņca moŮe dostosowaļ persystencjŋ (Persistence ). 

 

Przetwarzanie persystencji skutkuje uŢrednionņ w czasie klatkņ wyjŢciowņ poprzez poġņczenie 

informacji z poprzednich klatek(z danych wynikajņcych z trybu CFI) z najnowszņ klatkņ (z danych 

wynikajņcych z trybu CFI).   
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Ustawienie persystencji  oferuje opcje do wykorzystania kilku lub wielu uŢrednionych klatek w celu 

utworzenia klatki wyjŢciowej. Persystencja moŮe byļ r·wnieŮ wyġņczona.  

W celu ustawienia persystencji:  

1. Otworzyļ ekran dotykowy tryb·w (Modes ). 

2. W obszarze persystencji ( Persistence) uŮywaļ strzaġki w lewo lub w prawo, aby wybraļ dostŋpne 

wartoŢci.  

KaŮda klatka wyŢwietlana podczas obrazowania jest obliczana przy uŮyciu wskazanego 

ustawienia persystencji .   

Ustawienie niskie ( Low) odpowiada mniejszej liczbie poġņczonych klatek i moŮe zapewniļ 

lepszņ czasowņ rozdzielczoŢļ przepġywu.  Ustawienie wysokie (High) odpowiada wiŋkszej liczbie 

poġņczonych klatek i moŮe skutkowaļ rozmyciem obrazu na skutek ruchu tkanek. 

Gdy opcja persystencji jest Off, pozyskane obrazy nie sņ uŢredniane w czasie z wczeŢniej 

pozyskanymi danymi.  

3.4 PRF 

W trybach CFI osoba obsġugujņca moŮe dostosowaļ czŋstotliwoŢļ powtarzania impuls·w (ăPRFó).  

 

Regulacja PRF dostosowuje zakres prŋdkoŢci pokazywanych na mapie kolorowego wyŢwietlania.  

Zwiŋkszanie PRF zwiŋksza zakres wyŢwietlanych prŋdkoŢci, jednakŮe zmniejsza to r·wnieŮ moŮliwoŢļ 

rozr·Ůnienia r·Ůnic prŋdkoŢci w pokazanym zakresie.  

 

Zmniejszenie PRF zmniejsza wyŢwietlany zakres prŋdkoŢci i umoŮliwia bardziej szczeg·ġowņ wizualizacjŋ 

r·Ůnic prŋdkoŢci (w obrŋbie zakresu).  W celu uwidocznienia naczyŗ z wolnym przepġywem, najlepiej 

zmniejszyļ PRF. W przypadku obrazowania naczyŗ przy wiŋkszych prŋdkoŢciach lepiej zwiŋkszyļ PRF. 

 

W celu wyregulowania PRF:  

1. Otworzyļ ekran dotykowy tryb·w (Modes ). 

2. W obszarze PRF uŮywaļ strzaġki w lewo lub w prawo, aby wybraļ dostŋpne wartoŢci. 

Wybranie niŮszej wartoŢci zmniejsza PRF i jest odzwierciedlone w zakresie prŋdkoŢci na mapie 

kolor·w.  Wybranie wyŮszej wartoŢci zwiŋksza PRF. 

3.5 Ustawienia specyficzne dla trybu Dopplera mocy  

3.5.1 Zakres dynamiki  

W trybie Dopplera mocy ( Power Doppler Mode ) przycisk zakresu dynamiki (Dynamic Range) na 

panelu sterowania reguluje zakres dynamiki uŮywany przez pole koloru (color box).   

W celu wyregulowania zakresu dynamiki:  

1. Nacisnņļ g·rnņ strzaġkŋ na przycisku Dynamic range  (Zakres dynamiki) na panelu sterowania . 

W przypadku pola koloru zwiŋksza to r·wnieŮ kontrast mapy kolor·w wykorzystywanej przez 

pole koloru . 

2. Nacisnņļ dolnņ strzaġkŋ na przycisku Dynamic range  (Zakres dynamiki) na panelu sterowania . 

W trybie Dopplera mocy ( Power Doppler Mode ) zmniejsza to kontrast mapy kolorów 

wykorzystywanej przez pole koloru . 
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Rozdziaġ 8 FusionVuÊ 

Aplikacja FusionVuÊ do fuzji mikro -USG/MRI to opcja, kt·ra uzupeġnia moŮliwoŢci ExactVu w zakresie 

obrazowania stercza i biopsji, umoŮliwiajņc osobom obsġugujņcym doġņczanie obraz·w MRI lub 

raport·w w celu uzupeġnienia biopsji pod kontrolņ mikro-USG.  Nie wszystkie systemy ExactVu sņ 

skonfigurowane z tņ opcjņ. 

 

Podczas gdy osoba obsġugujņca system ExactVu jest zazwyczaj w stanie okreŢliļ i namierzyļ 

podejrzane obszary przy uŮyciu protokoġu PRI-MUSÊ (patrz Rozdziaġ 11), FusionVu umoŮliwia 

nakġadanie danych z zaimportowanych obraz·w MR na obrazy ExactVu podczas obrazowania na 

Ůywo w celu wyŢwietlenia obszar·w zaznaczonych przez radiologa.  Dziŋki funkcji Cognitive Assist Ê  

(asystent poznawczy) osoby obsġugujņce majņ takŮe moŮliwoŢļ wykorzystania raport·w 

radiologicznych z badaŗ MRI w celu por·wnania z obrazami mikro-USG.   

 

Podczas importowania danych z badania MRI system ExactVu lokalizuje i pobiera standardowe tagi 

DICOM oraz dane obrazu z oznaczenia GSPS (Grayscale Softcopy Presentation State) do 

wykorzystania z funkcjami FusionVu.  Funkcje te obejmujņ: 

¶ Znaczniki prezentacji waŮnego obszaru, tj. znaczniki w ksztaġcie okrŋgu i elipsy do oznaczania zmian 

chorobowych i innych waŮnych obszar·w 

¶ Znacznik dopasowania stanu prezentacji  do wyr·wnania Ţrodkowej linii stercza (tj. cewki 

moczowej) na obrazie mikro -USG z danymi z badania MRI  

Informacje na temat oznaczania GSPS przy uŮyciu przeglņdarki Weasis Medical Viewer moŮna znaleŬļ 

w dokumencie Use Guide for Weasis Medical Viewer with the ExactVu Micro -Ultrasound System  firmy 

Exact Imaging.  

 

Kiedy badanie zawierajņce zaimportowane badanie MRI jest eksportowane na serwer PACS, 

wykorzystuje ono zarówno standardowe, jak i prywatne tagi DICOM do przechowywania danych 

obrazu, nakġadek prowadnik·w igġy, pomiar·w, adnotacji, ustawieŗ obrazowania itp. w celu 

przyszġego przeglņdu na stacji roboczej DICOM. 

 

System ExactVu zapewnia dwie nastŋpujņce funkcje FusionVu: 

¶ FusionVu micro -ultrasound/MRI ð fuzja mikro -USG/MRI: obraz mikro -USG jest dopasowywany do 

zaimportowanych danych z badania MRI, a ekran obrazowania  nakġada maġy, kwadratowy obraz 

kontrolny  MRI na obraz mikro -USG 

¶ Cognitive Assist ð Asystent poznawczy (przy uŮyciu raport·w PI-RADS): obraz mikro -USG jest 

dopasowywany do interesujņcych sektor·w (sectors of interest) korzystajņc z raportu 

radiologicznego opartego na wykresach raportowania PI -RADS v2 

NOTA 
EN-N139 

 

MoŮna uŮywaļ tylko jednej funkcji FusionVu na raz.  

Funkcje FusionVu sņ dostŋpne tylko w przypadku korzystania z przetwornika EV29L w nastŋpujņcych 

trybach:  

¶ Tryb 2D 

¶ Podtryb znieczulenia (Anesthesia)  

¶ Podtryb biopsji (Biopsy)  
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NOTA 
EN-N138 

 

Przezkroczowe nakġadki prowadnika igġy mogņ byļ stosowane podczas uŮywania 

FusionVu w podtrybie biopsji.  

Funkcje FusionVu sņ dostŋpne, gdy przetwornik EV29L jest aktywowany, wybrany jest typ egzaminu 

Fusion Prostate TRUS Biopsy (Biopsja fuzyjna stercza pod kontrolņ TRUS) a podġņczone urzņdzenie 

pamiŋci masowej USB lub serwer PACS zawiera dane z badaŗ MRI.  Dostŋp do funkcji FusionVu moŮna 

uzyskaļ z ekranu pacjent/badanie (Patient/Study ) lub z ekranu dotykowego egzaminu ( Exam). 

Dostŋp do funkcji FusionVu moŮna uzyskaļ z ekranu pacjent/badanie (Patient/Study) lub z ekranu 

dotykowego egzamin (Exam):  

¶ Na ekranie pacjent/badanie ( Patient/Study ), przy uŮyciu przetwornika EV29L i wybranego typu 

egzaminu biopsja fuzyjna stercza pod kontrolņ TRUS (Fusion Prostate TRUS Biopsy). 

¶ W przypadku FusionVu/MRI, wybraļ Load MRIé (Wczytaj MRI).  

Rozpocznie siŋ fuzja MRI i zostanie wyŢwietlony ekran wczytania badania MRI (MRI 

Study Load ). 

Ekran wczytania badania MRI  zawiera listŋ badaŗ MRI dostŋpnych do wczytania z 

podġņczonego urzņdzenia pamiŋci masowej USB, z lokalizacji w sieci lub z serwera 

PACS. 

¶ W przypadku asystenta poznawczego Cognitive Assist wybraļ Enter Reporté 

(WprowadŬ raport). 

Rozpocznie siŋ fuzja PI-RADS i zostanie wyŢwietlony ekran wyboru obszaru PI-RADS 

(PI-RADS Region Selection ). 

NOTA 
EN-N135 

 

System ExactVu obsġuguje dane z badania MRI zapisane na stacji roboczej 

DICOM obsġugujņcej DICOM GSPS (Grayscale Softcopy Presentation State) na 

potrzeby oznaczania MRI.  System ExactVu lokalizuje i pobiera standardowe tagi 

DICOM oraz dane obrazu z oznaczenia GSPS.  

NOTA 
EN-N163 

 

Funkcje FusionVu wymagajņ zaznaczenia wycinka linii Ţrodkowej w danych 

badania MRI (tj. pojedynczego znacznika dopasowania stanu prezentacji  w 

oznaczeniach GSPS) w celu dopasowania raportu MRI lub PI -RADS do obrazu 

mikro -USG. 

Znacznik dopasowania stanu prezentacji  to ostatnia narysowana linia, która ma 

dġugoŢļ od 20 mm do 150  mm i skġada siŋ z linii ġamanej znacznika DICOM w 

pġaszczyŬnie strzaġkowej. 

NOTA 
EN-N164 

 

Funkcje FusionVu wymagajņ, aby zmiany chorobowe  i inne waŮne obszary 

zostaġy oznaczone przy uŮyciu znacznik·w prezentacji waŮnego obszaru w 

oznaczeniach GSPS.  

FusionVu rozpoznaje znaczniki zmian chorobowych  w postaci okrŋg·w lub elips, 

kt·re zostaġy utworzone w obrazach MRI w pġaszczyŬnie osiowej, koronowej lub 

strzaġkowej o tym samym ukġadzie wsp·ġrzŋdnych, co pġaszczyzny, w kt·rych 

umieszczono znacznik dopasowania stanu prezentacji . 
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1 FusionVu (Fuzja MRI)  

1.1 Proces roboczy MRI w FusionVu  

Funkcja FusionVu umoŮliwia rejestracjŋ danych MRI zar·wno sztywnych, jak i elastycznych w ramach 

obrazowania stercza.   

R·Ůnica miŋdzy rejestracjņ sztywnņ i elastycznņ polega na tym, Ůe rejestracja elastyczna uwzglŋdnia 

lokalne odksztaġcenia miŋdzy danymi z badania MRI a obrazem mikro -USG. Przyczynņ tych 

znieksztaġceŗ moŮe byļ przetwornik, czas, jaki upġynņġ pomiŋdzy badaniem MRI a badaniem mikro-

USG oraz r·Ůnice w skali obrazu pomiŋdzy obiema metodami. 

 

W sztywnej rejestracji informacje MRI sņ nakġadane na obraz mikro-USG, gdzie kaŮdy zestaw obraz·w 

ogranicza siŋ do transformacji rotacyjnych i translacyjnych.  Ksztaġt i miejscowe odksztaġcenie mogņ 

siŋ r·Ůniļ w przypadku MRI i TRUS, w zwiņzku z czym r·Ůnica moŮe mieļ wpġyw na lokalizacjŋ 

naġoŮonych na siebie waŮnych obszar·w i skutecznoŢļ namierzenia.  Osoba obsġugujņca moŮe 

uwzglŋdniļ wszelkie niewsp·ġosiowoŢci, rŋcznie regulujņc gġŋbokoŢļ sondy i/lub ciŢnienie podczas 

namierzania, lub stosujņc elastycznņ rejestracjŋ. W elastycznej rejestracji obrazy sņ modyfikowane 

poprzez odksztaġcenie jednej z objŋtoŢci obrazu w celu dopasowania do drugiej.  

 

W FusionVu sztywnņ rejestracjŋ uzyskuje siŋ poprzez wyr·wnanie linii Ţrodkowej stercza w obu 

metodach przy uŮyciu adnotacji linii wyr·wnania we wczytanym badaniu MRI. Elastycznņ rejestracjŋ 

uzyskuje siŋ poprzez wyr·wnanie linii Ţrodkowej i bocznych krawŋdzi stercza na mikro-USG z liniņ 

Ţrodkowņ i bocznymi krawŋdziami stercza na obrazie MRI. 

 

Proces roboczy MRI w FusionVu skġada siŋ z nastŋpujņcych etap·w: 

¶ Wybranie i wczytanie badania MRI z podġņczonego urzņdzenia pamiŋci masowej USB, 

podġņczonego serwera PACS lub z lokalizacji w sieci (skonfigurowanej przez personel pomocy 

technicznej), korzystajņc z ekranu MRI Study Load  (Wczytanie badania MRI).  

¶ Aby m·c korzystaļ z funkcji FusionVu, naleŮy wczytaļ badanie MRI.  JeŮeli osoba 

obsġugujņca anuluje ekran (MRI Study Load ) bez wczytania badania MRI, typ egzaminu 

automatycznie zmieni siŋ na Prostate TRUS Biopsy (Biopsja stercza pod kontrolņ TRUS). 

¶ Przeprowadziļ obrazowanie stercza, zoptymalizowaļ obraz i dopasowaļ obraz mikro-USG do 

danych z badania MRI do linii Ţrodkowej stercza (tj. cewki moczowej), a w celu opcjonalnej 

elastycznej rejestracji MRI, dopasowaļ boczne brzegi stercza na lewej i/lub prawej stronie na 

obrazie mikro -USG z brzegami na obrazie MRI, jeŢli jest to wymagane 

¶ Obrazowanie stercza w celu okreŢlenia patologii zgodnie ze wskaz·wkami na podstawie obrazu 

kontrolnego MRI  

¶ Udokumentowanie wszelkich zmian (opcjonalne)  

¶ Pomiar objŋtoŢci stercza 

¶ UŮycie podtrybu ġņczenia Stitch  w przypadku duŮego stercza 

¶ Obrazowanie stercza, aby okreŢliļ miejsce wykonania znieczulenia 

¶ Podanie znieczulenia  

¶ Ponowne obrazowanie stercza w celu okreŢlenia patologii zgodnie ze wskaz·wkami na podstawie 

obrazu kontrolnego MRI  

¶ Przeprowadzenie namierzonych biopsji  

¶ Przeprowadzenie ogólnoustrojowych biopsji  

¶ Zapisanie i zamkniŋcie badania 
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1.1.1 Ekran Wczytanie badania MRI  

Ekran Wczytanie badania MRI ( MRI Study Load) zawiera przyciski umoŮliwiajņce wyszukiwanie i 

wczytywanie badaŗ MRI dostŋpnych na podġņczonym urzņdzeniu pamiŋci masowej USB, serwerze 

PACS lub w sieci.  Oferuje teŮ funkcjŋ SprawdŬ (Check ), pozwalajņcņ okreŢliļ przed wczytywaniem, czy 

dane badanie MRI zostanie pomyŢlnie wczytane.  Ta funkcja zapewnia osobie obsġugujņcej wygodŋ 

podczas oceny badania pod kņtem znacznik·w prezentacji wymaganych do wczytania badania do 

FusionVu. 

 

 
Rys. 48: Ekran Wyczytanie badania MRI  

W celu wyszukania badania MRI na podġņczonym urzņdzeniu pamiŋci masowej USB, podġņczonym 

serwerze PACS lub w lokalizacji sieciowej i rozpoczŋcia badania FusionVu: 

1. Sprawdziļ, czy przetwornik EV29L jest aktywny i czy w bieŮņcym badaniu zastosowano egzamin 

typu Biopsja fuzyjna stercza pod kontrolņ TRUS (Fusion Prostate TRUS Biopsy). 

2. Na ekranie MRI Study Load  (Wczytanie badania MRI) wybraļ MRI Study Source  (ūr·dġo badania 

MRI), tj. podġņczone urzņdzenie pamiŋci masowej USB, podġņczony serwer PACS lub lokalizacjŋ w 

sieci skonfigurowanņ przez personel pomocy technicznej. 

Na ekranie wczytania badania MRI ( MRI Study Load) wyŢwietlane sņ badania MRI 

przechowywane na wybranym Ŭr·dle. 

3. W przypadku badaŗ MRI przechowywanych na podġņczonym serwerze PACS, wyszukaļ Ůņdane 

badanie za pomocņ kwerendy/pobierania obraz·w MRI DICOM (DICOM MRI Query/Retrieve) w 

nastŋpujņcy spos·b: 

¶ Wprowadzenie kryteri·w wyszukiwania za pomocņ p·l Last Name  (nazwisko), Study 

Date  (data badania), DOB (data urodzenia), MRN (nr dokumentacji medycznej) i/lub  

Accession number  (nr dostŋpu). Kwerenda dotyczņca nazwiska (Last Name ) nie 

uwzglŋdnia wielkoŢci liter i zwraca zapisy na podstawie czŋŢciowego dopasowania. W 

pozostaġych polach wyszukiwania rozr·Ůniana jest wielkoŢļ liter i nie zwracajņ one 

wynik·w w przypadku czŋŢciowego dopasowania. 
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¶ Nacisnņļ Search  (Szukaj). 

Lista pacjent·w (Patient list) wyŢwietla zapisy pacjenta na podġņczonym serwerze 

PACS, kt·re odpowiadajņ okreŢlonym kryteriom wyszukiwania. 

4. Wybraļ badanie odpowiadajņce bieŮņcemu zabiegowi lub inne badanie bŋdņce przedmiotem 

zainteresowania.  

(Opcjonalnie) W celu sprawdzenia, czy wybrane badanie MRI zostanie wczytane w FusionVu:  

¶ Po wybraniu badania wybraļ Check  (SprawdŬ). 

Funkcja SprawdŬ (Check) ocenia badanie MRI pod kņtem nastŋpujņcych element·w: 

¶ Obraz MRI w pġaszczyŬnie strzaġkowej z adnotacjņ linii Ţrodkowej w zakresie 20 mm ð 

150 mm  

¶ Znaczniki prezentacji waŮnego obszaru, kt·re: 

¶ przedstawiajņ koġa lub elipsy utworzone w obrazach MRI w pġaszczyŬnie osiowej, czoġowej 

lub strzaġkowej 

¶ zostaġy utworzone w tym samym ukġadzie wsp·ġrzŋdnych, co pġaszczyzny, w kt·rych 

umieszczono znacznik dopasowania stanu prezentacji  

Wynikiem funkcji sprawdzenia jest komunikat wskazujņcy, czy obraz MRI moŮna wczytaļ do 

FusionVu oraz liczbŋ prawidġowych i nieprawidġowych znacznik·w (podanych jako ăROIó = 

regions of interest, tj. waŮne obszary).  

W celu wczytania wybranego badania MRI:  

1. Wybraļ Load  (Wczytaj).  

JeŮeli szczeg·ġy na ekranie Pacjent/Badanie (Patient/Study ) zostaġy wczeŢniej wypeġnione 

dziŋki wybranemu badaniu z tabeli listy roboczej modalnoŢci (Modality Worklist table ), dane w 

badaniu wybranym na ekranie Wczytanie badania MRI ( MRI Study Load) sņ por·wnywane z 

danymi na ekranie Pacjent/Badanie  w nastŋpujņcy spos·b: 

¶ JeŮeli dane w kaŮdym z nich sņ takie same, szczeg·ġy badania wybranego z ekranu 

wczytania badania MRI  pojawiņ siŋ na ekranie Pacjent/Badanie . 

¶ JeŮeli dane w kaŮdym z nich nie sņ takie same, osoba obsġugujņca jest proszona o: 

¶ wczytanie badania MRI i zachowanie danych pacjenta wprowadzonych wczeŢniej z 

zapisu listy roboczej modalnoŢci (Modality Worklist ) ALBO 

¶ anulowanie wczytania badania MRI  

JeŮeli szczeg·ġy na ekranie Pacjent/Badanie  zostaġy wczeŢniej wypeġnione przez osobŋ 

obsġugujņcņ, dane w badaniu wybranym na ekranie Wczytania badania MRI  sņ por·wnywane 

z danymi na ekranie Pacjent/Badanie  w nastŋpujņcy spos·b:   

¶ JeŮeli dane w kaŮdym z nich sņ takie same, szczeg·ġy badania wybranego z ekranu 

Wczytania badania MRI  pojawiņ siŋ na ekranie Pacjent/Badanie . 

¶ JeŮeli dane w kaŮdym z nich nie sņ takie same, osoba obsġugujņca jest proszona o: 

¶ zaimportowanie wskazanych informacji o pacjencie z badania MRI i nadpisanie pól na 

ekranie Pacjent/Badanie .  (JeŢli wybrano tŋ opcjŋ, naleŮy pamiŋtaļ, Ůe numer dostŋpu 

(Accession number ) i opis badania ( Study Description ) nie sņ aktualizowane na 

podstawie informacji odczytanych z badania MRI.) ALBO  

¶ anulowanie wczytania badania MRI  
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2. Odpowiedzieļ na monit. 

JeŮeli zostanie wybrana opcja kontynuowania wczytywania badania MRI, badanie MRI 

zostanie wczytane, a pola na ekranie Pacjent/Badanie  zostanņ zaktualizowane (w stosownych 

przypadkach).  

3. Wybraļ inne opcje badania a nastŋpnie Save (Zapisz).  

Informacje, w tym informacje dotyczņce badania MRI, sņ zapisywane w nowym badaniu. 

Otwiera siŋ ekran obrazowania, gotowy do obrazowania w trybie 2D. 

Otwiera siŋ ekran dotykowy procesu roboczego (Workflow ). 

JeŮeli nie moŮna wczytaļ badania MRI, wyŢwietlany jest komunikat identyfikujņcy aspekty oznaczenia 

GSPS wymaganego dla FusionVu, kt·re nie sņ dostŋpne w badaniu. 

NOTA 
EN-N137 

 

JeŮeli brakuje danych dla wybranego badania MRI, sņ one uszkodzone lub nie 

moŮna ich odczytaļ podczas wczytywania badania MRI, zostanie wyŢwietlony 

komunikat.  

NOTA 
EN-N165 

 

Komunikat jest wyŢwietlany, jeŢli znaczniki zmian chorobowych we wczytywanym 

badaniu MRI zostaġy umieszczone podczas oznaczania GSPS w innym ukġadzie 

wsp·ġrzŋdnych, co pġaszczyzny, w kt·rych umieszczono znacznik dopasowania 

stanu prezentacji . 

NOTA 
EN-N179 

 

JeŮeli prawidġowy znacznik GSPS znajduje siŋ wystarczajņco daleko od 

znacznika dopasowania stanu prezentacji , moŮe on nie pojawiļ siŋ w oknie 

kontrolnym.  

1.2 Dopasowanie FusionVu 

FusionVu wykorzystuje funkcjŋ dopasowywania FusionVu Alignment  do lokalizacji wycinka linii 

Ţrodkowej w pġaszczyŬnie strzaġkowej wczytanego badania MRI przy uŮyciu znacznika dopasowania 

stanu prezentacji  w oznaczeniach GSPS.   Umieszcza r·wnieŮ znaczniki zmian chorobowych  (tj. okrņgġe 

lub elipsoidalne znaczniki prezentacji waŮnego obszaru) we wczytanym badaniu MRI.  Na ekranie 

dotykowym procesu roboczego ( Workflow ) znajdujņ siŋ przyciski sġuŮņce do dopasowania danych 

badania MRI.  
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NOTA 
EN-N164 

 

Funkcje FusionVu wymagajņ, aby zmiany chorobowe  i inne waŮne obszary 

zostaġy oznaczone przy uŮyciu znacznik·w prezentacji waŮnego obszaru w 

oznaczeniach GSPS.  

FusionVu rozpoznaje znaczniki zmian chorobowych  w postaci okrŋg·w lub elips, 

kt·re zostaġy utworzone w obrazach MRI w pġaszczyŬnie osiowej, koronowej lub 

strzaġkowej o tym samym ukġadzie wsp·ġrzŋdnych, co pġaszczyzny, w kt·rych 

umieszczono znacznik dopasowania stanu prezentacji . 

 
Rys. 49: Ekran dotykowy procesu roboczego  
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W celu dopasowania obrazu mikro -USG do danych z badania MRI:  

NOTA 
EN-N140 

 

Funkcja dopasowania Alignment  jest wġņczona na ekranie dotykowym procesu 

roboczego Workflow  tylko dla tryb·w i podtryb·w obsġugiwanych przez FusionVu. 

1. Otworzyļ ekran dotykowy procesu roboczego (Workflow ). 

2. Obr·ciļ przetwornik  EV29L tak, aby na obrazie mikro -USG widoczna byġa cewka moczowa (tj. linia 

Ţrodkowa stercza). 

3. Nacisnņļ opcjŋ Mid -line  (Linia Ţrodkowa) w FusionVu Alignment  (Dopasowanie FusionVu) w celu 

uzyskania sztywnej rejestracji MRI . 

Linia Ţrodkowa stercza na obrazie mikro-USG jest zrównana ze znacznikiem dopasowania linii 

Ţrodkowej (tj. znacznikiem dopasowania stanu prezentacji  w oznaczeniach GSPS) w danych 

MRI.  Znacznik dopasowania stanu prezentacji musi mieļ dġugoŢļ od 20 mm do 150  mm i 

skġadaļ siŋ z linii ġamanej znacznika DICOM w pġaszczyŬnie strzaġkowej.  JeŮeli w pġaszczyŬnie 

oznaczony jest wiŋcej niŮ jeden znacznik dopasowania stanu prezentacji, FusionVu uŮyje 

ostatnio umieszczonego znacznika w celu dopasowania do linii Ţrodkowej stercza. 
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Na obrazie mikro -USG wyŢwietlany jest maġy, kwadratowy obraz kontrolny  MRI, kt·ry moŮna wġņczaļ i 

wyġņczaļ (ON  / OFF).  Obraz kontrolny MRI Ţledzi obr·t przetwornika EV29L z przyrostem co jeden 

stopieŗ w czasie rzeczywistym.  Znaczniki zmian chorobowych  (tj. znaczniki prezentacji waŮnego 

obszaru) zaznaczone w badaniu MRI sņ oznaczone kolorem czerwonym i majņ okrņgġy ksztaġt. 

NOTA 
EN-N141 

 

Obraz kontrolny MRI jest wyŢwietlany tylko wtedy, gdy wycinek linii Ţrodkowej w 

danych badania MRI zostaġ zr·wnany z liniņ Ţrodkowņ stercza na obrazie mikro-

USG. 

Na ekranie dotykowym procesu roboczego (Workflow) zostanņ wġņczone znaczniki, kt·re 

umoŮliwiajņ osobie obsġugujņcej dopasowanie lewego i prawego bocznego brzegu stercza 

zarówno na obrazie USG, jak i na obrazie kontrolnym MRI w celu elastycznej rejestracji MRI.  

NaciŢniŋcie przycisku Mid-line (linia Ţrodkowa) resetuje r·wnieŮ poġoŮenie zerowe przetwornika 

EV29L, jak opisano w Rozdziaġ 5 punk t 5, w taki spos·b, Ůe wartoŢļ kņta (Angle ) wskazywana na 

ekranie obrazowania odzwierciedla jego poġoŮenie obrotowe w stosunku do poġoŮenia 

zerowego.  

4. (Opcjonalnie) Wyr·wnaļ lewy i/lub prawy boczny brzeg stercza w celu elastycznej rejestracji MRI, 

korzystajņc z opcji FusionVu Alignment  (Dopasowanie FusionVu):  

¶ Obr·ciļ przetwornik EV29L, aŮ na obrazie mikro-USG wyŢwietli siŋ boczny brzeg stercza 

po prawej stronie.  Nacisnņļ Patient Right  (Prawa strona  pacjenta).  

¶ Obr·ciļ przetwornik EV29L, aŮ na obrazie kontrolnym MRI wyŢwietli siŋ boczny brzeg 

stercza po prawej stronie.  Nacisnņļ MRI Right (Prawa strona MRI).  

¶ Obr·ciļ przetwornik EV29L, aŮ na obrazie mikro-USG wyŢwietli siŋ boczny brzeg stercza 

po lewej stronie.  Nacisnņļ Patient Left  (Lewa strona pacjenta).  

¶ Obr·ciļ przetwornik EV29L, aŮ na obrazie kontrolnym MRI wyŢwietli siŋ boczny brzeg 

stercza po lewej stronie.  Nacisnņļ MRI Left (Lewa strona MRI).  

Kiedy para krawŋdzi jest ustawiona po lewej lub prawej stronie lub po obu stronach, do 

wyŢwietlania obrazu USG stosowana jest elastyczna korekcja dopasowania, aby poprawiļ jego 

dopasowanie do obrazu MRI.  

JeŮeli nie ustalono pary lewych lub prawych krawŋdzi, w dalszym ciņgu stosowana jest sztywna 

rejestracja MRI opierajņca siŋ na dopasowaniu linii Ţrodkowej. 

5. Kontynuowaļ obrazowanie zgodnie z wewnŋtrznymi procedurami klinicznymi. 

W miarŋ obracania siŋ przetwornika EV29L znaczniki zmian na obrazie kontrolnym MRI 

wyr·wnujņ siŋ z podejrzanņ tkankņ na obrazie mikro-USG. 

OSTRZEŭENIE 
EN-W73 

 

Aktualizacje obrazu MRI w czasie rzeczywistym odzwierciedlajņ wyġņcznie obr·t 

przetwornika.  Nie odzwierciedlajņ one ruch·w bocznych przetwornika po 

wykonaniu dopasowania.  

Przesuwanie przetwornika bocznie do odbytnicy lub z odbytnicy po dopasowaniu 

obrazu kontrolnego MRI do obrazu mikro -USG moŮe uniemoŮliwiļ pobranie 

zamierzonej biopsji z prawidġowego miejsca. 
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OSTRZEŭENIE 
EN-W71 

 

Obraz kontrolny MRI ma na celu pom·c osobie obsġugujņcej w wizualizacji celu 

MRI przeznaczonego do biopsji.  Rzeczywiste dopasowanie obrazu kontrolnego MRI 

i obrazu mikro -USG zaleŮy od dokġadnoŢci czujnika ruchu w przetworniku EV29L.   

Zawsze sprawdzaļ wzglŋdne dopasowanie pomiŋdzy znacznikami zmian 

chorobowych na obrazie kontrolnym MRI i obrazie mikro -USG na Ůywo.  W razie 

potrzeby zresetowaļ dopasowanie. 

NOTA 
EN-N145 

 

Nie mierzyļ obrazu kontrolnego MRI.  Obraz kontrolny MRI nie jest wyŢwietlany w tej 

samej skali, co obraz mikro -USG.  Pomiary wykonane na obrazie kontrolnym MRI 

bŋdņ nieprawidġowe. 
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Rys. 50: Obraz kontrolny MRI FusionVu w trybie 2D  

W celu przeġņczenia wyŢwietlania obrazu kontrolnego MRI: 

¶ Wybraļ przeġņcznik ON/OFF obok  Overlay  (Nakġadka). 

Na ekranie obrazowania obraz kontrolny MRI wġņcza siŋ i wyġņcza. 

2 Cognitive Assist (Fuzja w oparciu o PI -RADS) 

2.1 Proces roboczy ð Cognitive Assist  

Proces roboczy Cognitive Assist skġada siŋ z nastŋpujņcych etap·w: 

¶ Na ekranie wyboru obszaru PI -RADS (PI-RADS Region Selection ) naleŮy uŮyļ raportu PI-RADS do 

zidentyfikowania i wybrania sektorów stercza podanych w raporcie PI -RADS 

¶ Obrazowanie stercza, zoptymalizowanie obrazu i dopasowanie obrazu mikro -USG do linii Ţrodkowej 

stercza (tj. cewki moczowej) i jego bocznych brzegów po lewej i prawej stronie  

¶ Obrazowanie stercza w celu okreŢlenia patologii zgodnie ze wskaz·wkami na podstawie obrazu 

kontrolnego PI -RADS 

¶ Udokumentowanie wszelkich zmian (opcjonalne)  

¶ Pomiar objŋtoŢci stercza 

¶ UŮycie podtrybu ġņczenia Stitch  w przypadku duŮego stercza 



Instrukcja obsġugi i bezpieczeŗstwa systemu mikro -USG o wysokiej rozdzielczoŢci ExactVuÊ Wersja 3.8 

Exact Imaging   strona 145 z 197 

¶ Obrazowanie stercza, aby okreŢliļ miejsce wykonania znieczulenia 

¶ Podanie znieczulenia  

¶ Obrazowanie stercza w celu okreŢlenia patologii zgodnie ze wskaz·wkami na podstawie obrazu 

kontrolnego PI -RADS 

¶ Przeprowadzenie namierzonych biopsji  

¶ Przeprowadzenie ogólnoustrojowych biopsji  

¶ Zapisanie i zamkniŋcie badania 

Ekran wyboru obszaru PI -RADS (PI-RADS Region Selection ) udostŋpnia wykresy raportowania PI-RADS 

v2, na kt·rych osoba obsġugujņca moŮe wskazaļ interesujņce sektory (sectors of interest ). 

 
Rys. 51: Wybór obszaru PI -RADS 

W celu wybrania interesujņcych sektor·w PI-RADS i uruchomienia kognitywnego asystenta badania 

(Cognitive Assist):  

1. W oparciu o raport PI -RADS naleŮy uŮyļ manipulatora kulkowego do ustawienia kursora na 

interesujņcym sektorze. 

2. Nacisnņļ Set (Ustaw) na panelu sterowania . 

Interesujņcy sektor (sector of interest ) zostaġ wybrany. 

3. Powtarzaļ kroki 1 i 2, aŮ w kaŮdym obszarze stercza zostanņ wybrane wszystkie interesujņce sektory 

wskazane w raporcie PI -RADS. 

4. Nacisnņļ Save (Zapisz), aby kontynuowaļ, albo Cancel  (Anuluj), aby powr·ciļ do ekranu 

Patient/Study  (Pacjent/Badanie).  

Po naciŢniŋciu Save  (Zapisz) zapisane zostanņ interesujņce sektory i pojawi siŋ ekran 

pacjent/badanie ( Patient/Study ). 
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5. Wybraļ inne opcje badania a nastŋpnie Save (Zapisz).  

Informacje, w tym informacje dotyczņce interesujņcych sektor·w, sņ zapisywane w nowym 

badaniu.  

Otwiera siŋ ekran obrazowania, gotowy do obrazowania w trybie 2D. 

Otwiera siŋ ekran dotykowy procesu roboczego (Workflow ). 

2.2 Dopasowanie asystenta kognitywnego (Cognitive Assist) (sektory PI -RADS i 

mikro -USG na Ůywo) 

Osoba obsġugujņca wykorzystuje funkcjŋ dopasowania FusionVu Alignment  do identyfikacji linii 

Ţrodkowej stercza (tj. cewki moczowej) i jej bocznych granic po lewej i prawej stronie.  System ExactVu 

wykorzystuje te znaczniki do utworzenia obrazu kontrolnego PI -RADS, kt·ry wyŢwietla wybrane, 

interesujņce sektory.  Na ekranie dotykowym procesu roboczego ( Workflow ) znajdujņ siŋ przyciski 

FusionVu Alignment  (Dopasowanie FusionVu).  

W celu dopasowania obrazu mikro -USG do interesujņcych sektor·w PI-RADS: 

1. Otworzyļ ekran dotykowy procesu roboczego (Workflow ). 

2. Dopasowaļ dane PI-RADS do granic stercza, korzystajņc z opcji dopasowania FusionVu Alignment : 

¶ Obr·ciļ przetwornik EV29L tak, aby na obrazie mikro-USG widoczna byġa cewka 

moczowa (tj. linia Ţrodkowa stercza).  Nacisnņļ Mid -line  (Linia Ţrodkowa). 

¶ Obr·ciļ przetwornik EV29L, aŮ wyŢwietli siŋ boczny brzeg stercza po prawej stronie.  

Nacisnņļ Patient Right  (Prawa strona pacjenta).  

¶ Obr·ciļ przetwornik EV29L, aŮ wyŢwietli siŋ boczny brzeg stercza po lewej stronie.  

Nacisnņļ Patient Left  (Lewa strona pacjenta).  

Maġy obraz kontrolny PI-RADS jest wyŢwietlany na obrazie mikro-USG i przedstawia 

stercz w oparciu o okreŢlone przez osobŋ obsġugujņcņ lewe i prawe boczne brzegi 

oraz liniŋ Ţrodkowņ stercza.  Wskazuje interesujņce sektory zidentyfikowane przez 

osobŋ obsġugujņcņ na ekranie wyboru obszaru PI-RADS (PI-RADS Region Selection ). 

NOTA 
EN-N144 

 

Obraz kontrolny PI -RADS jest wyŢwietlany tylko wtedy, gdy linia Ţrodkowa stercza (tj. 

cewki moczowej) oraz lewa i prawa granica zostaġy dopasowane na ekranie 

dotykowym procesu roboczego ( Workflow ). 

Panel statusu wyŢwietla wykresy raportowania PI-RADS v2 wskazujņce interesujņce 

sektory wybrane przez osobŋ obsġugujņcņ na ekranie wyboru obszaru PI-RADS (PI-

RADS Region Selection ).  KaŮdy z nich zawiera wskaŬnik obszaru PI-RADS, oznaczony 

czerwonņ strzaġkņ. 

NaciŢniŋcie przycisku Mid-line (linia Ţrodkowa) resetuje r·wnieŮ poġoŮenie zerowe 

przetwornika EV29L, jak opisano w Rozdziaġ 5, punk t 5, w taki spos·b, Ůe wartoŢļ 

kņta (Angle ) wskazywana na ekranie obrazowania odzwierciedla jego poġoŮenie 

obrotowe w stosunku do poġoŮenia zerowego. 

3. Kontynuowaļ obrazowanie zgodnie z wewnŋtrznymi procedurami klinicznymi. 

Gdy przetwornik EV29L zostanie obrócony podczas obrazowania, obraz kontrolny PI -RADS i 

wskaŬniki obszaru PI-RADS zostanņ zaktualizowane w celu Ţledzenia obrotu przetwornika EV29L, 

a wyŢwietlona wartoŢļ kņta Angle  aktualizuje siŋ w czasie rzeczywistym (patrz Rys. 52). 



Instrukcja obsġugi i bezpieczeŗstwa systemu mikro -USG o wysokiej rozdzielczoŢci ExactVuÊ Wersja 3.8 

Exact Imaging   strona 147 z 197 

NOTA 
EN-N145 

 

Nie mierzyļ obrazu kontrolnego PI-RADS.  Obraz kontrolny PI -RADS nie jest 

wyŢwietlany w tej samej skali, co obraz mikro-USG.  Pomiary wykonane na obrazie 

kontrolnym PI -RADS bŋdņ nieprawidġowe. 
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Rys. 52: Obraz kontrolny PI -RADS asystenta kognitywnego (Cognitive Assist)  i wskaŬniki 

obszaru w trybie 2D  

NOTA 
EN-N131 

 

JeŮeli na ekranie wyboru obszaru PI-RADS (PI-RADS Region Selection ) nie 

zidentyfikowano Ůadnych interesujņcych sektor·w pod kņtem PI-RADS, obraz 

kontrolny PI -RADS i wskaŬniki obszaru PI-RADS nie sņ wyŢwietlane w panelu statusu. 

3 Wspólne funkcje FusionVu  

Osoba obsġugujņca moŮe wġņczaļ i wyġņczaļ wyŢwietlanie obrazu kontrolnego MRI i obrazu 

kontrolnego PI -RADS za pomocņ ekranu dotykowego procesu roboczego (Workflow ). 

W celu wġņczenia lub wyġņczenia obrazu kontrolnego MRI lub PI-RADS: 

¶ Na ekranie dotykowym procesu roboczego ( Workflow) przeġņczyļ opcjŋ nakġadki (Overlay ) na 

ON, aby wġņczyļ wyŢwietlanie odpowiedniego obrazu kontrolnego 

¶ Na ekranie dotykowym procesu roboczego ( Workflow) przeġņczyļ opcjŋ nakġadki (Overlay ) na 

OFF, aby wyġņczyļ wyŢwietlanie odpowiedniego obrazu kontrolnego 

Czasami moŮe siŋ wydawaļ, Ůe obraz mikro-USG i obraz kontrolny PI -RADS lub MRI tracņ wzajemne 

dopasowanie.  Osoba obsġugujņca moŮe zresetowaļ dopasowanie za pomocņ ekranu dotykowego 

procesu roboczego ( Workflow ). 
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W celu zresetowania dopasowania do MRI i PI -RADS: 

¶ Na ekranie dotykowym procesu roboczego ( Workflow) nacisnņļ Reset (Resetuj).  

Dopasowanie danych badaŗ PI-RADS i MRI zostaje zresetowane do stanu domyŢlnego, czyli 

nieustawionego.  

Obraz kontrolny znika z ekranu obrazowania i, jeŢli ma to zastosowanie, znikajņ wskaŬniki 

obszaru  PI-RADS.  

Opcje FusionVu Alignment  (Dopasowanie FusionVu) na ekranie dotykowym procesu 

roboczego ( Workflow ) wskazujņ, Ůe moŮna je ustawiļ. 
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Rozdziaġ 9 UŮywanie pomiar·w 

System ExactVu udostŋpnia kilka typ·w pomiar·w, kt·re moŮna wykorzystaļ do pomiaru r·Ůnych 

aspektów struktur anatomicznych.  

 

Sņ one nastŋpujņce: 

¶ Distance ð OdlegġoŢļ (wyŢwietlana w cm): na jednej klatce moŮna wykonaļ do 4 pomiar·w 

¶ Area ð Powierzchnia (wyŢwietlana w cmİ): na jednej klatce moŮna wykonaļ do 2 pomiar·w 

¶ Volume ð ObjŋtoŢļ (wyŢwietlana w cm3) 

¶ Na jednej klatce w trybie podw·jnym (Dual) lub poprzecznym (Transverse) moŮna 

wykonaļ maksymalnie 3 pomiary objŋtoŢci 

¶ W przypadku egzaminu typu ăMiednicaó (Pelvis) moŮna r·wnieŮ wykonaļ pomiary 

objŋtoŢci przed mikcjņ oraz po mikcji 

Pomiary odlegġoŢci i powierzchni moŮna zastosowaļ do obrazu w dowolnym trybie, gdy obrazowanie 

jest wstrzymane lub gdy obraz jest wyŢwietlany do przeglņdu.  JeŮeli pomiar jest wykonywany na 

obrazie sekwencyjnym, ma on zastosowanie tylko do pojedynczej klatki, na kt·rej zostaġ utworzony.  

Pomiary objŋtoŢci wymagajņ trybu podw·jnego (Dual) lub poprzecznego (Transverse), aby utworzyļ 

obrazy w pġaszczyŬnie strzaġkowej i poprzecznej, kt·re rejestrujņ dġugoŢļ, szerokoŢļ i wysokoŢļ. 

NOTA 
EN-N178 

 

Pomiar·w i adnotacji nie moŮna wykonywaļ na obrazach w przeglņdzie (review ), 

jeŢli badanie zostaġo wczytane ze Ŭr·dġa zewnŋtrznego, takiego jak urzņdzenie 

pamiŋci masowej USB. 

1 Tworzenie pomiaru  

Pomiar·w dokonuje siŋ na obrazie za pomocņ ekranu dotykowego pomiar·w (Measurements).  Ekran 

dotykowy pomiar·w zawiera ikony poszczeg·lnych typ·w pomiar·w, kt·re moŮna wybraļ i umieŢciļ 

na obrazie. Dla kaŮdego typu pomiaru dostŋpny jest wyb·r opcji suwmiarki. 

 

Zmierzone wartoŢci wyŢwietlana sņ w nagġ·wku ekranu obrazowania.  KaŮda z nich jest wyŢwietlana, 

pokazujņc typ i numer identyfikacyjny, aby odr·Ůniļ jņ od innych wartoŢci, kt·re naleŮņ do tego 

samego typu pomiaru.  Zmierzone wartoŢci sņ wyŢwietlane z dokġadnoŢciņ do dw·ch miejsc po 

przecinku.  WartoŢļ objŋtoŢci resztkowej (Residual Volume ) jest wyŢwietlana z dokġadnoŢciņ do 

jednego miejsca po przecinku.  

W celu otwarcia ekranu dotykowego pomiarów:  

¶ Nacisnņļ Measure  (Zmierz) na panelu sterowania.  

Pojawia siŋ ekran dotykowy pomiar·w (Measurements ). 

Rozpoczyna siŋ domyŢlny typ pomiaru  dla bieŮņcego trybu.  Obejmuje on: 

¶ Volume  (ObjŋtoŢļ) dla trybu podw·jnego (Dual) i poprzecznego (Transverse) 

¶ Distance  (OdlegġoŢļ) dla dowolnego innego trybu 

NOTA 
EN-N62 

 

Stan przycisku ikony suwmiarki na ekranie dotykowym pomiarów (Measurements) 

wskazuje typ trwajņcego pomiaru. 
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Rys. 53: Ekran dotykowy pomiarów  
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1.1 Tworzenie pomiaru odlegġoŢci 

Miarņ odlegġoŢci jest linia ġņczņca dwie suwmiarki. 

 

Suwmiarki pomiarowe umieszcza siŋ za pomocņ manipulatora kulkowego wraz z przyciskami Next  

(Dalej) i Set (Ustaw).  

W celu utworzenia pomiaru odlegġoŢci i zapisania obrazu: 

1. Na ekranie dotykowym pomiarów ( Measurements ) nacisnņļ jednņ z ikon suwmiarki do pomiaru 

odlegġoŢci (Distance ). 

Aktywna jest pierwsza suwmiarka pomiarowa, a jej ruchem steruje manipulator kulkowy.  

2. UmieŢciļ suwmiarkŋ w Ůņdanym miejscu przy uŮyciu manipulatora kulkowego. 

3. Nacisnņļ Next  (Dalej) na panelu sterowania . 

Pozycja pierwszej suwmiarki jest ustalona, a druga suwmiarka z tego samego pomiaru 

odlegġoŢci (Distance ) staje siŋ aktywna. 

OdlegġoŢļ miŋdzy suwmiarkami jest wyŢwietlana w nagġ·wku ekranu obrazowania  i aktualizuje 

siŋ w czasie rzeczywistym w miarŋ przesuwania siŋ suwmiarki. 

4. UmieŢciļ drugņ suwmiarkŋ w Ůņdanym miejscu przy uŮyciu manipulatora kulkowego. 

5. Nacisnņļ Set (Ustaw) na panelu sterowania . 

Pozycja drugiej suwmiarki jest ustalona, a pomiar odlegġoŢci (Distance ) jest zakoŗczony.    

Ikona suwmiarki uŮywana do pomiaru nie jest juŮ dostŋpna na ekranie dotykowym pomiar·w 

(Measurements ) i nie moŮna jej uŮywaļ do tworzenia nowego pomiaru. 

Zmierzona wartoŢļ wyŢwietlana jest w nagġ·wku ekranu obrazowania . 

6. W celu zapisania obrazu nacisnņļ Frame  (Klatka) na panelu sterowania  lub przeġņcznik noŮny, jeŢli 

zostaġ skonfigurowany do zapisywania klatek. 

Razem z badaniem zapisywany jest obraz skġadajņcy siŋ z jednej klatki, zawierajņcy pomiar.  

JeŮeli obraz zostaġ otwarty jako obraz przeglņdu, zapisana zostanie kolejna kopia obrazu 

zawierajņca pomiar odlegġoŢci. 
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Rys. 54: Pomiar odlegġoŢci 

1.2 Tworzenie pomiaru powierzchni  

Pomiar powierzchni to elipsoida utworzona przez dwa przecinajņce siŋ odcinki, na kt·rych zazwyczaj 

mierzona jest dġugoŢļ i wysokoŢļ.  

 

Pomiar powierzchni jest obliczany przy uŮyciu standardowego wzoru na powierzchniŋ elipsoidy: 

 
Gdzie:  

¶ a i b to Ĳ dġugoŢci dw·ch odcink·w (niezaleŮnie od kolejnoŢci ich pomiaru) 

W przypadku tryb·w, kt·re pokazujņ wiele obraz·w (tj. tryb podw·jny i tryb poprzeczny), obie 

suwmiarki dla kaŮdego odcinka muszņ byļ umieszczone na tym samym polu. 

UWAGA 
EN-C20 

 

W celu uzyskania maksymalnej dokġadnoŢci pomiaru, dwa odcinki powinny byļ 

prostopadġe. 

W celu utworzenia pomiaru powierzchni i zapisania obrazu:  

1. Na ekranie dotykowym pomiarów ( Measurements ) nacisnņļ jednņ z ikon suwmiarki do Ůņdanego 

pomiaru powierzchni ( Area ). 

Aktywna jest pierwszy suwmiarka pierwszego odcinka , a jej ruchem steruje manipulator 

kulkowy.  

2. UmieŢciļ suwmiarkŋ w Ůņdanym miejscu przy uŮyciu manipulatora kulkowego. 
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3. Nacisnņļ Next  (Dalej) na panelu sterowania.  

Pozycja pierwszej suwmiarki jest ustalona, a druga suwmiarka staje siŋ aktywna. 

OdlegġoŢļ miŋdzy suwmiarkami jest wyŢwietlana w nagġ·wku ekranu obrazowania  i aktualizuje 

siŋ w czasie rzeczywistym w miarŋ przesuwania siŋ suwmiarki. 

4. UmieŢciļ drugņ suwmiarkŋ w Ůņdanym miejscu przy uŮyciu manipulatora kulkowego. 

5. Nacisnņļ Set (Ustaw) na panelu sterowania . 

Pozycja drugiej suwmiarki jest ustalona i uzupeġnia pierwszy odcinek  dla pomiaru powierzchni 

(Area ). 

Rozpoczyna siŋ drugi odcinek . 

6. UmieŢciļ pierwszņ suwmiarkŋ w Ůņdanym miejscu przy uŮyciu manipulatora kulkowego. 

7. Nacisnņļ Next  (Dalej) na panelu sterowania . 

Pozycja pierwszej suwmiarki jest ustalona, a druga suwmiarka staje siŋ aktywna. 

OdlegġoŢļ miŋdzy suwmiarkami jest wyŢwietlana w nagġ·wku ekranu obrazowania  i aktualizuje 

siŋ w czasie rzeczywistym w miarŋ przesuwania siŋ suwmiarki. 

8. UmieŢciļ suwmiarkŋ w Ůņdanym miejscu przy uŮyciu manipulatora kulkowego. 

9. Nacisnņļ Set (Ustaw) na panelu sterowania . 

Pozycja drugiej suwmiarki jest ustalona i uzupeġnia zar·wno drugi odcinek  jak i pomiar 

powierzchni . 

Ikona suwmiarki uŮywana do pomiaru nie jest juŮ dostŋpna i nie moŮna jej uŮywaļ do tworzenia 

nowego pomiaru.  

Zmierzona wartoŢļ wyŢwietlana jest w nagġ·wku ekranu obrazowania  wraz z wartoŢciami 

pomiar·w skġadowych. 

10. W celu zapisania obrazu nacisnņļ Frame  (Klatka) na panelu sterowania  lub przeġņcznik noŮny, jeŢli 

zostaġ skonfigurowany do zapisywania klatek. 

Zapisywany jest obraz jednoklatkowy zawierajņcy pomiar powierzchni. JeŮeli obraz zostaġ 

otwarty jako obraz przeglņdu, zapisana zostanie kolejna kopia obrazu zawierajņca pomiar(y) 

powierzchni.  

 

Mierzone wartoŢci 

 

 

 

 

 

Odcinki prostopadġe 

 

 
Rys. 55: Pomiar powierzchni  
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1.3 Tworzenie pomiaru objŋtoŢci 

System ExactVu umoŮliwia utworzenie pomiaru objŋtoŢci na podstawie pomiar·w wykonanych na 

obrazach poprzecznych i strzaġkowych w trybie podw·jnym (Dual) lub poprzecznym (Transverse).  

Pomiar ten skġada siŋ z trzech odcink·w, kt·re zazwyczaj mierzy siŋ jako wysokoŢļ i szerokoŢļ w widoku 

poprzecznym oraz dġugoŢļ w widoku strzaġkowym (chociaŮ wszystkie odcinki moŮna mierzyļ w 

dowolnym widoku).  Obie suwmiarki kaŮdego odcinka muszņ byļ umieszczone na tym samym polu. 

 

Pomiar objŋtoŢci jest obliczany na podstawie trzech liniowych pomiar·w dġugoŢci, szerokoŢci i 

wysokoŢci wykonanych na obrazach strzaġkowych i poprzecznych uzyskanych w trybie podw·jnym 

(Dual ) lub poprzecznym ( Transverse).  Oblicza siŋ go przy uŮyciu standardowego wzoru na objŋtoŢļ 

elipsoidy:  

 
Gdzie:  

¶ a, b i c to Ĳ dġugoŢci odcink·w (niezaleŮnie od kolejnoŢci ich pomiaru) 

UWAGA 
EN-C20 

 

W celu uzyskania maksymalnej dokġadnoŢci pomiaru, dwa odcinki powinny byļ 

prostopadġe. 

W celu utworzenia wymaganych obraz·w, na kt·rych moŮna wykonaļ pomiary objŋtoŢci: 

1. Pozyskaļ obraz strzaġkowy i nacisnņļ Dual/Transverse  (Podwójny/Poprzeczny) na panelu 

sterowania . 

Obraz strzaġkowy zostanie zapisany po lewej stronie ekranu obrazowania.  Obrazowanie na 

Ůywo trwa nadal po prawej stronie. 

2. Pozyskanie obrazu poprzecznego:  

¶ W przypadku stosowania przetwornika EV9C obraz poprzeczny uzyskuje siŋ poprzez obr·t 

przetwornika o 90°.  

¶ W przypadku stosowania przetwornika EV29L obraz poprzeczny uzyskuje siŋ poprzez obr·t 

przetwornika w celu uzyskania peġnego przeglņdu stercza. 

¶ Obraz kontrolny (mniejsza wersja obrazu 2D) moŮe sġuŮyļ jako wskaz·wka podczas 

konstruowania obrazu poprzecznego.  

¶ W celu uzyskania reprezentatywnego obrazu poprzecznego wymagany jest pġynny 

ruch obrotowy.  Obracaļ powoli i nie wprowadzaļ dodatkowego ruchu podczas 

konstruowania obrazu.  

¶ JeŮeli obraz jest wyraŬnie znieksztaġcony, naleŮy powt·rzyļ obr·t w celu nadpisania 

obrazu.  

Na ekranie obrazowania  wyŢwietlane sņ obok siebie obrazy strzaġkowe i poprzeczne. 
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UWAGA 
EN-C18 

 

JeŮeli obr·t przetwornika jest nieregularny lub zbyt szybki, pasujņcy sektor 

wachlarza moŮe zostaļ znieksztaġcony i moŮe nie zostaļ wyŢwietlony. 

Nie wykonywaļ pomiar·w na znieksztaġconym obrazie. 

W celu utworzenia pomiaru objŋtoŢci i zapisania obrazu: 

1. W przypadku obraz·w strzaġkowych i poprzecznych wyŢwietlanych obok siebie na ekranie 

obrazowania:  

¶ Nacisnņļ Measure  (Zmierz) na panelu sterowania , LUB 

¶ Na ekranie dotykowym pomiarów ( Measurements ) nacisnņļ przycisk pomiaru objŋtoŢci 

(Volume ) 

Pojawia siŋ odcinek z dwoma suwmiarkami koŗcowymi. 

2. UmieŢciļ pierwszņ suwmiarkŋ w Ůņdanym miejscu dowolnego pola, uŮywajņc do tego 

manipulatora kulkowego.  

3. Nacisnņļ Next  (Dalej) na panelu sterowania . 

Pozycja pierwszej suwmiarki jest ustalona, a druga suwmiarka staje siŋ aktywna w tym samym 

polu.  

4. UmieŢciļ drugņ suwmiarkŋ w Ůņdanym miejscu przy uŮyciu manipulatora kulkowego. 

5. Nacisnņļ Set (Ustaw) na panelu sterowania . 

Pozycja drugiej suwmiarki jest ustalona i uzupeġnia pierwszy odcinek  dla pomiaru objŋtoŢci. 

Drugi odcinek  rozpoczyna siŋ na obrazie poprzecznym z aktywnņ pierwszņ suwmiarkņ. 

NOTA 
EN-N90 

 

Na obrazie strzaġkowym mierzy siŋ dġugoŢļ strzaġkowņ oraz wysokoŢļ i szerokoŢļ 

poprzecznņ. 

6. UmieŢciļ pierwszņ suwmiarkŋ w Ůņdanym miejscu dowolnego pola przy uŮyciu manipulatora 

kulkowego.  

7. Nacisnņļ Next  (Dalej) na panelu sterowania . 

Pozycja pierwszej suwmiarki jest ustalona, a druga suwmiarka staje siŋ aktywna w tym samym 

polu.  

8. UmieŢciļ drugņ suwmiarkŋ w Ůņdanym miejscu przy uŮyciu manipulatora kulkowego. 

9. Nacisnņļ Set (Ustaw) na panelu sterowania . 

Pozycja drugiej suwmiarki jest ustalona i uzupeġnia drugi odcinek  dla pomiaru objŋtoŢci. 

Trzeci odcinek  rozpoczyna siŋ w polu obrazu poprzecznego. 

10. UmieŢciļ pierwszņ suwmiarkŋ w Ůņdanym miejscu dowolnego pola przy uŮyciu manipulatora 

kulkowego.  

11. Nacisnņļ Next  (Dalej) na panelu sterowania . 

Pozycja pierwszej suwmiarki jest ustalona, a druga suwmiarka staje siŋ aktywna w tym samym 

polu.  

12. UmieŢciļ drugņ suwmiarkŋ w Ůņdanym miejscu przy uŮyciu manipulatora kulkowego. 
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13. Nacisnņļ Set (Ustaw) na panelu sterowania . 

Pozycja drugiej suwmiarki jest ustalona i uzupeġnia trzeci odcinek .  Pomiar objŋtoŢci zostaġ 

zakoŗczony. 

Zmierzona wartoŢļ wyŢwietlana jest w nagġ·wku ekranu obrazowania  wraz z wartoŢciami 

pomiar·w skġadowych.  GŋstoŢļ PSA (PSAD) jest wyŢwietlana, jeŢli wartoŢļ PSA (prostate-

specific antigen ð antygen specyficzny dla stercza) zostaġa wprowadzona podczas tworzenia 

pacjenta/badania.  

Ikona suwmiarki dla pomiaru objŋtoŢci wskazuje, Ůe jest ona uŮywana do istniejņcego pomiaru. 

14. W celu zapisania obrazu nacisnņļ Frame  (Klatka) na panelu sterowania  lub przeġņcznik noŮny, jeŢli 

zostaġ skonfigurowany do zapisywania klatek. 

Zapisywany jest obraz jednoklatkowy zawierajņcy pomiar objŋtoŢci. 
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wartoŢci 

 

 

 

 

 

 

 

WysokoŢļ 

poprzeczna i 

dġugoŢļ 

strzaġkowa 

 
Rys. 56: Pomiar objŋtoŢci (Tryb poprzeczny) 
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Rys. 57: Pomiar objŋtoŢci (Tryb podw·jny) 
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1.3.1 GŋstoŢļ PSA 

Oprogramowanie ExactVu automatycznie obliczy wartoŢļ gŋstoŢci PSA ð antygenu specyficznego dla 

stercza ( PSAD) podczas wykonywania pomiaru objŋtoŢci, korzystajņc z wartoŢci PSA wprowadzonej na 

ekranie Pacjent/Badanie (Patient/Study).  

 

WartoŢļ PSAD jest wyŢwietlana w nagġ·wku ekranu obrazowania wraz z innymi zmierzonymi 

wartoŢciami. 

NOTA 
EN-N63 

 

JeŮeli na ekranie Pacjent/Badanie nie wprowadzono wartoŢci PSA, w przypadku 

PSAD pojawi siŋ komunikat ăN/Aó.  

JeŮeli wartoŢļ lub objŋtoŢļ PSA ulegnie zmianie, obliczone wartoŢci PSAD zostanņ 

odpowiednio zaktualizowane.  Obliczone wartoŢci PSAD nie zmieniajņ siŋ dla 

zapisanych klatek.  

1.3.2 Pomiary objŋtoŢci pŋcherza moczowego przed mikcjņ i po mikcji 

W przypadku egzaminu typu ăMiednicaó (Pelvis) dostŋpne sņ dwa pomiary objŋtoŢci dla obraz·w w 

trybie podwójnym (Dual):  

¶ Pŋcherz moczowy przed mikcjņ (Pre-void)  

¶ Pŋcherz moczowy po mikcji (Post-void)  

W celu utworzenia pomiar·w objŋtoŢci pŋcherza moczowego przed mikcjņ i po mikcji: 

1. Po wyŢwietleniu obrazu w trybie podw·jnym (Dual) na ekranie dotykowym pomiar·w 

(Measurements ) nacisnņļ ikonŋ pomiaru objŋtoŢci pŋcherza moczowego przed mikcjņ (Pre-void ). 

2. UmieŢciļ wszystkie suwmiarki do pomiaru zgodnie z opisem w punkcie 1.3 na stronie 153 oraz 

nacisnņļ przycisk Frame  (Klatka) na panelu sterowania  lub przeġņcznik noŮny, jeŢli zostaġ 

skonfigurowany do zapisywania klatek.  

Po zakoŗczeniu pomiaru i zapisaniu obrazu zmierzona wartoŢļ objŋtoŢci pŋcherza moczowego 

zostanie wyŢwietlona w nagġ·wku ekranu obrazowania wraz z wartoŢciami pomiar·w 

skġadowych. 

Ikona pomiaru objŋtoŢci pŋcherza po mikcji (Post-void) jest wġņczona. 

3. Na ekranie dotykowym pomiarów ( Measurements ) nacisnņļ ikonŋ pomiaru objŋtoŢci pŋcherza po 

mikcji ( Post-void ). 

4. UmieŢciļ wszystkie suwmiarki do pomiaru zgodnie z opisem w punkcie 1.3 na stronie 153. 

Po zakoŗczeniu pomiaru zmierzona wartoŢļ objŋtoŢci wyŢwietlana jest w nagġ·wku ekranu 

obrazowania wraz z wartoŢciami pomiar·w skġadowych. 

W przypadku pomiaru objŋtoŢci pŋcherza moczowego przed mikcjņ (Pre-void ) oraz po mikcji 

(Post-void ) obliczana jest objŋtoŢļ resztkowa (Residual Volume ) i wyŢwietlana jako wartoŢļ 

procentowa w nagġ·wku obrazu, na kt·rym zmierzono objŋtoŢļ pŋcherza po mikcji.  Etykieta 

do obliczenia objŋtoŢci resztkowej jest wyŢwietlana jako Resid. 

 

Rys. 58: Obliczanie objŋtoŢci resztkowej 

Ani pomiar objŋtoŢci pŋcherza moczowego przed mikcjņ (Pre-void ), ani po mikcji ( Post-void ) 

nie jest wġņczony. 
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5. W celu zapisania obrazu nacisnņļ Frame  (Klatka) na panelu sterowania  lub przeġņcznik noŮny, jeŢli 

zostaġ skonfigurowany do zapisywania klatek. 

Zapisywany jest obraz jednoklatkowy zawierajņcy pomiar objŋtoŢci pŋcherza moczowego. 

NOTA 
EN-N157 

 

Przy kaŮdym przeprowadzaniu egzaminu miednicy moŮna wykonaļ jeden 

zestaw pomiar·w objŋtoŢci pŋcherza. 

NOTA 
EN-N166 

 

JeŮeli zmierzona objŋtoŢļ pŋcherza po mikcji (Post-void) jest wiŋksza niŮ 

zmierzona objŋtoŢļ pŋcherza przed mikcjņ (Pre-void), objŋtoŢļ resztkowa 

(Residual Volume lub Resid.) jest wyŢwietlana jako ăN/Aó). 

2 Edytowanie pomiaru  

Pomiary na obrazie moŮna edytowaļ, wybierajņc pomiar do edycji na ekranie dotykowym pomiar·w 

(Measurements ), a nastŋpnie przesuwajņc suwmiarki zaleŮnie od potrzeb.  

W celu edytowania pomiaru i zapisania obrazu:  

1. Po wyŢwietleniu obrazu, kt·ry ma byļ edytowany nacisnņļ ikonŋ suwmiarki, aby dokonaļ edycji 

pomiaru na ekranie dotykowym pomiarów ( Measurements ). 

Wybrany pomiar staje siŋ aktywny i wskazuje, kt·ra suwmiarka i kt·ra linia (jeŢli dotyczy) sņ 

aktywne.  

2. JeŮeli Ůņdana suwmiarka jest aktywna, umieŢciļ jņ w Ůņdanym miejscu, uŮywajņc do tego 

manipulatora kulkowego.  

3. Nacisnņļ Next  (Dalej) na panelu sterowania . 

4. W celu przeġņczenia aktywnej suwmiarki w aktywnej linii nacisnņļ Next  (Dalej) na panelu 

sterowania.  

Aktywna suwmiarka dla aktywnej linii przeġņcza siŋ na innņ suwmiarkŋ. 

5. Aby przeġņczyļ aktywnņ liniŋ na nastŋpnņ dostŋpnņ liniŋ, nacisnņļ Set (Ustaw) na panelu 

sterowania.  

Nastŋpna dostŋpna linia staje siŋ liniņ aktywnņ. 

6. RozmieŢciļ wszystkie Ůņdane suwmiarki. 

OdlegġoŢļ miŋdzy suwmiarkami dla aktywnej linii jest wyŢwietlana w nagġ·wku ekranu 

obrazowania i aktualizuje siŋ w czasie rzeczywistym w miarŋ przesuwania siŋ suwmiarki. 

7. Po prawidġowym rozmieszczeniu wszystkich suwmiarek nacisnņļ Set (Ustaw) na panelu sterowania  

w celu zakoŗczenia edycji pomiaru.  

Zmierzona wartoŢļ wyŢwietlana jest w nagġ·wku ekranu obrazowania wraz z wartoŢciami 

pomiar·w skġadowych. 

Ikona suwmiarki danego pomiaru wskazuje, Ůe jest ona uŮywana do istniejņcego pomiaru. 

8. W celu zapisania obrazu nacisnņļ Frame  (Klatka) na panelu sterowania  lub przeġņcznik noŮny, jeŢli 

zostaġ skonfigurowany do zapisywania klatek. 

Obraz jest zapisany i zawiera edytowany pomiar. JeŮeli obraz zostaġ otwarty jako obraz 

przeglņdu, zapisana zostanie kolejna kopia obrazu zawierajņca edytowany(-e) pomiar(y).  
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UWAGA 
EN-C48 

 

W przypadku badaŗ zapisanych w wersjach oprogramowania wczeŢniejszych niŮ 

1.0.3 zmiany wprowadzone w obrazach nie zostanņ zapisane. 

3 Usuwanie pomiaru  

Pomiary moŮna usunņļ za pomocņ ekranu dotykowego pomiar·w (Measurements ). 

W celu usuniŋcia pomiaru: 

1. Nacisnņļ ikonŋ suwmiarki, aby usunņļ pomiar. 

Przycisk Delete Measurement  (Usuŗ pomiar) jest aktywny. 

2. Nacisnņļ Delete Measurement  (Usuŗ pomiar). 

Pomiar zostanie usuniŋty z obrazu. 

Ikona suwmiarki usuniŋtego pomiaru jest dostŋpna dla nowego pomiaru. 

3. W celu zapisania obrazu nacisnņļ Frame  (Klatka) na panelu sterowania  lub przeġņcznik noŮny, jeŢli 

zostaġ skonfigurowany do zapisywania klatek. 

Obraz zostaje zapisany i nie zawiera usuniŋtego pomiaru. 

W celu usuniŋcia wszystkich pomiar·w: 

1. Na ekranie dotykowym pomiarów ( Measurements ) nacisnņļ Delete All  (Usuŗ wszystko). 

Wszystkie pomiary zostanņ usuniŋte z obrazu. 

Ikony suwmiarki usuniŋtych pomiar·w sņ dostŋpne dla nowego pomiaru. 

2. W celu zapisania obrazu nacisnņļ Frame  (Klatka) na panelu sterowania  lub przeġņcznik noŮny, jeŢli 

zostaġ skonfigurowany do zapisywania klatek. 

Obraz zostaje zapisany i nie zawiera Ůadnego pomiaru. 

4 Anulowanie pomiaru w toku  

Gdy pomiar jest w toku, niekt·re czynnoŢci anulujņ pomiar, w tym: 

¶ Rozpoczŋcie obrazowania 

¶ Zmiana ekranów  

¶ Zmiana trybów  

¶ Nacisnņļ suwmiarkŋ, aby wybraļ istniejņcy pomiar lub inny typ pomiaru 

¶ Nacisnņļ Measure (Zmierz) 
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Rozdziaġ 10 Korzystanie z adnotacji  

Adnotacje (Annotations) to etykiety tekstowe sġuŮņce do oznaczania struktur anatomicznych na 

obrazie.  

 

Adnotacje sņ tworzone przy pomocy ekranu dotykowego adnotacji (Annotations ).  Ekran dotykowy 

adnotacji zawiera ikony widoków, etykiety adnotacji i wstŋpnie okreŢlone adnotacje opierajņce siŋ na 

odpowiednich widokach i strukturach oraz typie egzaminu.  

 

Adnotacje moŮna zastosowaļ do obrazu podczas obrazowania, gdy obrazowanie jest wstrzymane lub 

gdy obraz jest wyŢwietlany do przeglņdu.  Adnotacjŋ moŮna zastosowaļ do obrazu sekwencyjnego 

podczas obrazowania, do klatki lub do pojedynczej klatki obrazu sekwencyjnego.  Gdy obraz 

sekwencyjny jest wyŢwietlany do przeglņdu (review ), adnotacja jest dodawana tylko do pojedynczej 

klatki, na kt·rej zostaġa ona utworzona.  Do obrazu moŮna dodaļ maksymalnie osiem adnotacji. 

NOTA 
EN-N178 

 

Pomiar·w i adnotacji nie moŮna wykonywaļ na obrazach w przeglņdzie (review ), 

jeŢli badanie zostaġo wczytane ze Ŭr·dġa zewnŋtrznego, takiego jak urzņdzenie 

pamiŋci masowej USB. 

Adnotacja na Ůywo (live annotation ) (tj. adnotacja utworzona podczas obrazowania) jest wyŢwietlana 

na ramkach bufora pamiŋci, kt·re sņ rejestrowane po utworzeniu adnotacji.  PoġoŮenie aktywnej 

adnotacji pozostaje takie samo w stosunku do skali gġŋbi obrazu, gdy osoba obsġugujņca zmienia 

gġŋbiŋ. 

 

Adnotacja na Ůywo pozostaje na obrazie, chyba Ůe wystņpi jedna z nastŋpujņcych czynnoŢci: 

¶ Adnotacja zostaġa usuniŋta 

¶ Rozpoczŋto nowe badanie 

Adnotacje na Ůywo nie sņ obecne na obrazie w przeglņdzie (review).  Nie wystŋpujņ one r·wnieŮ w 

nastŋpujņcych trybach obrazowania: 

¶ Tryb poprzeczny (Transverse)  

¶ Podtryb ġņczenia (Stitch) 

Gdy obecne sņ adnotacje na Ůywo, a osoba obsġugujņca rozpoczyna obrazowanie w trybie 

podwójnym ( Dual Mode ), adnotacje na Ůywo pojawiajņ siŋ tylko w lewym polu (tj. w polu statycznym).  

Nie sņ one stosowane do obrazu na Ůywo. 

 

System ExactVu obsġuguje nastŋpujņce typy adnotacji: 

¶ Wstŋpnie okreŢlony tekst 

¶ Niestandardowy tekst  

¶ Strzaġka 
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Rys. 59: Ekran dotykowy adnotacji  
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1 Tworzenie adnotacji  

W celu utworzenia adnotacji:  

¶ Nacisnņļ Annotate  (Dodaj adnotacjŋ) na panelu sterowania lub Annotation  (Adnotacja) na 

ekranie dotykowym . 

Na ekranie dotykowym otwiera siŋ ekran Adnotacje (Annotations ) i rozpoczyna siŋ dodawanie 

adnotacji tekstowej.  Jej poġoŮenie zaleŮy od uŮywanego przetwornika i moŮe zostaļ 

zmienione:  

¶ W przypadku przetwornika EV29L jest ona inicjowana w g·rnej lewej czŋŢci obszaru 

obrazowania  

¶ W przypadku przetwornika EV9C jest ona inicjowana w dolnej Ţrodkowej czŋŢci obszaru 

obrazowania we wszystkich trybach z wyjņtkiem trybu podw·jnego (Dual ), w którym jest 

ona inicjowana w Ţrodku prawego pola 

¶ W przypadku przetwornika EV5C jest ona inicjowana w g·rnej Ţrodkowej czŋŢci obszaru 

obrazowania we wszystkich trybach z wyjņtkiem trybu podw·jnego (Dual ), w którym jest 

ona inicjowana w Ţrodku prawego pola 

Osoba obsġugujņca moŮe przystņpiļ do tworzenia adnotacji tekstowej, adnotacji wstŋpnie 

okreŢlonej lub adnotacji strzaġkowej. 

NOTA 
EN-N113 

 

JeŮeli obraz sekwencyjny jest otwarty w przeglņdzie (review ), próba jego zapisania 

nie przynosi Ůadnego efektu.  W przeglņdzie (review) moŮna zapisywaļ jedynie 

pojedyncze klatki.  

1.1 Tworzenie wstŋpnie okreŢlonej adnotacji tekstowej 

Tworzenie wstŋpnie okreŢlonej adnotacji tekstowej skġada siŋ z dw·ch etap·w: 

¶ Pozycjonowanie adnotacji tekstowej  

¶ Wybieranie adnotacji  
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W celu utworzenia wstŋpnie okreŢlonej adnotacji tekstowej: 

1. Gdy pole tekstowe jest aktywne, naleŮy uŮyļ kulki manipulacyjnej, aby umieŢciļ adnotacjŋ w 

Ůņdanym miejscu. 

2. Na ekranie dotykowym adnotacji ( Annotations ) dotknņļ widok adnotacji ) i/lub dowolnņ innņ 

Ůņdanņ etykietŋ adnotacji. 

3. Dotknņļ wybranņ wstŋpnie okreŢlonņ adnotacjŋ. 

Adnotacja skġada siŋ z wybranych etykiet w kolejnoŢci, w jakiej kaŮda z nich zostaġa dotkniŋta. 

NOTA 
EN-N122 

 

System ExactVu uniemoŮliwia wyb·r etykiet, jeŢli aktywna adnotacja nie 

odpowiada Ůadnej etykiecie adnotacji lub wstŋpnie okreŢlonym adnotacjom na 

ekranie obrazowania poza juŮ wybranymi. 

4. Nacisnņļ Set (Ustaw) na panelu sterowania . 

Adnotacja jest kompletna.  

JeŮeli adnotacja zostanie umieszczona podczas obrazowania, obrazowanie bŋdzie 

kontynuowane, a adnotacja na Ůywo pozostanie na obrazie.  W tym przypadku adnotacja na 

Ůywo jest ustawiana, gdy osoba obsġugujņca wstrzyma obrazowanie.   

W celu zapisania obrazu:  

¶ Nacisnņļ Frame  (Klatka) na panelu sterowania, aby zapisaļ pojedynczņ klatkŋ, lub przeġņcznik 

noŮny, jeŢli zostaġ skonfigurowany do zapisywania klatek. 

Razem z badaniem zapisywany jest obraz skġadajņcy siŋ z jednej klatki i zawiera adnotacjŋ.  

JeŮeli obraz zostaġ otwarty jako obraz przeglņdu (review ), zapisana zostanie kolejna kopia 

obrazu zawierajņca adnotacjŋ. 

W celu zapisania obrazu sekwencyjnego z adnotacjņ statycznņ: 

¶ Gdy obrazowanie jest wstrzymane, utworzyļ adnotacjŋ i nacisnņļ Cine  (Obraz sekwencyjny) lub 

przeġņcznik noŮny, jeŢli zostaġ skonfigurowany do zapisywania obraz·w sekwencyjnych. 

Razem z badaniem zapisywany jest obraz sekwencyjny skġadajņcy siŋ ze statycznej adnotacji 

na kaŮdej klatce. 

 
Rys. 60: Wstŋpnie okreŢlona adnotacja 
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1.2 Tworzenie niestandardowej adnotacji tekstowej  

Tworzenie niestandardowej adnotacji tekstowej skġada siŋ z dw·ch etap·w: 

¶ Pozycjonowanie adnotacji  

¶ Wprowadzanie tekstu  

W celu utworzenia niestandardowej adnotacji tekstowej:  

1. Gdy pole tekstowe jest aktywne, naleŮy uŮyļ kulki manipulacyjnej, aby umieŢciļ adnotacjŋ w 

Ůņdanym miejscu. 

2. Nacisnņļ Keyboard  (Klawiatura) na ekranie dotykowym.  

Otwiera siŋ ekranowa klawiatura . 

3. Wpisaļ tekst adnotacji. 

Tekst pojawi siŋ w polu tekstowym. 

4. Nacisnņļ Set (Ustaw) na panelu sterowania . 

Adnotacja jest kompletna.  

JeŮeli adnotacja zostanie umieszczona podczas obrazowania, obrazowanie bŋdzie 

kontynuowane, a adnotacja pozostanie na obrazie.  W tym przypadku adnotacja na Ůywo jest 

ustawiana, gdy osoba obsġugujņca wstrzyma obrazowanie. 

W celu zapisania obrazu:  

¶ Nacisnņļ Frame  (Klatka) na panelu sterowania, aby zapisaļ pojedynczņ klatkŋ, lub przeġņcznik 

noŮny, jeŢli zostaġ skonfigurowany do zapisywania klatek. 

Razem z badaniem zapisywany jest obraz skġadajņcy siŋ z jednej klatki i zawiera adnotacjŋ.  

JeŮeli obraz zostaġ otwarty jako obraz przeglņdu (review ), zapisana zostanie kolejna kopia 

obrazu zawierajņca adnotacjŋ. 

1.3 Tworzenie adnotacji strzaġkowej 

Adnotacja strzaġkowa to linia z grotem strzaġki, bez tekstu.  Tworzenie adnotacji strzaġkowej polega na 

umieszczeniu punktu kontrolnego  (tj. koŗca) linii i punktu kontrolnego  grotu strzaġki. 

W celu utworzenia adnotacji strzaġkowej: 

1. Na ekranie adnotacji ( Annotations ) nacisnņļ Arrow  (Strzaġka). 

Pojawia siŋ adnotacja strzaġkowa z aktywnym jednym punktem kontrolnym. 

2. UŮyļ manipulatora kulkowego do ustawienia aktywnego punktu kontrolnego w Ůņdanym miejscu.  

3. Nacisnņļ Next  (Dalej) na panelu sterowania . 

Punkt kontrolny linii jest staġy, a punkt kontrolny grotu strzaġki staje siŋ aktywny. 

4. UŮyļ manipulatora kulkowego do ustawienia punktu kontrolnego grotu strzaġki. 

5. Nacisnņļ Next  (Dalej) na panelu sterowania , aby przeġņczyļ siŋ na inny punkt kontrolny, jeŢli 

wymagane jest dalsze dopasowanie.  

6. Nacisnņļ Set (Ustaw) na panelu sterowania  w celu zakoŗczenia adnotacji. 

Adnotacja jest kompletna.  

JeŮeli adnotacja zostanie umieszczona podczas obrazowania, obrazowanie bŋdzie 

kontynuowane, a adnotacja pozostanie na obrazie.  W tym przypadku adnotacja na Ůywo jest 

ustawiana, gdy osoba obsġugujņca wstrzyma obrazowanie. 



Instrukcja obsġugi i bezpieczeŗstwa systemu mikro -USG o wysokiej rozdzielczoŢci ExactVuÊ Wersja 3.8 

Exact Imaging   strona 163 z 197 

W celu zapisania obrazu:  

¶ Nacisnņļ Frame  (Klatka) na panelu sterowania , aby zapisaļ pojedynczņ klatkŋ, lub przeġņcznik 

noŮny, jeŢli zostaġ skonfigurowany do zapisywania klatek. 

Razem z badaniem zapisywany jest obraz skġadajņcy siŋ z jednej klatki i zawiera adnotacjŋ.  

JeŮeli obraz zostaġ otwarty jako obraz przeglņdu (review ), zapisana zostanie kolejna kopia 

obrazu zawierajņca adnotacjŋ. 

2 Edytowanie adnotacji  

PoġoŮenie adnotacji moŮna edytowaļ, wybierajņc adnotacjŋ na ekranie dotykowym adnotacji 

(Annotations), a nastŋpnie przesuwajņc adnotacjŋ lub punkt kontrolny (w przypadku adnotacji 

strzaġkowej) zaleŮnie od potrzeb. 

NOTA 
EN-N87 

 

Nie moŮna edytowaļ tekstu adnotacji. 

W celu edytowania adnotacji:  

1. Gdy na obrazie pojawi siŋ adnotacja, kt·ra ma byļ edytowana, nacisnņļ Select  (Wybierz) na 

ekranie dotykowym adnotacji ( Annotations ). 

Ostatnia utworzona adnotacja staje siŋ aktywna. 

Aktywny punkt kontrolny jest oznaczony kolorem.  

2. JeŮeli aktywna adnotacja do edytowania nie jest aktywna, naciskaļ Select  (Wybierz), aŮ Ůņdana 

adnotacja stanie siŋ aktywna. 

3. Gdy Ůņdana adnotacja jest aktywna, umieŢciļ jņ w Ůņdanym miejscu, uŮywajņc do tego 

manipulatora kulkowego.  

4. Nacisnņļ Set (Ustaw) na panelu sterowania , aby zakoŗczyļ adnotacjŋ, lub nacisnņļ Next  (Dalej), 

aby przejŢļ do innego punktu kontrolnego (w przypadku edycji adnotacji strzaġkowej). 

5. Gdy adnotacja znajdzie siŋ w Ůņdanym miejscu, nacisnņļ Set (Ustaw) na panelu sterowania . 

Edycja zostaġa zakoŗczona. 

W celu zapisania edycji:  

¶ Nacisnņļ Frame  (Klatka) na panelu sterowania , aby zapisaļ pojedynczņ klatkŋ, lub przeġņcznik 

noŮny, jeŢli zostaġ skonfigurowany do zapisywania klatek. 

Razem z badaniem zapisywany jest obraz skġadajņcy siŋ z jednej klatki, zawierajņcy edycjŋ 

adnotacji.  JeŮeli obraz zostaġ otwarty jako obraz przeglņdu, zapisana zostanie kolejna kopia 

obrazu zawierajņca edycjŋ adnotacji. 

NOTA 
EN-N113 

 

JeŮeli obraz sekwencyjny jest otwarty w przeglņdzie (review ), próba jego 

zapisania nie przynosi Ůadnego efektu.  W przeglņdzie (review) moŮna zapisywaļ 

jedynie pojedyncze klatki.  

NOTA 
EN-N159 

 

Adnotacja na Ůywo (live annotation ) nie jest widoczna na obrazie otwartym w 

przeglņdzie (review ). 
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3 Usuwanie adnotacji  

Adnotacje moŮna usunņļ za pomocņ ekranu dotykowego Annotations (Adnotacje). 

W celu usuniŋcia adnotacji: 

1. Gdy na obrazie pojawi siŋ adnotacja, kt·ra ma byļ usuniŋta, nacisnņļ Select  (Wybierz) na ekranie 

dotykowym adnotacji ( Annotations ). 

Ostatnia utworzona adnotacja staje siŋ aktywna.  

2. JeŮeli adnotacja do usuniŋcia nie jest aktywna, naciskaļ Select  (Wybierz), aŮ Ůņdana adnotacja 

bŋdzie aktywna. 

3. JeŮeli adnotacja do usuniŋcia jest aktywna, nacisnņļ Delete Annotation  (Usuŗ adnotacjŋ). 

Aktywna adnotacja zostanie usuniŋta. 

W celu usuniŋcia wszystkich adnotacji: 

¶ Na ekranie dotykowym adnotacji ( Annotations ) nacisnņļ Delete All  (Usuŗ wszystko). 

Wszystkie adnotacje na obrazie bŋdņ usuniŋte. 

W celu zapisania obrazu:  

¶ Nacisnņļ Frame  (Klatka) na panelu sterowania , aby zapisaļ pojedynczņ klatkŋ, lub przeġņcznik 

noŮny, jeŢli zostaġ skonfigurowany do zapisywania klatek. 

Z badaniem zapisany jest obraz skġadajņcy siŋ z jednej klatki, kt·ry nie zawiera 

usuniŋtej/usuniŋtych adnotacji.  JeŮeli obraz zostaġ otwarty jako obraz przeglņdu, zapisana 

zostanie kolejna kopia obrazu, kt·ra nie bŋdzie zawieraļ usuniŋtej/usuniŋtych adnotacji. 

¶ Gdy stan obrazowania jest wstrzymany, naciŢniŋcie przycisku Cine  (obraz sekwencyjny) na panelu 

sterowania  powoduje r·wnieŮ zapisanie pojedynczej klatki, kt·ra nie zawiera usuniŋtej adnotacji. 

NOTA 
EN-N113 

 

JeŮeli obraz sekwencyjny jest otwarty w przeglņdzie (review ), próba jego zapisania 

nie przynosi Ůadnego efektu.  W przeglņdzie (review) moŮna zapisywaļ jedynie 

pojedyncze klatki.  

4 Anulowanie adnotacji w toku  

Podczas tworzenia lub edytowania adnotacji kilka czynnoŢci powoduje anulowanie adnotacji, w tym: 

¶ Rozpoczŋcie obrazowania 

¶ Zmiana ekranów  

¶ Zmiana trybów  

¶ Wybór innego typu adnotacji  

¶ Nacisnņļ Annotate  (Dodaj adnotacjŋ) na panelu sterowania  
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Rozdziaġ 11 Ocena ryzyka PRI -MUSÊ 

Ocena ryzyka PRI -MUSÊ (identyfikacja ryzyka stercza za pomocņ mikro-USG) to oparty na dowodach 

protok·ġ sġuŮņcy do identyfikacji cech stercza za pomocņ obrazowania mikro-USG (np. podczas 

obrazowania przy uŮyciu przetwornika EV29L), aby pom·c w ukierunkowaniu i namierzeniu biopsji. 

1 Stosowanie oceny ryzyka PRI -MUS 

Podczas badania obrazów sekwencyjnych biopsji wykonanych podczas wielooŢrodkowego badania 

dotyczņcego przezodbytniczego obrazowania USG o wysokiej rozdzielczoŢci w por·wnaniu ze 

standardowym, przezodbytniczym obrazowaniem o niskiej rozdzielczoŢci w celu zidentyfikowania 

klinicznie istotnego raka stercza (Multi -Center Trial of High -resolution Transrectal Ultrasound Versus 

Standard Low -resolution Transrectal Ultrasound for the Identification of Clinically Significant Prostate 

Cancer) 1 zaobserwowano wyraŬne elementy pojawiajņce siŋ na obrazie USG. 

 

Podczas badania wielooŢrodkowego Ghai i in 2. dokonali przeglņdu obraz·w sekwencyjnych 

obejmujņcych 400 biopsji, i skorelowali wyraŬne elementy pojawiajņce siŋ na obrazach z diagnozņ 

histologicznņ pr·bek rdzenia biopsyjnego ze zġoŢliwym rakiem stercza, z ocenņ Gleasona powyŮej 7.  

Wykorzystujņc te informacje, opracowano protok·ġ PRI-MUSÊ (identyfikacja ryzyka stercza za pomocņ 

mikro -USG) i skalŋ ryzyka. 

 

Elementy pojawiajņce siŋ na obrazie USG przekġadajņ siŋ na ocenŋ ryzyka PRI-MUS, która jest 

powiņzana ze zwiŋkszonym ryzykiem raka.  Tabela 17 opisuje ustalenia zwiņzane z kaŮdņ ocenņ ryzyka 

PRI-MUS. 

Ocena ryzyka 

PRI-MUS 

Ryzyko 

nowotworowe  Ustalenia  

1 Bardzo niskie  Kilka regularnych kanaġ·w, ăser szwajcarskió bez innych 

heterogenicznoŢci i jasnych ech 

2 Niewielkie  Hiperechogeniczne z ġatkami przewodowymi lub bez 

3 NieokreŢlone Ġagodna niejednorodnoŢļ lub jasne echa w tkance 

hiperechogenicznej  

4 Znaczne  Niejednorodny kalafiorowy/zamazany/cŋtkowany wyglņd element·w 

pojawiajņcych siŋ na obrazie lub jasne echa (moŮliwa martwica 

zaskórników)  

5 Bardzo wysokie  Nieregularne cienie (pochodzņce ze stercza, a nie z jego granicy) lub 

mieszane zmiany echa, lub nieregularna granica stercza i/lub strefy 

obwodowej  

Tabela 17: Ocena ryzyka PRI -MUS 

Rys. 61 przedstawia r·Ůne elementy pojawiajņce siŋ na obrazie USG, zaobserwowane podczas 

badania wielooŢrodkowego i wiņŮe je z kaŮdņ ocenņ ryzyka PRI-MUS. 

 

 
1 ClinicalTrials.gov NCT02079025  
2 Ghai S, Eure G, Fradet V, Hyndman ME, McGrath T, Wodlinger B i Pavlovich CP, Ocena ryzyka raka na 

nowatorskich obrazach stercza mikro -USG 29 MHz: Utworzenie protokoġu mikro-USG do identyfikacji ryzyka stercza, 

J Urol. 2016 Aug;196(2):562 -9. 
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Rys. 61: Funkcje ultrasonograficzne stosowane w protokole PRI -MUS skorelowane z ocenami PRI -MUS 

2 Zatwierdzenie protokoġu PRI-MUS 

Po badaniu wielooŢrodkowym przeprowadzono zatwierdzenie niezaleŮnego, zaŢlepionego pod kņtem 

patologii zestawu 100 kolejnych obraz·w sekwencyjnych, ocenianego przez piŋciu badaczy.    

 

Stwierdzono og·lnņ, istotnņ statystycznie, liniowo rosnņcņ tendencjŋ. KaŮde zwiŋkszenie oceny ryzyka 

oznaczaġo wzrost o 10,1% (95% CI 9,3ð10,8) prawdopodobieŗstwa wystņpienia klinicznie istotnego 

raka 2. Ocena ryzyka r·wnieŮ wzrosġa wraz z sumņ Gleasona i dġugoŢciņ nowotworu, przy nachyleniu 

odpowiednio 0,15 (95% CI 0,09 ð0,21) i 0,58 (95% CI 0,43ð0,73). CzuġoŢļ i swoistoŢļ wyniosġy 

odpowiednio 80% i 37%, a Ţrednia Ñ SD ROC AUC wyniosġa 60% Ñ 2%. Protok·ġ byġ dokġadniejszy w 

przypadku wykrywania choroby o wysokim stopniu zaawansowania (suma Gleasona wiŋksza niŮ 7) ze 

szczytowņ wartoŢciņ AUC wynoszņcņ 74% (Ţrednia 66%). 

 

Podsumowujņc, w kaŮdej z piŋciu ocen ryzyka PRI-MUS kaŮdy element pojawiajņcy siŋ na obrazie USG 

jest liniowo skorelowany z prawdopodobieŗstwem wystņpienia nowotworu, w zwiņzku z tym tkanka z 

wyŮszņ ocenņ ryzyka PRI-MUS powinna byļ czŋŢciej okreŢlana w biopsji jako zġoŢliwa niŮ tkanka z niŮszņ 

ocenņ ryzyka PRI-MUS (patrz Rys. 62). 
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Rys. 62: Liniowa korelacja oceny PRI -MUS z nowotworem 

zġoŢliwym w biopsji rdzeniowej2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Etykiety A, B, C, D, E 

przedstawiajņ 

piŋciu badaczy 

Wyniki w Tabeli 18 wykazujņ dodatniņ korelacjŋ z piŋcioma elementami pojawiajņcymi siŋ na obrazie 

USG. 

Cecha  

Liczba pr·bek zġoŢliwych / liczba 

obrazów sekwencyjnych  

Wsp·ġczynnik 

ryzyka (90% Cl)  

Kilka regularnych kanaġ·w, ăser szwajcarskió 1/7  0,28 (0,05-1,72) 

Hiperechogeniczne z ġatkami 

przewodowymi lub bez  

14/50  0,49 (0,31-0,78) 

Ġagodna niejednorodnoŢļ  24/42  1,19 (0,87-1,62) 

Jasne echa w tkance hiperechogenicznej  4/10  0,79 (0,37-1,71) 

Niejednorodny 

kalafiorowy/zamazany/cŋtkowany wyglņd 

element·w pojawiajņcych siŋ na obrazie 

22/32  1,48 (1,11-1,97) 

Jasne echa  18/30  1,24 (0,89-1,73) 

Nieregularna granica strefy obwodowej  1/1  2,01 (1,75-2,31) 

Mieszane zmiany echa  2/2  2,02 (1,76-2,33) 

Nieregularne cieniowanie  11/12  1,94 (1,54-2,43) 

Tabela 18: Wsp·ġczynnik ryzyka cech ultrasonograficznych na podstawie zaŢlepionej analizy obraz·w 

sekwencyjnych wzglŋdem 100 pr·bek z biopsji, kt·re okazaġy siŋ niezġoŢliwe i 100 pr·bek z biopsji, kt·re 

potwierdzono jako zġoŢliwe2 
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Rozdziaġ 12 Preferencje  

Okno Preferencji (Preferences) zawiera szereg ekran·w, na kt·rych wyŢwietlane sņ informacje o 

konfiguracji systemu ExactVu, a takŮe przyciski sġuŮņce do modyfikowania preferencji systemowych. 

 

Preferencje ExactVu zawierajņ nastŋpujņce ekrany: 

¶ System Information ð Informacje o systemie (udostŋpnia informacje konfiguracyjne ExactVu, opcje 

eksportu dziennika komunikatów (Export logs) i kontroli elementu przetwornika  (Transducer Element 

Check ) 

¶ DICOM Settings ð Ustawienia DICOM (zawiera konfiguracje dot. przechowywania na serwerze 

PACS (PACS Store), kwerendy/pobierania obrazów MRI w formacie DICOM (DICOM MRI 

Query/Retrieve) oraz Listŋ roboczņ modalnoŢci (Modality Worklist)) 

¶ Network Settings ð Ustawienia sieciowe (zawiera informacje o komputerze ExactVu i poġņczeniu 

sieciowym)  

¶ System Settings ð Ustawienia systemu (informacje dot. kliniki, preferencje jŋzykowe, data i godzina 

systemu oraz konfiguracja prowadnik·w igġy i przeġņcznika noŮnego) 

¶ Security ð Zabezpieczenia (zawiera przyciski dostŋpu do danych pacjenta) 

¶ Physicians Setup ð Konfiguracja lekarzy (umoŮliwia przechowywanie listy lekarzy, kt·rņ moŮna 

wybraļ na ekranie Pacjent/Badanie) 

¶ External Programs ð Programy zewnŋtrzne (zawiera dostŋpne programy, kt·re moŮna uruchomiļ 

poza aplikacjņ ExactVu) 

¶ EULA ð Umowa licencyjna koŗcowego uŮytkownika 

W celu uzyskania dostŋpu do preferencji: 

¶ Nacisnņļ Preferences  (Preferencje) na panelu sterowania . 

Pojawia siŋ ekran Informacji o systemie (Preferences > System information ). 

W celu zapisania preferencji:  

¶ Nacisnņļ Save (Zapisz) na bieŮņcym ekranie Preferencji . 

Zmiany dokonane na dowolnym ekranie Preferencji  sņ zapisane. 

W celu zamkniŋcia preferencji bez zapisywania zmian: 

¶ Nacisnņļ Close  (Zamknij) na bieŮņcym ekranie Preferencji . 

Ekran Preferencji  zamyka siŋ bez zapisania jakichkolwiek zmian. Obrazowanie moŮna wznowiļ 

w bieŮņcym trybie obrazowania. 

1 Informacje o systemie  

Ekran Preferences > System information  (Preferencje > Informacje o systemie) wyŢwietla szereg r·Ůnych 

informacji:  

¶ Informacje o konfiguracji ExactVu i prawach autorskich, w tym wersje oprogramowania i 

komponent·w sprzŋtowych 

¶ Informacje o aktywacji ExactVu, wskazujņce funkcje oprogramowania, kt·re sņ aktywowane w 

bieŮņcej konfiguracji 

¶ Dane kontaktowe dziaġu pomocy technicznej 

¶ Opcje eksportu dziennika komunikatów ( Message log export ) 
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¶ Kontrola elementu przetwornika ( Transducer Element Check ), sġuŮņca do oceny integralnoŢci 

elementów przetwornika, gdy przetwornik jest aktywowany  

 
Rys. 63: Preferencje -> Informacje o systemie  

1.1 Eksportowanie plików dziennika  

System ExactVu Ţledzi status zdarzeŗ sprzŋtowych i programowych wystŋpujņcych podczas pracy i 

zapisuje je w pliku dziennika komunikatów ( log).  Pliki dziennika sņ tworzone po wġņczeniu systemu 

ExactVu i sņ wykorzystywane przez technik·w pomocy technicznej do diagnozowania problem·w.  

Ekran Informacji o systemie ( Preferences > System Information ) umoŮliwia wybranie plik·w dziennika do 

wyeksportowania w celu przesġania ich do technik·w pomocy technicznej. 

 

Pliki dziennika moŮna wyeksportowaļ do urzņdzenia pamiŋci masowej USB.  Patrz Rozdziaġ 3, punkt 1.4 

na stronie 58 w celu uzyskania informacji na temat zalecanego formatowania urzņdzenia pamiŋci 

masowej USB i podġņczania go do systemu ExactVu. 

W celu eksportowania plików dziennika:  

1. Podġņczyļ urzņdzenie pamiŋci masowej USB do systemu ExactVu, po jego sformatowaniu zgodnie 

z zaleceniami w Rozdziaġ 3, punkt 1.4 na stronie 58. 

2. Obok Export Logs  (Eksportuj dzienniki) wybraļ Ůņdany zakres czasu, w kt·rym majņ byļ 

eksportowane pliki dziennika komunikatów.  

Pojawia siŋ stan postŋpu eksportu (Export progress ). 

Po zakoŗczeniu eksportu okno dialogowe postŋpu zostanie zamkniŋte, a wybrany zakres plik·w 

dziennika komunikatów zostanie skopiowany do folderu ExactData  na urzņdzeniu pamiŋci 

masowej USB. 
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1.2 Kontrola elementu przetwornika  

Celem testowania elementu przetwornika jest ocena integralnoŢci element·w przetwornika przed 

uŮyciem przetwornika do obrazowania.   

 

Kontrola elementu przetwornika ( Transducer Element Check ) jest wykonywana w nastŋpujņcy spos·b. 

¶ Gdy osoba obsġugujņca rŋcznie wybiera wykonanie tej opcji (execute) na ekranie Preferencje > 

Informacje o systemie ( Preferences > System Information ). 

¶ Kiedy osoba obsġugujņca podġņcza dowolny przetwornik, na podġņczonym przetworniku zostanie 

automatycznie przeprowadzona kontrola elementu przetwornika . 

¶ Kiedy osoba obsġugujņca postanowi aktywowaļ dowolny przetwornik korzystajņc z panelu 

sterowania , ekranu dotykowego  lub ekranu Patient/Study  (Pacjent/Badanie), na aktywowanym 

przetworniku zostanie automatycznie przeprowadzona kontrola elementu przetwornika ( Transducer 

Element Check ). 

¶ Kiedy system ExactVu jest uruchomiony i jeden lub wiŋcej przetwornik·w jest podġņczonych, 

automatycznie przeprowadzana jest kontrola elementu przetwornika  na przetworniku 

podġņczonym do najwyŮszej umieszczonego gniazda zġņcza przetwornika. 

Firma Exact Imaging zaleca wykonanie kontroli elementu przetwornika ( Transducer Element Check ) w 

przypadku zaobserwowania nieoczekiwanego zachowania.  

UWAGA 
EN-C51 

 

JeŮeli to moŮliwe, podczas wykonywania tego testu soczewka przetwornika 

powinna byļ wolna od Ůelu.  W przeciwnym razie r·wnomiernie rozprowadziļ 

naġoŮony Ůel wzdġuŮ soczewki. 

W celu przeprowadzenia kontroli elementu przetwornika z ekranu Preferencje > Informacje o systemie:  

1. PoniŮej Kontroli elementu przetwornika (Transducer Element Check ) naleŮy wpisaļ numer seryjny 

podġņczonego przetwornika, kt·ry ma byļ sprawdzany.  Numer seryjny znajduje siŋ na etykiecie na 

obudowie zġņcza przetwornika obok symbolu SN. 

2. Nacisnņļ Execute  (Wykonaj).  

Rozpoczyna siŋ proces kontroli elementu przetwornika , a wyniki sņ prezentowane w 

komunikacie ekranowym.  

Przedstawione wyniki wskazujņ liczbŋ element·w nieaktywnych, a takŮe wskaz·wkŋ, czy wyniki 

sņ dopuszczalne.  Dopuszczalna jest ograniczona liczba element·w nieaktywnych. 

Gdy wyniki sņ do zaakceptowania, komunikat ekranowy zostanie zamkniŋty i moŮna uŮyļ 

systemu ExactVu do obrazowania.  

JeŮeli wyniki nie sņ dopuszczalne, poġoŮenie nieaktywnych element·w jest wskazywane na 

ekranie obrazowania pionowymi Ů·ġtymi liniami (patrz Rys. 64).  W takim przypadku wyŢwietlany 

jest komunikat nakazujņcy ponowne wykonanie procesu kontroli elementu przetwornika . 

Przed ponownym wykonaniem badania naleŮy sprawdziļ, czy soczewka przetwornika nie 

zawiera Ůelu.  Soczewka nie powinna zawieraļ Ůelu lub naġoŮony Ůel powinien byļ 

r·wnomiernie rozprowadzony wzdġuŮ soczewki. 

JeŮeli wyniki nadal nie sņ dopuszczalne, prosimy skontaktowaļ siŋ z pomocņ technicznņ, 

korzystajņc z informacji kontaktowych dla swojego regionu na stronie 

https://www.exactimaging.com/contact -us. 
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Rys. 64: Kontrola elementu przetwornika, elementy nieaktywne  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kontrolŋ elementu przetwornika moŮna przeprowadziļ w dowolnej chwili. 

2 Ustawienia DICOM  

Szczeg·ġy dotyczņce konfigurowania ustawieŗ DICOM dla systemu ExactVu znajdujņ siŋ w Rozdziaġ 3, 

punkt 1.7.2.1 na stronie 65. 

3 Ustawienia sieciowe  

Szczeg·ġy dotyczņce konfigurowania ustawieŗ sieciowych dla systemu ExactVu znajdujņ siŋ w 

Rozdziaġ 3, punkt 1.7.2.2 na stronie 69. 

4 Ustawienia systemowe  

Ekran Ustawienia systemowe ( Preferences > System Settings ) zawiera kilka moŮliwych do 

skonfigurowania ustawieŗ zwiņzanych z oprogramowaniem ExactVu, w tym:  

¶ Clinic name / Clinic ID (Nazwa kliniki / identyfikator kliniki)  

¶ Language preference (Preferencje jŋzykowe) 

¶ Date and time settings (Ustawienia daty i czasu)  

¶ EV29L Needle Guide preference (Preferencje prowadnika igġy EV29L) 

¶ Foot Pedal preference (Preferencje przeġņcznika noŮnego) 
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Rys. 65: Preferencje -> Ustawienia systemowe  

4.1 Dane kliniki  

W celu wprowadzenia danych dotyczņcych kliniki: 

1. Wybraļ pole klinika (Clinic) i wpisaļ nazwŋ plac·wki za pomocņ klawiatury  na ekranie 

dotykowym.  

2. Wybraļ pole identyfikatora kliniki (Clinic ID) i wpisaļ nazwŋ kliniki za pomocņ klawiatury  na ekranie 

dotykowym.  

3. Wybraļ Save (Zapisz), jeŢli nie sņ wprowadzane Ůadne dalsze aktualizacje Preferencji. 

W celu okreŢlenia preferencji jŋzykowych: 

1. Wybraļ strzaġkŋ listy rozwijanej obok opcji jŋzyka (Language ). 

Pojawia siŋ lista opcji jŋzykowych.  DomyŢlnym jŋzykiem jest jŋzyk angielski. 

2. Przewinņļ do Ůņdanego jŋzyka i nacisnņļ Set (Ustaw) na panelu sterowania . 

3. Wybraļ Save (Zapisz), jeŢli nie sņ wprowadzane Ůadne dalsze aktualizacje Preferencji. 

Wybrany jŋzyk zostaje ustawiony jako jŋzyk systemu (system language ) ExactVu.  

Oprogramowanie ExactVu wykorzystuje wybrany jŋzyk systemu w nastŋpujņcy spos·b: 

¶ Na ekranie dotykowym pojawia siŋ wirtualna klawiatura specyficzna dla jŋzyka 

¶ Komunikaty oprogramowania dotyczņce bezpieczeŗstwa i wyŢwietlacza wyŢwietlane sņ w 

wybranym jŋzyku  

¶ OkreŢlone przez osobŋ obsġugujņcņ informacje o pacjencie/badaniu sņ wyŢwietlane na ekranie 

obrazowania przy uŮyciu znak·w z klawiatury wirtualnej dla wybranego jŋzyka 

¶ Szczeg·ġy dotyczņce pacjenta i zabiegu sņ wczytywane z zaplanowanych zabieg·w listy roboczej 

modalnoŢci i wyŢwietlane w wybranym jŋzyku na ekranie Pacjent/Badanie (Patient/Study) 
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¶ Szczeg·ġy badania ExactVu eksportowane na urzņdzenie pamiŋci masowej USB lub na serwer 

PACS sņ eksportowane przy uŮyciu znak·w z klawiatury wirtualnej dla wybranego jŋzyka 

W celu ustawienia formatu daty:  

1. Obok formatu daty ( Date Format ) naleŮy wybraļ jednņ z dostŋpnych opcji: 

¶ mm/dd/yyyy (mm/dd/rrrr)  

¶ dd/mm/yyyy (dd/mm/rrrr)  

¶ yyyy/mm/dd (rrrr/mm/dd)  

Ustawienie formatu daty obejmuje wyŢwietlanie wszystkich dat w systemie ExactVu. 

2. Wybraļ Save (Zapisz), jeŢli nie sņ wprowadzane Ůadne dalsze aktualizacje Preferencji. 

4.2 Data i godzina  

W celu ustawienia daty systemu:  

1. Obok pola Date  (Data) wpisaļ bieŮņcņ datŋ lub wybraļ ikonŋ kalendarza. 

Pojawia siŋ przycisk kalendarza (calendar ). 

2. Wybraļ bieŮņcy miesiņc i datŋ. 

3. Nacisnņļ Set (Ustaw) na panelu sterowania . 

Wybrana data zostaje przypisana jako data systemu ExactVu, a przycisk kalendarza zostaje 

zamkniŋty. 

4. Wybraļ Save (Zapisz), jeŢli nie sņ wprowadzane Ůadne dalsze aktualizacje Preferencji. 

W celu ustawienia godziny systemu:  

1. Obok pola godziny ( Time) naleŮy wybraļ wartoŢļ bieŮņcej godziny, przewijajņc strzaġkņ w g·rŋ lub 

w d·ġ. 

2. Nacisnņļ Set (Ustaw) na panelu sterowania . 

3. Powt·rzyļ krok 1 oraz 2 w celu przypisania wartoŢci minut i sekund. 

Wybrane wartoŢci godzin, minut i sekund sņ przypisywane jako godzina systemu ExactVu. 

4. Wybraļ Save (Zapisz), jeŢli nie sņ wprowadzane Ůadne dalsze aktualizacje Preferencji. 

W celu ustawienia strefy czasowej systemu:  

1. Wybraļ strzaġkŋ menu rozwijanego po prawej stronie pola strefy czasowej (Time Zone). 

Pojawia siŋ lista stref czasowych.  DomyŢlne ustawienie fabryczne to (GMT-05:00) czas 

wschodni.  

2. Przewinņļ listŋ do bieŮņcej strefy czasowej. 

3. Nacisnņļ Set (Ustaw) na panelu sterowania . 

Wybrana strefa czasowa zostaje ustawiona jako strefa czasowa systemu ExactVu.  

4. Wybraļ Save (Zapisz), jeŢli nie sņ wprowadzane Ůadne dalsze aktualizacje Preferencji. 

W celu przeġņczenia preferencji czasu letniego: 

1. Wybraļ OFF obok preferencji czasu letniego ( Daylight Savings Time ). 

Wġņcza siŋ ustawienie systemu ExactVu umoŮliwiajņce automatyczne dostosowanie do czasu 

letniego. DomyŢlnym ustawieniem fabrycznym jest wġņczony czas letni.  
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2. Wybraļ ON obok preferencji czasu letniego ( Daylight Savings Time ). 

Ustawienie systemu ExactVu umoŮliwiajņce automatyczne dostosowanie do czasu letniego 

zostaje wyġņczone. 

3. Wybraļ Save (Zapisz), jeŢli nie sņ wprowadzane Ůadne dalsze aktualizacje Preferencji. 

NOTA 
EN-N64 

 

JeŮeli istniejņ niezapisane zmiany w jakimkolwiek ustawieniu daty lub godziny, przy 

zamykaniu Preferencji zostanie wyŢwietlony monit proszņcy o potwierdzenie. 

NOTA 
EN-N183 

 

System ExactVu wykorzystuje do synchronizacji czasu system operacyjny 

Windows.  

4.3 Prowadnik igġy EV29L 

Rozdziaġ 1, punkt 8 opisuje prowadniki igġy kompatybilne z przetwornikiem EV29L.  Niesterylny, 

przezodbytniczy prowadnik igġy wielokrotnego uŮytku EV29L obsġuguje pojedyncze wejŢcie igġy pod 

kņtem 35 stopni, a Sterylny przezodbytniczy prowadnik igġy EV29L obsġuguje dwa wejŢcia igġy pod 

kņtem 35 stopni i 15  stopni.  

 

Osoba obsġugujņca moŮe wskazaļ preferencje dla jednego z tych dw·ch prowadnik·w igġy, co 

ogranicza dostŋpnoŢļ wyboru nakġadek prowadnika igġy na ekranie dotykowym procesu roboczego 

(Workflow ) do tych, kt·re odpowiadajņ wejŢciom igġowym dostŋpnym w fizycznym prowadniku igġy.  

Informacje na temat  nakġadek prowadnika igġy znajdujņ siŋ w Rozdziaġ 5, punkt 2.3.1 na stronie 117. 

W celu przeġņczenia preferencji dla sterylnego, przezodbytniczego prowadnika igġy EV29L: 

1. Wybraļ Single-Use (jednorazowego uŮytku) obok EV29L Needle Guide  (prowadnik igġy EV29L).  

2. Wybraļ Save (Zapisz), jeŢli nie sņ wprowadzane Ůadne dalsze aktualizacje Preferencji. 

Ustawienie jednorazowego uŮytku umoŮliwia uŮycie zar·wno nakġadki prowadnika igġy pod 

kņtem 35 stopni, jak i nakġadki prowadnika igġy pod kņtem 15 stopni na ekranie dotykowym 

procesu roboczego Workflow . 

W celu przeġņczenia preferencji dla niesterylnego, przezodbytniczego prowadnika igġy wielokrotnego 

uŮytku EV29L: 

1. Wybraļ Reusable  (wielokrotnego uŮytku) obok EV29L Needle Guide  (prowadnik igġy EV29L). 

2. Wybraļ Save (Zapisz), jeŢli nie sņ wprowadzane Ůadne dalsze aktualizacje Preferencji. 

Ustawienie wielokrotnego uŮytku umoŮliwia uŮycie jedynie nakġadki prowadnika igġy pod kņtem 

35 stopni na ekranie dotykowym procesu roboczego Workflow . 

4.4 Przeġņcznik noŮny 

Ten punkt dotyczy system·w ExactVu wyposaŮonych w przeġņcznik noŮny. 

 

Osoba obsġugujņca moŮe ustawiļ funkcjŋ przeġņcznika noŮnego w celu zapisywania pojedynczych 

klatek lub obrazów sekwencyjnych.  

W celu ustawienia preferencji przeġņcznika noŮnego do zapisywania pojedynczej klatki: 

1. Wybraļ Save Frame  (Zapisz klatkŋ) obok Foot Pedal  (przeġņcznik noŮny).  
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2. Wybraļ Save (Zapisz), jeŢli nie sņ wprowadzane Ůadne dalsze aktualizacje Preferencji. 

Przeġņcznik noŮny zapisuje pojedynczņ klatkŋ po naciŢniŋciu. Ta preferencja pozostaje 

zachowana do czasu jej zmiany przez osobŋ obsġugujņcņ. 

W celu ustawienia preferencji przeġņcznika noŮnego do zapisywania obrazu sekwencyjnego: 

1. Wybraļ Save Cine  (Zapisz obraz sekwencyjny) obok Foot Pedal  (przeġņcznik noŮny). 

2. Wybraļ Save (Zapisz), jeŢli nie sņ wprowadzane Ůadne dalsze aktualizacje Preferencji. 

Przeġņcznik noŮny zapisuje obraz sekwencyjny po naciŢniŋciu. Ta preferencja pozostaje 

zachowana do czasu jej zmiany przez osobŋ obsġugujņcņ. 

5 Zabezpieczenia  

Szczeg·ġy dotyczņce konfigurowania zabezpieczenia systemu na systemie ExactVu znajdujņ siŋ w 

Rozdziaġ 3, punkt 1.7.1 na stronie 61. 

NOTA 
EN-N21 

 

JeŮeli w systemie ExactVu wġņczono zabezpieczenie systemu , a zabezpieczone 

funkcje nie byġy uŮywane przez okres dġuŮszy niŮ zabezpieczajņcy limit czasu, pojawi 

siŋ okno dialogowe System security  i konieczne bŋdzie wprowadzenie hasġa 

zabezpieczajņcego zanim zostanie otwarty ekran zabezpieczeŗ (Security ). 

6 Konfiguracja lekarzy  

Ekran Konfiguracji lekarzy ( Preferences > Physicians Setup ) umoŮliwia tworzenie i przechowywanie listy 

lekarzy, kt·rych moŮna wybraļ na ekranie Pacjent/Badanie (Patient/Study). 

W celu dodania nazwiska do listy lekarzy:  

1. Wybraļ Add Name  (Dodaj nazwisko).  

Pole edycji pod przyciskiem zostanie wġņczone. 

2. Wpisaļ nazwisko lekarza i wybraļ Save Name  (Zapisz nazwisko).  

Lekarz zostanie dodany do Listy lekarzy. 

Lekarzy na liŢcie moŮna wyŢwietliļ, wybierajņc strzaġkŋ menu rozwijanego. MoŮna ich takŮe 

wybraļ na ekranie Pacjent/Badanie. 

W celu usuniŋcia nazwiska z listy lekarzy: 

1. Wybraļ menu rozwijane listy lekarzy (Physician List), a nastŋpnie wybraļ jednego z wymienionych 

lekarzy.  

2. Wybraļ Delete Name  (Usuŗ nazwisko). 

Lekarz zostanie usuniŋty z Listy lekarzy. 

Zmiany dokonane na ekranie Konfiguracji lekarzy (Physicians Setup) nie wymagajņ naciŢniŋcia 

przycisku zapisz (Save ). 
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Rys. 66: Preferencje > Konfiguracja lekarzy  

7 Programy stron trzecich  

Ekran programów stron trzecich ( Preferences > External Programs ) umoŮliwia dostŋp do dostŋpnych 

program·w, kt·re moŮna wybraļ ze specjalnie skonfigurowanego urzņdzenia pamiŋci masowej USB 

lub z urzņdzeŗ zainstalowanych w systemie ExactVu (jeŢli sņ dostŋpne). 

W celu uruchomienia programu z listy programów stron trzecich:  

1. JeŮeli programy sņ dostŋpne w systemie ExactVu lub na urzņdzeniu pamiŋci masowej USB 

zawierajņcym dostŋpne programy podġņczone do systemu ExactVu, wybraļ Preferences > 

External Programs  (Preferencje > Programy stron trzecich).  

Zostanie wyŢwietlony ekran Programy stron trzecich z listņ program·w moŮliwych do uŮycia 

(External Program List).  JeŮeli nie sņ dostŋpne Ůadne programy, na liŢcie rozwijanej program·w 

stron trzecich (External Program List) zostanie wyŢwietlony komunikat ăBrak dostŋpnych 

prawidġowych program·wó (No valid programs are available).   

2. Wybraļ dostŋpny program z rozwijanej listy Programy stron trzecich (External Program List ). 

Wybrany program uruchamia siŋ i dziaġa niezaleŮnie od oprogramowania systemu ExactVu. 

3. Po zakoŗczeniu pracy z programem firma Exact Imaging zaleca zrestartowanie systemu ExactVu 

przed uŮyciem go do procedur obrazowania.  W tym celu naleŮy nacisnņļ przycisk zasilania 

systemu znajdujņcy siŋ z przodu w·zka systemu ExactVu. 

Zmiany dokonane na ekranie Programy stron trzecich (External Programs) nie wymagajņ naciŢniŋcia 

przycisku zapisz (Save ). 
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Rys. 67: Preferencje > Programy stron trzecich  

8 EULA (Umowa licencyjna koŗcowego uŮytkownika) 

Ekran EULA (Preferences > EULA) zawiera informacje zwiņzane z umowņ licencyjnņ koŗcowego 

uŮytkownika, w tym obowiņzki os·b obsġugujņcych system ExactVu. 
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Rozdziaġ 13 DbaġoŢļ i konserwacja systemu ExactVu i 

przetworników  

W celu zachowania wysokiego poziomu bezpieczeŗstwa i wydajnoŢci system ExactVu naleŮy 

regularnie sprawdzaļ. 

 

CzŋŢļ czynnoŢci konserwacyjnych wykonujņ osoby obsġugujņce ExactVu.  NaleŮņ do nich: 

¶ Czyszczenie dolnego filtra powietrza  

¶ Czyszczenie filtra powietrza w lewym panelu  

¶ Regeneracja i kontrola przeġņcznika noŮnego 

¶ Wymiana papieru w drukarce termicznej  

¶ Kontrola drukarki termicznej  

¶ Kontrola systemu ExactVu  

¶ Kontrola przetworników ExactVu  

¶ Kontrola obserwacji wyġadowaŗ elektrostatycznych (ESD)  

OSTRZEŭENIE 
EN-W37 

 

ŭadne czŋŢci systemu ExactVu nie mogņ byļ serwisowane ani poddawane 

konserwacji podczas uŮywania ich na pacjencie. 

UWAGA 
EN-C35 

 

JeŮeli procedury konserwacji lub serwisowania obejmujņ instrukcje noszenia paska 

na nadgarstek podġņczonego do bolca uziemiajņcego, bolec ten musi byļ 

r·wnieŮ podġņczony bezpoŢrednio do uziemienia, a zasilanie systemu musi byļ 

wyġņczone. 

1 Czyszczenie dolnego filtra powietrza  

System ExactVu zawiera filtr powietrza, kt·ry znajduje siŋ na spodzie w·zka systemu ExactVu, po 

prawej stronie.  

 

Firma Exact Imaging zaleca czyszczenie dolnego filtra powietrza co szeŢļ miesiŋcy.  

 

JeŮeli filtr powietrza jest uszkodzony, naleŮy go wymieniļ.   W celu zam·wienia wymiennego filtra 

powietrza prosimy skontaktowaļ siŋ z pomocņ technicznņ, korzystajņc z informacji kontaktowych dla 

swojego regionu na stronie https://www.exactimaging.com/contact -us. 
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Wymagane narzŋdzia: 

¶ Ţrubokrŋt krzyŮakowy nr 1 

W celu wyczyszczenia dolnego filtra 

powietrza:  

1. Poluzowaļ Ţrubŋ niewypadajņcņ 

wskazanņ na Rys. 68 

2. Wyciņgnņļ pokrywŋ filtra 

powietrza  z panelu.  

3. Za pomocņ Ţrubokrŋta 

krzyŮakowego nr 1 poluzowaļ 5 

Ţrub mocujņcych pokrywŋ pġyty 

filtra , jak pokazano na Rys. 69. 

4. Wyjņļ 5 Ţrub wraz z ich 

podkġadkami. 

5. Wyjņļ filtr powietrza  i umyļ go 

wodņ z ġagodnym detergentem. 

6. Wysuszyļ caġkowicie filtr 

powietrza . 

7. UmieŢciļ filtr powietrza  w jego 

przegrodzie.  

8. UmieŢciļ pġytŋ nad filtrem. 

9. Za pomocņ Ţrubokrŋta 

krzyŮakowego nr 1 dokrŋciļ 5 Ţrub 

mocujņcych i podkġadek w celu 

zamocowania pġyty filtra. 

10. Wymieniļ przegrodŋ filtra 

powietrza  w dole, po prawej 

stronie systemu ExactVu  

 
Rys. 68: Prawa. dolna strona wózka 

systemu ExactVu  

 

 

šruba 

niewypadajņca 

umoŮliwiajņca 

dostŋp do filtra 

powietrza  

 
Rys. 69: Dostŋp do dolnego filtra 

powietrza  

 

Pokrywa filtra 

powietrza  

 
Rys. 70: Pġyta filtra powietrza 

5 Ţrub 

 

 

 

 

 

 

Pġyta filtra powietrza 

 
Rys. 71: Filtr powietrza  

 

 

Filtr powietrza  

2 Czyszczenie filtra powietrza w lewym panelu  

System ExactVu zawiera filtr powietrza dla wentylatora jednostki komputerowej, umieszczony w 

wentylowanej czŋŢci lewego panelu bocznego.  

 

Firma Exact Imaging zaleca czyszczenie filtra powietrza co szeŢļ miesiŋcy.  JeŮeli filtr powietrza jest 

uszkodzony, naleŮy go wymieniļ. 
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Wymagane narzŋdzia: 

¶ Ţrubokrŋt krzyŮakowy nr 2 

W celu wyczyszczenia filtra powietrza:  

1. Za pomocņ Ţrubokrŋta krzyŮakowego nr 2 

wyjņļ Ţrubŋ mocujņcņ pokrywŋ filtra z lewej 

strony wózka systemu ExactVu (tj. od strony 

komputera), jak pokazano na Rys. 72. 

2. Zdjņļ pokrywŋ filtra. 

3. Wyjņļ filtr powietrza i umyļ go wodņ z 

ġagodnym detergentem. 

4. Wysuszyļ caġkowicie filtr powietrza. 

5. Wymieniļ filtr powietrza w lewym panelu 

bocznym.  

6. UmieŢciļ pokrywŋ filtra nad filtrem.  

7. Za pomocņ Ţrubokrŋta krzyŮakowego nr 2 

wkrŋciļ Ţrubŋ mocujņcņ pokrywŋ filtra. 

 
Rys. 72: Widok wewnŋtrzny lewego 

panelu bocznego  

Pokrywa filtra 

(po lewej 

stronie wózka 

systemu 

ExactVu)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Poluzowaļ 

jednņ Ţrubŋ 

3 Kontrola przeġņcznika noŮnego 

Ten punkt dotyczy system·w ExactVu wyposaŮonych w przeġņcznik noŮny. 

 

Co tydzieŗ naleŮy przeprowadzaļ kontrolŋ wzrokowņ przeġņcznika noŮnego: 

Na co naleŮy zwr·ciļ uwagŋ Gdzie szukaļ 

Przeciŋcia lub otarcia Kabel na caġej dġugoŢci (dopuszczalne lekkie przetarcia) 

Zewnŋtrzna powġoka kabla wyglņda na 

rozciņgniŋtņ, napiŋtņ lub ŢciŢniŋtņ 

Miejsce, w którym kabel wchodzi do obudowy 

przeġņcznika noŮnego 

Widoczna jest kolorowa izolacja 

przewod·w wewnŋtrznych 

Miejsce, w którym kabel wchodzi do obudowy 

przeġņcznika noŮnego 

Nadmierne uszkodzenia, kt·re mogņ 

stanowiļ zagroŮenie lub uniemoŮliwiļ 

prawidġowe dziaġanie 

Obudowa przeġņcznika noŮnego 

Tabela 19: Kontrola wzrokowa przeġņcznika noŮnego 

W razie zauwaŮenia jakiegokolwiek uszkodzenia lub wady prosimy skontaktowaļ siŋ z pomocņ 

technicznņ, korzystajņc z informacji kontaktowych dla swojego regionu na stronie 

https://www.exactimaging.com/contact -us. 

OSTRZEŭENIE 
EN-W87 

 

LuŬno wiszņce kable wyrobu stwarzajņ ryzyko potkniŋcia.  

NaleŮy umieŢciļ kable w taki spos·b, aby nie moŮna byġo siŋ o nie potknņļ, 

zwġaszcza podczas przemieszczania systemu ExactVu lub stojaka na monitor. 
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UWAGA 
EN-C56 

 

W celu unikniŋcia uszkodzenia kabli: 

¶ trzymaļ kable nad podġogņ, korzystajņc z uchwyt·w na przetworniki i 

zacisk·w do podtrzymywania kabli przeġņcznika noŮnego, 

¶ nie zginaļ gwaġtownie ani nie rozciņgaļ kabli, ani teŮ nie dopuszczaļ do 

ich poplņtania, 

¶ przy odġņczaniu kabla naleŮy pociņgnņļ za zġņcze.  Nie ciņgnņļ za sam 

kabel.  

4 Wymiana papieru w drukarce termicznej  

W celu dokonania wymiany papieru 

termicznego w drukarce termicznej (jeŢli 

jest skonfigurowana):  

1. Sprawdziļ, czy system ExactVu jest 

podġņczony do prņdu. 

Spowoduje to automatyczne 

wġņczenie zasilania drukarki 

termicznej.  

2. Nacisnņļ przycisk OPEN, aby 

otworzyļ panel podajnika papieru 

(Patrz Rys. 73). 

Otwiera siŋ panel podajnika 

papieru . 

3. WġoŮyļ papier postŋpujņc zgodnie z 

instrukcjami wymiany rolki papieru 

termicznego  widocznymi na 

wewnŋtrznej stronie panelu drzwi.  

4. NaleŮy pamiŋtaļ, by ġadowaļ 

papier stronņ do zadrukowania 

(stronņ wraŮliwņ na ciepġo) 

skierowanņ do góry.  (Drukowanie 

nie jest moŮliwe, jeŢli papier jest 

odwrócony.)  

5. Zamknņļ panel podajnika papieru , 

dociskajņc go. 

 
Rys. 73: Panel sterowania drukarki  

Przycisk OPEN 

(Otwórz)  

 

 

Przycisk 

wġņczania/wyġņ

czania zasilania  

 
Rys. 74: Otwarty panel podajnika papieru w 

drukarce  

Instrukcja 

wymiany rolki 

papieru 

termicznego  

 

Panel podajnika 

papieru  

5 Kontrola drukarki termicznej  

Na wydrukowanych obrazach ExactVu mogņ czasami pojawiaļ siŋ nieoczekiwane artefakty, kt·re nie 

pojawiajņ siŋ podczas oglņdania tych samych obraz·w na monitorze ExactVu.  W takiej sytuacji 

naleŮy zapoznaļ siŋ z instrukcjami rozwiņzywania problem·w zawartymi w instrukcji obsġugi drukarki 

termicznej Sony ® UP-D898MD (Thermal Printer Instructions for Use for Sony ® UP-D898MD)  dostarczonej 

przez firmŋ Exact Imaging. 

NOTA 
EN-N66 

 

Dodatkowņ pomoc w rozwiņzywaniu problem·w moŮna znaleŬļ w instrukcji 

obsġugi modelu UP -D898MD lub na stronie internetowej Sony Corporation.  
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6 Kontrola systemu ExactVu  

Co miesiņc naleŮy przeprowadzaļ kontrolŋ wzrokowņ nastŋpujņcych czŋŢci ExactVu: 

Na co naleŮy zwr·ciļ uwagŋ Gdzie szukaļ 

Wszelkie wady mechaniczne  Zġņcza na wszystkich kablach  

Przeciŋcia lub otarcia Przewody elektryczne i zasilajņce na caġej dġugoŢci 

LuŬny lub brakujņcy sprzŋt ¶ Uchwyt panelu sterowania lub porŋcz 

¶ Zġņcza przetwornik·w na w·zku systemu ExactVu 

¶ Poġņczenie monitora z w·zkiem systemu ExactVu  

Uszkodzenia mechaniczne lub 

niewġaŢciwa obsġuga 

Panel sterowania  

Uszkodzenia mechaniczne lub 

niewġaŢciwa obsġuga 

Ekran dotykowy  

Prawidġowe dziaġanie blokowania i 

odblokowywania  

K·ġka 

Tabela 20: Kontrola wzrokowa ExactVu  

W razie zauwaŮenia jakiegokolwiek uszkodzenia lub wady prosimy skontaktowaļ siŋ z pomocņ 

technicznņ, korzystajņc z informacji kontaktowych dla swojego regionu na stronie 

https://www.exactimaging.com/contact -us. 

7 Kontrola przetworników  

Instrukcje dotyczņce sprawdzania przetwornik·w ExactVu i terminu przeprowadzania kontroli znajdujņ 

siŋ w poniŮszych instrukcjach: 

¶ Instrukcja konserwacji, czyszczenia i uŮytkowania dla EV29LÊ o wysokiej rozdzielczoŢci, Przetwornik z 

bocznym kanaġem pracy 

¶ Care, Cleaning and Use Guide for EV9C Ê Transrectal Transducer   

¶ Instrukcja konserwacji, czyszczenia i uŮytkowania dla EV5CÊ, Przetwornik brzuszny  

W razie zaobserwowania nieoczekiwanego zachowania dowolnego przetwornika ExactVu prosimy 

skontaktowaļ siŋ z pomocņ technicznņ, korzystajņc z informacji kontaktowych dla swojego regionu na 

stronie https://www.exactimaging.com/contact -us. 

8 Kontrola obserwacji wyġadowaŗ elektrostatycznych (ESD) 

Komponenty i zespoġy elektroniczne mogņ zostaļ trwale uszkodzone lub zniszczone, jeŢli znajdujņ siŋ w 

pobliŮu przedmiot·w naġadowanych elektrostatycznie lub w kontakcie z nimi, chyba Ůe sņ 

odpowiednio zabezpieczone przed wyġadowaniami elektrostatycznymi (ESD). 

 

CzynnoŢci serwisowe naleŮy wykonywaļ zgodnie z procedurami ostroŮnoŢci dotyczņcymi kontroli ESD.  

Podczas serwisowania sprzŋtu wraŮliwego na wyġadowania elektrostatyczne w terenie naleŮy, o ile to 

moŮliwe, przestrzegaļ nastŋpujņcych zasad: 

¶ Wykonywaļ wszystkie procedury serwisowe w Ţrodowisku chronionym przed wyġadowaniami 

elektrostatycznymi. Stosowaļ zawsze metody i sprzŋt, kt·re zaprojektowano w celu zapewnienia 

ochrony personelu i sprzŋtu przed wyġadowaniami elektrostatycznymi. 

¶ Elementy skġadowe i zespoġy wraŮliwe na wyġadowania elektrostatyczne zdejmowaļ i zakġadaļ 

jedynie po wyġņczeniu zasilania systemu ExactVu, odġņczeniu kabla zasilajņcego i podġņczeniu 

systemu ExactVu do uziemienia za pomocņ bolca uziemiajņcego. 
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¶ Elementy skġadowe i zespoġy wraŮliwe na wyġadowania elektrostatyczne wyjmowaļ z 

antystatycznych torb ochronnych tylko na stanowiskach pracy zabezpieczonych przed takimi 

wyġadowaniami, i wyġņcznie po zaġoŮeniu uziemionej opaski na nadgarstek (z rezystorem o 

rezystancji wynoszņcej co najmniej 0,8ð1,5 Mohm) z przewodem uziemiajņcym podġņczonym do 

bolca uziemiajņcego w dolnej, tylnej czŋŢci w·zka systemu ExactVu (patrz Rys. 75) do lub 

r·wnowaŮnego Ŭr·dġa uziemienia. 

¶ Elementy skġadowe i zespoġy wraŮliwe na wyġadowania elektrostatyczne wġoŮyļ do oryginalnych 

torebek chroniņcych, a nastŋpnie je zamknņļ przed wyniesieniem ich z obszar·w chronionych 

przed wyġadowaniami elektrostatycznymi. 

¶ Sprawdzaļ zawsze pasek na nadgarstek i przew·d uziemiajņcy przed wyjŋciem element·w 

skġadowych i zespoġ·w z torebek ochronnych oraz przed rozpoczŋciem jakichkolwiek procedur 

demontaŮu lub montaŮu. 

 

 
Rys. 75: Bolec uziemiajņcy 

Bolec uziemiajņcy 

 

 

 

 

Zġņcze zasilania 

systemu ExactVu  

OSTRZEŭENIE 
EN-W2 

 

NieupowaŮnione modyfikacje tego sprzŋtu sņ niedozwolone i mogņ zagraŮaļ jego 

bezpiecznemu dziaġaniu. 

OSTRZEŭENIE 
EN-W52 

 

Przed przystņpieniem do serwisowania jakichkolwiek element·w wewnŋtrznych 

odġņczyļ kabel zasilajņcy systemu ExactVu.  

Nie dotykaļ styku zġņcza oznaczonego symbolem ESD. 

Nie podġņczaļ niczego do zġņcza oznaczonego symbolem ESD, jeŢli nie sņ 

stosowane procedury zabezpieczajņce przed ESD. 

UWAGA 
EN-C28 

 

System ExactVu zawiera elementy skġadowe, kt·re sņ wraŮliwe na wyġadowania 

elektrostatyczne (ESD). Podczas obsġugi tego sprzŋtu stosowaļ odpowiednie 

procedury, zabezpieczenia i sprzŋt uwzglŋdniajņce elektrostatycznoŢļ. 

Stosowaļ zawsze prawidġowe procedury ESD.  Niezastosowanie procedur ESD 

spowoduje uszkodzenie tych element·w skġadowych. 

UWAGA 
EN-C35 

 

JeŮeli procedury konserwacji lub serwisowania obejmujņ instrukcje noszenia paska 

na nadgarstek podġņczonego do bolca uziemiajņcego, bolec ten musi byļ 

r·wnieŮ podġņczony bezpoŢrednio do uziemienia, a zasilanie systemu  musi byļ 

wyġņczone. 



Instrukcja obsġugi i bezpieczeŗstwa systemu mikro -USG o wysokiej rozdzielczoŢci ExactVuÊ Wersja 3.8 

Exact Imaging   strona 184 z 197 

Rozdziaġ 14 Serwisowanie i pomoc techniczna  

1 Pomoc techniczna  

W razie pojawienia siŋ problem·w zwiņzanych z systemem ExactVu firma Exact Imaging doġoŮy 

wszelkich staraŗ, aby system dziaġaġ sprawnie przy minimalnych przestojach.  W przypadku wystņpienia 

takich problem·w prosimy skontaktowaļ siŋ z pomocņ technicznņ, korzystajņc z informacji 

kontaktowych dla swojego regionu na stronie https://www.exactimaging.com/contact -us. 

NOTA 
EN-N65 

 

Informacje kontaktowe pomocy technicznej znajdujņ siŋ na ekranie Informacji o 

systemie ( Preferences > System Information ). 

1.1 Serwisowanie zapewnione przez firmŋ Exact Imaging 

System ExactVu zostaġ zaprojektowany z wykorzystaniem narzŋdzi programowych, kt·re umoŮliwiajņ 

technikom i inŮynierom pomocy technicznej dokonywanie regulacji, diagnozowanie problemów i 

instalowanie aktualizacji oprogramowania.  

 

Niekt·re czŋŢci systemu ExactVu sņ poddawane konserwacji przez technik·w pomocy technicznej 

zgodnie z harmonogramem konserwacji systemu, w okresie, gdy system objŋty jest gwarancjņ producenta.  

Dla wszystkich zainstalowanych systemów ExactVu prowadzona jest dokumentacja serwisowa.  

 

Czasami system ExactVu nie dziaġa zgodnie z oczekiwaniami.  JeŮeli pojawiņ siŋ problemy z systemem 

ExactVu lub nie bŋdzie on dziaġaļ zgodnie z oczekiwaniami, moŮe byļ konieczna pomoc technik·w 

pomocy technicznej w celu rozwiņzania tych problem·w.   

 

Problemy mogņ byļ rozwiņzywane zdalnie przez telefon lub podczas wizyty technik·w pomocy 

technicznej na miejscu, w placówce (w razie potrzeby).  

 

Dostŋpne sņ programy Rozszerzonej gwarancji  zapewniajņce serwisowanie i pomoc technicznņ dla 

system·w ExactVu, i wykraczajņce poza pierwotny okres gwarancji producenta.  Prosimy 

skontaktowaļ siŋ z pomocņ technicznņ, korzystajņc z informacji kontaktowych dla swojego regionu na 

stronie https://www.exactimaging.com/contact -us w celu uzyskania dodatkowych informacji na 

temat programów Rozszerzonej gwarancji . 

2 Usuwanie  

Kiedy okres uŮytkowania systemu ExactVu dobiegnie koŗca, naleŮy go przekazaļ do odpowiednich 

zakġad·w zajmujņcych siŋ odzyskiem i recyklingiem.  Kiedy okres uŮytkowania przetwornik·w 

dobiegnie koŗca, naleŮy przestrzegaļ obowiņzujņcych w kaŮdym kraju krajowych przepis·w 

dotyczņcych usuwania/recyklingu odpowiednich materiaġ·w. 

 

Przetworniki EV29L, EV9C i EV5C zostaġy zaprojektowane na okres uŮytkowania wynoszņcy 5 lat, jeŢli sņ 

uŮywane przy zastosowaniu odpowiedniej dbaġoŢci.  System ExactVu zostaġ zaprojektowany na okres 

uŮytkowania wynoszņcy 5 lat.  

 

W odniesieniu do materiaġ·w eksploatacyjnych, takich jak prowadniki igieġ, osġony, rŋkawiczki i igġy, 

naleŮy postŋpowaļ zgodnie z wewnŋtrznymi procedurami klinicznymi dotyczņcymi bezpiecznego 

usuwania.  

 

W celu uzyskania dodatkowych informacji dotyczņcych usuwania systemu ExactVu i jego akcesori·w, 

prosimy skontaktowaļ siŋ z dziaġem pomocy technicznej, korzystajņc z informacji kontaktowych dla 
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swojego regionu na stronie https://www.exactimaging.com/contact -us. 
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Zaġņcznik A WyjŢciowa moc akustyczna przetwornika EV29L 

Tryb operacyjny: Tryb 2D  
Etykieta indeksu  MI (Indeks 

mechaniczny)  

TIS (Indeks termiczny dla 

tkanek miŋkkich) 

TIB (Indeks termiczny dla 

koŢci) 

TIC (Indeks 

termiczny 

dla koŢci 

czaszki)  

Na 

powierzchni  

PoniŮej 

powierzchni  

Na 

powierzchni  

PoniŮej 

powierzchni  

NajwyŮsza wartoŢļ indeksu 1,12 (a)  (b)  (b)  

WartoŢļ skġadowa indeksu  - - - - - 

Parametry 

akustyczne  

pr,Ȁ przy ZMI 

(MPa)  

4,06 - - - - - 

P (mW) - - - - 

P1X1 (mW)  - - - - 

Zs (cm)  - - - - - - 

Zb  (cm)  - - - - -  

ZMI (cm)  0,89 - - - - - 

Zpii Ȁ (cm)  0,95 - - - - - 

fawf  (MHz) 13,15 - - - 

Inne 

informacje  

Prr (Hz) 25 600 - - - - - 

Srr (Hz) 25 - - - - - 

Npps  1 - - - - - 

Ipa ,a przy Zpii,Ȁ 

(W/cm 2) 

549 - - - - - 

Ispta ,a przy Zpii,Ȁ 

lub Zsii,Ȁ 

(mW/cm 2) 

8 - - - - - 

Ispta  przy Zpii lub Zsii 

(mW/cm 2) 

20 - - - - - 

p r przy Zpii (MPa)  5,38 - - - - - 

Warunki 

kontroli 

operacyjnej  

Gġŋbia ostroŢci 

(mm)  

10 - - - - - 

(a) WartoŢļ TIS jest niŮsza niŮ 1,0, dlatego nie jest zgġaszana. 

(b) Przetwornik moŮna stosowaļ wyġņcznie do przezodbytniczego obrazowania stercza, gdzie koŢļ nie 

jest naraŮona na dziaġanie wiņzki ultradŬwiŋk·w. 

 

DokġadnoŢļ wyŢwietlania wyjŢciowej mocy akustycznej przetwornika EV29L 

¶ Dla MI: +24% i -33% 

¶ Dla TIS: +48% i -78% 
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Zaġņcznik B WyjŢciowa moc akustyczna przetwornika EV9C 

Tryb operacyjny: Tryb 2D  
Etykieta indeksu  MI (Indeks 

mechaniczny)  

TIS (Indeks termiczny dla 

tkanek miŋkkich) 

TIB (Indeks termiczny dla 

koŢci) 

TIC (Indeks 

termiczny 

dla koŢci 

czaszki)  

Na 

powierzchni  

PoniŮej 

powierzchni  

Na 

powierzchni  

PoniŮej 

powierzchni  

NajwyŮsza wartoŢļ indeksu 1,32 (a)  (b)  (b)  

WartoŢļ skġadowa indeksu  - - - - - 

Parametry 

akustyczne  

pr,Ȁ przy ZMI 

(MPa)  

2,95 - - - - - 

P (mW) - - - - 

P1X1 (mW)  - - - - 

Zs (cm)  - - - - - - 

Zb  (cm)  - - - - - - 

ZMI (cm)  1,98 - - - - - 

Zpii Ȁ (cm)  2,15 - - - - - 

fawf  (MHz) 5,02 - - - 

Inne 

informacje  

Prr (Hz) 6400 - - - - - 

Srr (Hz) 25 - - - - - 

Npps  1 - - - - - 

Ipa ,a przy Zpii,Ȁ 

(W/cm 2) 

369 - - - - - 

Ispta ,a przy 

Zpii,Ȁ lub Zsii,Ȁ 

(mW/cm 2) 

9 - - - - - 

Ispta  przy Zpii lub 

Zsii (mW/cm 2) 

19 - - - - - 

p r przy Zpii 

(MPa)  

3,83 - - - - - 

Warunki 

kontroli 

operacyjnej  

Gġŋbia 

ostroŢci (mm) 

24 - - - - - 

(a) WartoŢļ TIS jest niŮsza niŮ 1,0, dlatego nie jest zgġaszana. 

(b) Przetwornik moŮna stosowaļ wyġņcznie do przezodbytniczego obrazowania stercza, gdzie koŢļ nie 

jest naraŮona na dziaġanie wiņzki ultradŬwiŋk·w. 

 

DokġadnoŢļ wyŢwietlania wyjŢciowej mocy akustycznej przetwornika EV9C 

¶ Dla MI: +28% i -42% 

¶ Dla TIS: +56% i -84% 
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Zaġņcznik C WyjŢciowa moc akustyczna przetwornika EV5C 

Tryb operacyjny: Tryb 2D  
Etykieta indeksu  MI (Indeks 

mechaniczny)  

TIS (Indeks termiczny dla 

tkanek miŋkkich) 

TIB (Indeks termiczny dla 

koŢci) 

TIC (Indeks 

termiczny 

dla koŢci 

czaszki)  

Na 

powierzchni  

PoniŮej 

powierzchni  

Na 

powierzchni  

PoniŮej 

powierzchni  

NajwyŮsza wartoŢļ indeksu 1,04 (a)  (a)  (b)  

WartoŢļ skġadowa indeksu - - - (b)  - - 

Parametry 

akustyczne  

pr,Ȁ przy ZMI 

(MPa)  

1,85 - - - - - 

P (mW) - - - - 

P1X1 (mW)  - - - - 

Zs (cm)  - - - - - - 

Zb  (cm)  - - - - - - 

ZMI (cm)  2,16 - - - - - 

Zpii Ȁ (cm)  2,53 - - - - - 

fawf  (MHz) 3,20 - - - 

Inne 

informacje  

Prr (Hz) 3200 - - - - - 

Srr (Hz) 25 - - - - - 

Npps  1 - - - - - 

Ipa ,a przy Zpii,Ȁ 

(W/cm 2) 

117,8 - - - - - 

Ispta ,a przy Zpii,Ȁ 

lub Zsii,Ȁ 

(mW/cm 2) 

3,08 - - - - - 

Ispta  przy Zpii lub 

Zsii (mW/cm 2) 

5,09 - - - - - 

p r przy Zpii (MPa)  2,19 - - - - - 

Warunki 

kontroli 

operacyjnej  

Gġŋbia ostroŢci 

(mm)  

31 - - - - - 

(a) WartoŢļ TIS jest niŮsza niŮ 1,0, dlatego nie jest zgġaszana. 

(b) Ten przetwornik przeznaczony jest wyġņcznie do obrazowania brzusznego w zastosowaniach 

urologicznych i nie jest przeznaczony do stosowania u dzieci ani pġod·w. 

DokġadnoŢļ wyŢwietlania wyjŢciowej mocy akustycznej przetwornika EV5C 

¶ Dla MI: +28% i -27% 

¶ Dla TIS: +56% i -54% 
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Tryb operacyjny: Tryb Dopplera kolorowego/ tryb Dopplera mocy  
Etykieta indeksu  MI (Indeks 

mechaniczny)  

TIS (Indeks termiczny dla 

tkanek miŋkkich) 

TIB (Indeks termiczny dla 

koŢci) 

TIC (Indeks 

termiczny 

dla koŢci 

czaszki)  

Na 

powierzchni  

PoniŮej 

powierzchni  

Na 

powierzchni  

PoniŮej 

powierzchni  

NajwyŮsza wartoŢļ indeksu 0,91 1,00 1,00 (c)  

WartoŢļ skġadowa indeksu - 1,00 1,00 (c)  1,00 - 

Parametry 

akustyczne  

pr,Ȁ przy ZMI 

(MPa)  

1,43 - - - - - 

P (mW) - 495,24 495,24 - 

P1X1 (mW)  - 85,97 85,97 - 

Zs (cm)  - - N/D  - - - 

Zb  (cm)  - - - - N/D  - 

ZMI (cm)  1,86 - - - - - 

Zpii Ȁ (cm)  1,95 - - - - - 

fawf  (MHz) 2,48 2,48-3,22 2,48-3,22 - 

Inne 

informacje  

Prr (Hz) 7000 - - - - - 

Srr (Hz) 16,39 - - - - - 

Npps  1/16 a  - - - - - 

Ipa ,a przy Zpii,Ȁ 

(W/cm 2) 

79,29 - - - - - 

Ispta ,a przy Zpii,Ȁ 

lub Zsii,Ȁ 

(mW/cm 2) 

42,84b  - - - - - 

Ispta  przy Zpii lub 

Zsii (mW/cm 2) 

73,50b  - - - - - 

p r przy Zpii 

(MPa)  

1,50 - - - - - 

Warunki 

kontroli 

operacyjnej  

Nazwa 

wstŋpnego 

ustawienia  

Maġe DuŮe 

FZ (Strefa 

ostroŢci-mm)  

31 149 

GġŋbokoŢļ 

(mm)  

90 180 

Liczba 

zespoġ·w (NE) 

- czuġoŢļ 

16 16 

PRF (kHz) 7 2 

Kņt pola 

(stopnie)  

20 20 

(a) N pps  = 1 dla skġadnika trybu B, 16 dla skġadnika CFI (kolor). 

(b) WartoŢci Ispta  zgġoszone dla trybu kombinowanego (tj. trybu B + trybu CFI) 

(c) Ten przetwornik przeznaczony jest wyġņcznie do obrazowania jamy brzusznej w zastosowaniach 

urologicznych i nie jest przeznaczony do stosowania u dzieci ani pġod·w. 

 

DokġadnoŢļ wyŢwietlania wyjŢciowej mocy akustycznej przetwornika EV5C 

¶ Dla MI: +28% i -27% 

¶ Dla TIS: +56% i -54% 
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Zaġņcznik D Deklaracje producenta w zakresie kompatybilnoŢci 

elektromagnetycznej  

Deklaracja producenta ð emisje elektromagnetyczne  

System ExactVu przeznaczony jest do stosowania w Ţrodowisku elektromagnetycznym okreŢlonym 

poniŮej.  Osoba obsġugujņca system ExactVu powinna dopilnowaļ, aby byġ on uŮywany w takim 

Ţrodowisku. 

Test emisji ZgodnoŢļ šrodowisko elektromagnetyczne 

Emisje RF 

CISPR 11 

Grupa 1  System ExactVu wykorzystuje energiŋ RF tylko dla swoich 

wewnŋtrznych funkcji. Z tego wzglŋdu emisja fal 

radiowych jest bardzo maġa i prawdopodobnie nie ma 

Ůadnego wpġywu na pobliski sprzŋt elektroniczny. 

Emisje RF 

CISPR 11 

Klasa A  
System ExactVu nadaje siŋ do stosowania we wszystkich 

plac·wkach innych niŮ mieszkalne i bezpoŢrednio 

podġņczone do publicznej sieci energetycznej niskiego 

napiŋcia zasilajņcej budynki wykorzystywane do cel·w 

mieszkalnych, pod warunkiem przestrzegania ostrzeŮeŗ i 

uwag zawartych w Rozdziaġ 2, punkt 5 na stronie 43. 

Emisje harmoniczne  

IEC 61000-3-2 

Klasa A  

Wahania napiŋcia/ 

Migotanie  

IEC 61000-3-3 

Speġnia 

wymagania  

Tabela 21: Deklaracja dotyczņca emisji elektromagnetycznych  
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Deklaracja producenta ð odpornoŢļ elektromagnetyczna 

System ExactVu przeznaczony jest do stosowania w Ţrodowisku elektromagnetycznym okreŢlonym 

poniŮej. Osoba obsġugujņca system ExactVu powinna dopilnowaļ, aby byġ on uŮywany w takim 

Ţrodowisku. 

Test odpornoŢci 

Poziom testu wg IEC 

60601 

Poziom zgodnoŢci 

 šrodowisko elektromagnetyczne 

Wyġadowania 

elektrostatyczne 

(ESD) 

 

 

IEC 61000-4-2 

±8 kV styk 

±15 kV powietrze  

±8 kV styk 

±15 kV powietrze  

Podġogi powinny byļ wykonane z 

drewna, betonu lub pġytek 

ceramicznych. JeŮeli podġogi sņ 

pokryte materiaġem syntetycznym, 

wilgotnoŢļ wzglŋdna powinna 

wynosiļ co najmniej 30%. 

Szybkie elektryczne 

stany przejŢciowe/ 

zaburzenia 

impulsowe  

 

IEC 61000-4-4 

± 2 kV dla linii zasilania  ± 2 kV dla linii zasilania  JakoŢļ sieci zasilania powinna 

byļ typowa dla Ţrodowiska 

handlowego lub szpitalnego.  

Przepiŋcie 

 

 

IEC 61000-4-5 

±0,5, ±1 kV ð napiŋcie 

miŋdzyfazowe i 

±0,5, ±1, ±2 kV - 

napiŋcie doziemne 

±0,5, ±1 kV ð napiŋcie 

miŋdzyfazowe i 

±0,5, ±1, ±2 kV - 

napiŋcie doziemne 

JakoŢļ sieci zasilania powinna 

byļ typowa dla Ţrodowiska 

handlowego lub szpitalnego.  

Spadki napiŋcia, 

krótkie przerwy w 

zasilaniu i wahania 

napiŋcia na 

wejŢciowych liniach 

zasilania  

 

 

IEC 61000-4-11 

<0% UT (>100% zapad 

napiŋcia UT) przez 0,5 

cyklu  

 

0% UT (100% zapad 

napiŋcia UT) 

przez 1 cykl  

 

70% UT (30% zapad 

napiŋcia UT) 

przez 25 cykli  

 

0% UT (100% zapad 

napiŋcia UT) przez 5 

sekund  

<0% UT (>100% zapad 

napiŋcia UT) przez 0,5 

cyklu  

 

0% UT (100% zapad 

napiŋcia UT) 

przez 1 cykl  

 

70% UT (30% zapad 

napiŋcia UT) 

przez 25 cykli  

 

0% UT (100% zapad 

napiŋcia UT) przez 5 

sekund  

JakoŢļ sieci zasilania powinna 

byļ typowa dla Ţrodowiska 

handlowego lub szpitalnego. 

JeŮeli osoba obsġugujņca system 

ExactVu potrzebuje ciņgġego 

dziaġania systemu podczas przerw 

w zasilaniu sieciowym, zaleca siŋ, 

aby system ExactVu byġ zasilany 

zasilaczem awaryjnym lub bateriņ. 

Pole magnetyczne o 

czŋstotliwoŢci 

sieciowej (50/60 Hz)  

 

 

IEC 61000-4-8 

30 A/m  30 A/m  Pola magnetyczne o 

czŋstotliwoŢci sieciowej powinny 

utrzymywaļ siŋ na poziomie 

charakterystycznym dla typowych 

lokalizacji w Ţrodowiskach 

handlowych lub szpitalnych.  

UT wynosi tyle, co napiŋcie sieci AC przed zastosowaniem poziomu testowego. 

Tabela 22: Deklaracja dotyczņca odpornoŢci elektromagnetycznej 
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Deklaracja producenta ð Zalecana odlegġoŢļ 

System ExactVu przeznaczony jest do stosowania w Ţrodowisku elektromagnetycznym okreŢlonym poniŮej. 

Osoba obsġugujņca system ExactVu powinna dopilnowaļ, aby byġ on uŮywany w takim Ţrodowisku. 

Test odpornoŢci 

Poziom testu wg IEC 

60601 

Poziom 

zgodnoŢci šrodowisko elektromagnetyczne 

 

 

 

 

 

 

OdpornoŢļ na 

zaburzenia 

radioelektryczne 

wprowadzane do 

przewodów  

IEC 61000-4-6 

 

 

 

 

OdpornoŢļ na pole 

elektromagnetyczne 

o czŋstotliwoŢciach 

radiowych  

IEC 61000-4-3 

 

 

 

 

 

 

3 Vrms 

od 150  kHz do 

80 MHz 

 

6 Vrms 

Pasma ISM w 

zakresie od 150 kHz 

do 80 MHz  

 

 

3 V/m  

od 80  MHz do 

2,7 GHz 

 

Sprzŋt 

komunikacyjny RF 

w paŢmie od 80 

MHz do 6 GHz  

 

 

 

 

 

 

 

3 Vrms 

od 150  kHz do 

80 MHz 

 

6 Vrms 

Pasma ISM w 

zakresie od 150 

kHz do 80 MHz 

 

 

3 V/m  

od 80  MHz do 

2,7 GHz 

 

Sprzŋt 

komunikacyjny 

RF w paŢmie od 

80 MHz do 6 GHz  

 

PrzenoŢny i ruchomy sprzŋt RF nie powinien byļ 

uŮywany bliŮej jakiejkolwiek czŋŢci systemu 

ExactVu, w tym kabli, niŮ zalecana odlegġoŢļ 

miŋdzy nimi, obliczona na podstawie r·wnania 

majņcego zastosowanie do czŋstotliwoŢci 

nadajnika.  

 

Zalecana odlegġoŢļ 

 
 

 

 

 

 
 

gdzie P oznacza maksymalnņ nominalnņ moc 

wyjŢciowņ nadajnika w watach (W) zgodnie 

z danymi producenta nadajnika, a d  to 

zalecana odlegġoŢļ w metrach (m).  

 

Siġa pola nadajnika stacjonarnego, jak okreŢlono 

poprzez badanie czŋstotliwoŢci 

promieniowania a, powinna byļ mniejsza niŮ 

poziom zgodnoŢci w kaŮdym z zakres·w 

czŋstotliwoŢcib . 

NOTA 1 Przy 80 MHz i 800 MHz obowiņzuje wyŮszy zakres czŋstotliwoŢci. 

 

NOTA 2 Te wytyczne mogņ nie mieļ zastosowania we wszystkich sytuacjach. Na propagacjŋ 

elektromagnetycznņ ma wpġyw wchġanianie i odbicie od konstrukcji, przedmiot·w i ludzi. 
a  Teoretycznie nie moŮna dokġadnie przewidzieļ natŋŮenia p·l nadajnik·w stacjonarnych, takich jak bazowe 

stacje telefon·w radiowych (kom·rkowych/bezprzewodowych) radia przenoŢne, radiostacje amatorskie, 

transmitujņce jako AM i FM, oraz stacji telewizyjnych. Aby oceniļ elektromagnetyczne Ţrodowisko pracy 

bŋdņce skutkiem dziaġania stacjonarnych nadajnik·w radiowych, naleŮy wziņļ pod uwagŋ dane z 

pomiar·w miejsca instalacji. JeŮeli zmierzone natŋŮenie pola w miejscu, w kt·rym system ExactVu jest 

uŮywany, przekracza powyŮszy obowiņzujņcy poziom zgodnoŢci RF, naleŮy obserwowaļ system ExactVu w 

celu sprawdzenia jego normalnego dziaġania. W przypadku stwierdzenia niewġaŢciwego dziaġania konieczne 

moŮe byļ zastosowanie dodatkowych Ţrodk·w, takich jak zmiana ustawienia lub lokalizacji systemu ExactVu. 

 
b  W zakresie czŋstotliwoŢci od 150 kHz do 80 MHz natŋŮenie pola powinno byļ mniejsze niŮ 3 V/m.  

Tabela 23: Zalecane odlegġoŢci 
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Deklaracja producenta ð Zalecane odlegġoŢci miŋdzy przenoŢnym i mobilnym sprzŋtem  

a systemem ExactVu  

System ExactVu jest przeznaczony do uŮytku w Ţrodowisku elektromagnetycznym, w kt·rym odpornoŢļ 

na pole elektromagnetyczne o czŋstotliwoŢciach radiowych jest kontrolowana.  Osoba obsġugujņca 

system ExactVu moŮe pom·c w zapobieganiu zakġ·ceniom elektromagnetycznym, utrzymujņc 

minimalnņ odlegġoŢļ pomiŋdzy przenoŢnym i mobilnym sprzŋtem komunikacyjnym RF (nadajnikami) a 

systemem ExactVu zgodnie z poniŮszymi zaleceniami, stosownie do maksymalnej mocy wyjŢciowej 

sprzŋtu komunikacyjnego. 

Nominalna maksymalna 

moc wyjŢciowa nadajnika 

(W) 

OdlegġoŢļ w zaleŮnoŢci od czŋstotliwoŢci nadajnika (m) 

od 150  kHz do 80  MHz 

 

 

od 80  MHz do 800  MHz 

 

 

od 800  MHz do 2,5  GHz 

 

 
0,01 0,12 0,12 0,24 

0,1 0,38 0,38 0,73 

1 1,2 1,2 2,3 

10 3,8 3,8 7,3 

100 12 12 23 

W przypadku nadajnik·w o maksymalnej mocy wyjŢciowej niewymienionej powyŮej zalecanņ odlegġoŢļ 

(d) w metrach (m) moŮna oszacowaļ za pomocņ r·wnania majņcego zastosowanie do czŋstotliwoŢci 

nadajnika, gdzie P to maksymalna, znamionowa moc wyjŢciowa nadajnika w watach (W) podana 

przez producenta nadajnika.  

 

NOTA 1 Przy 80 MHz i 800 MHz obowiņzuje odlegġoŢļ dla wyŮszego zakresu czŋstotliwoŢci. 

 

NOTA 2 Te wytyczne mogņ nie mieļ zastosowania we wszystkich sytuacjach. Na propagacjŋ 

elektromagnetycznņ ma wpġyw wchġanianie i odbicie od konstrukcji, przedmiot·w i ludzi. 

Tabela 24: Zalecane odlegġoŢci miŋdzy przenoŢnym i mobilnym sprzŋtem a systemem ExactVu 
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Zaġņcznik E Formularze ð wskazania do stosowania w diagnostyce 

ultrasonograficznej  

Formularz wskazaŗ do stosowania w diagnostyce ultrasonograficznej ð System mikro -USG o wysokiej 

rozdzielczoŢci ExactVuÊ 

 

System System mikro -USG o wysokiej rozdzielczoŢci ExactVuÊ 

Przetwornik  N/D  

Zamierzone zastosowanie  Diagnostyczne obrazowanie USG lub analiza przepġywu pġyn·w w organizmie 

czġowieka w nastŋpujņcy spos·b: 

 Tryb dziaġania 

Zastosowanie kliniczne  
B (TRYB 

2D) 
M 

PWD (Doppler 

fali pulsacyjnej)  

CWD (Doppler 

fali ciņgġej) 

Doppler 

kolorowy  

Poġņczony 

(okreŢliļ) 

Inny 

(okreŢliļ) 

Oftalmologiczne         

U pġod·w        

Brzuszne P    P (3)  P (2) 

šr·doperacyjne (narzņdy 

jamy brzusznej i naczynia)  

       

šr·doperacyjne 

(neurolog.)  

       

Laparoskopowe         

Pediatryczne         

Maġy narzņd (stercz) P      P, 1 

Gġowowe u noworodka        

Gġowowe (doroŢli)        

Przezodbytnicze  P      P, 1 

Przezpochwowe         

Przezcewkowe         

Przezprzeġykowe (nie 

kardiolog.)  

       

MiŋŢniowo-szkieletowe 

(klasyczne)  

       

MiŋŢniowo-szkieletowe 

(powierzchn.)  

       

Wewnņtrzprzewodowe        

Inne (okreŢliļ)        

Kardiologiczne (doroŢli)        

Padiatryczno -

kardiologiczne  

       

Przezprzeġykowe 

(kardiolog.)  

       

Inne (okreŢliļ)        

Naczynie obwodowe         

Inne (okreŢliļ)        

Dermatologia         
N= nowe wskazanie; P= wczeŢniej ustalone; E= dodano w tym zaġņczniku 

 

Dodatkowe uwagi:   

1. Obejmuje obrazowanie uġatwiajņce umieszczenie igieġ podczas zabieg·w biopsji stercza. 

2. Obejmuje obrazowanie uġatwiajņce umieszczenie igieġ podczas zabieg·w biopsji nerki. 

3. ExactVu obsġuguje jednoczesne kolorowe obrazowanie przepġywu z trybem B. 
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Formularz wskazaŗ do stosowania w diagnostyce ultrasonograficznej ð Przetwornik przezodbytniczy z 

bocznym kanaġem pracy o wysokiej rozdzielczoŢci EV29LÊ 

 

System System mikro -USG o wysokiej rozdzielczoŢci ExactVuÊ 

Przetwornik  EV29L 

Zamierzone zastosowanie  Diagnostyczne obrazowanie USG lub analiza przepġywu pġyn·w w organizmie 

czġowieka w nastŋpujņcy spos·b: 

 Tryb dziaġania 

Zastosowanie kliniczne  
B (TRYB 

2D) 
M 

PWD (Doppler 

fali pulsacyjnej)  

CWD (Doppler 

fali ciņgġej) 

Doppler 

kolorowy  

Poġņczony 

(okreŢliļ) 

Inny 

(okreŢliļ) 

Oftalmologiczne         

U pġod·w        

Brzuszne        

šr·doperacyjne (narzņdy 

jamy brzusznej i naczynia)  

       

šr·doperacyjne 

(neurolog.)  

       

Laparoskopowe         

Pediatryczne         

Maġy narzņd (stercz) P      P, 1 

Gġowowe u noworodka        

Gġowowe (doroŢli)        

Przezodbytnicze  P      P, 1 

Przezpochwowe         

Przezcewkowe         

Przezprzeġykowe (nie 

kardiolog.)  

       

MiŋŢniowo-szkieletowe 

(klasyczne)  

       

MiŋŢniowo-szkieletowe 

(powierzchn.)  

       

Wewnņtrzprzewodowe        

Inne (okreŢliļ)        

Kardiologiczne (doroŢli)        

Padiatryczno -

kardiologiczne  

       

Przezprzeġykowe 

(kardiolog.)  

       

Inne (okreŢliļ)        

Naczynie obwodowe         

Inne (okreŢliļ)        

Dermatologia         
N= nowe wskazanie; P= wczeŢniej ustalone; E= dodano w tym zaġņczniku 

 

Dodatkowe uwagi:   

1. Obejmuje obrazowanie uġatwiajņce umieszczenie igieġ podczas zabieg·w biopsji stercza. 

  



Instrukcja obsġugi i bezpieczeŗstwa systemu mikro -USG o wysokiej rozdzielczoŢci ExactVuÊ Wersja 3.8 

Exact Imaging   strona 196 z 197 

Formularz wskazaŗ do stosowania w diagnostyce ultrasonograficznej ð Przetwornik przezodbytniczy z 

tylnym kanaġem pracy EV9CÊ 

 

System System mikro -USG o wysokiej rozdzielczoŢci ExactVuÊ 

Przetwornik  EV9C 

Zamierzone zastosowanie  Diagnostyczne obrazowanie USG lub analiza przepġywu pġyn·w w organizmie 

czġowieka w nastŋpujņcy spos·b: 

 Tryb dziaġania 

Zastosowanie kliniczne  
B (TRYB 

2D) 
M 

PWD (Doppler 

fali pulsacyjnej)  

CWD (Doppler 

fali ciņgġej) 

Doppler 

kolorowy  

Poġņczony 

(okreŢliļ) 

Inny 

(okreŢliļ) 

Oftalmologiczne         

U pġod·w        

Brzuszne        

šr·doperacyjne (narzņdy 

jamy brzusznej i naczynia)  

       

šr·doperacyjne 

(neurolog.)  

       

Laparoskopowe         

Pediatryczne         

Maġy narzņd (stercz) P      P, 1 

Gġowowe u noworodka         

Gġowowe (doroŢli)        

Przezodbytnicze  P      P, 1 

Przezpochwowe         

Przezcewkowe         

Przezprzeġykowe (nie 

kardiolog.)  

       

MiŋŢniowo-szkieletowe 

(klasyczne)  

       

MiŋŢniowo-szkieletowe 

(powierzchn.)  

       

Wewnņtrzprzewodowe        

Inne (okreŢliļ)        

Kardiologiczne (doroŢli)        

Padiatryczno -

kardiologiczne  

       

Przezprzeġykowe 

(kardiolog.)  

       

Inne (okreŢliļ)        

Naczynie obwodowe         

Inne (okreŢliļ)        

Dermatologia         
N= nowe wskazanie; P= wczeŢniej ustalone; E= dodano w tym zaġņczniku 

 

Dodatkowe uwagi:   

1. Obejmuje obrazowanie uġatwiajņce umieszczenie igieġ podczas zabieg·w biopsji stercza. 
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Formularz wskazaŗ do stosowania w diagnostyce ultrasonograficznej ð Przetwornik brzuszny EV5C Ê 

 

System System mikro -USG o wysokiej rozdzielczoŢci ExactVuÊ 

Przetwornik  EV5C 

Zamierzone zastosowanie  Diagnostyczne obrazowanie USG lub analiza przepġywu pġyn·w w organizmie 

czġowieka w nastŋpujņcy spos·b: 

 Tryb dziaġania 

Zastosowanie kliniczne  
B (TRYB 

2D) 
M 

PWD (Doppler 

fali pulsacyjnej)  

CWD (Doppler 

fali ciņgġej) 

Doppler 

kolorowy  

Poġņczony 

(okreŢliļ) 

Inny 

(okreŢliļ) 

Oftalmologiczne         

U pġod·w        

Brzuszne P    P (2)  P (1) 

šr·doperacyjne (narzņdy 

jamy brzusznej i naczynia)  

       

šr·doperacyjne 

(neurolog.)  

       

Laparoskopowe         

Pediatryczne         

Maġy narzņd (stercz)        

Gġowowe u noworodka        

Gġowowe (doroŢli)        

Przezodbytnicze         

Przezpochwowe         

Przezcewkowe         

Przezprzeġykowe (nie 

kardiolog.)  

       

MiŋŢniowo-szkieletowe 

(klasyczne)  

       

MiŋŢniowo-szkieletowe 

(powierzchn.)  

       

Wewnņtrzprzewodowe        

Inne (okreŢliļ)        

Kardiologiczne (doroŢli)        

Padiatryczno -

kardiologiczne  

       

Przezprzeġykowe 

(kardiolog.)  

       

Inne (okreŢliļ)        

Naczynie obwodowe         

Inne (okreŢliļ)        

Dermatologia         
N= nowe wskazanie; P= wczeŢniej ustalone; E= dodano w tym zaġņczniku 

 

Dodatkowe uwagi:   

1. Obejmuje obrazowanie uġatwiajņce umieszczenie igieġ podczas zabieg·w biopsji nerki. 

2. ExactVu obsġuguje jednoczesne kolorowe obrazowanie przepġywu z trybem B. 

 

 


